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Abstract 
In 1998 a sociolinguistic survey was conducted in the Dogon language area in central Mali to assess whether all 
Dogon speakers could potentially use literature published in the T¡r¡-s¡¡ speech variety (the Dogon variety selected 
by the Malian government to be the sole standard). If not, then which speakers of which speech varieties would have 
trouble understanding it? To what degree might these Dogon speakers benefit from literature in Bambara and 
Fulfulde? Or might further linguistic analysis and literacy work be needed in other Dogon speech varieties in order 
for all Dogon speakers to have access to a literature they could understand? This research included identifying the 
Dogon speech varieties, listing villages where each is spoken, mapping the geographical area of each speech variety, 
collecting wordlists, and asking questions following a standardized questionnaire. 
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1. Introduction 

1.1 Purpose of the Survey 

The reason for doing this survey was a desire to know whether the goal of all Dogon speakers being able to 
understand written material in the T¡r¡-s¡¡ speech variety is practicable. The purpose of this survey was to provide 
data necessary for SIL administrators in Mali to decide whether or not there is a need for SIL to be further involved 
in various aspects of Dogon language development. The pivotal question for SIL in Mali is whether or not the average 
speaker of every identified Dogon speech variety can presently understand the T¡r¡-s¡¡ speech variety adequately (let 
alone express himself in it) since the Malian government has officially chosen it as the sole Dogon standard. 
Adequate comprehension could be possible from either inherent intelligibility (section 1.3 defines this term) or 
because of widespread high-level bilingualism. This report provides information that indicates that T¡r¡-s¡¡ is 
inherently intelligible to some degree with speakers of some Dogon varieties, but that with others it definitely is not. 
No attempt is made to assess the general level of bilingualism of speakers of varieties who find T¡r¡-s¡¡ 
unintelligible, nor to analyse the feasibility of a program to raise the general level of bilingualism, albeit that these are 
valid questions that could be the purpose of a subsequent survey. 

1.2 Overview 

The Dogon region is far from homogeneous, not only in its physical appearance, but also in its population. Population 
density, way of living, and linguistic make-up all differ considerably from area to area. 

Much of the background research, and all of the fieldwork for this survey was conducted in 1998 by J. A. Durieux 
and E. I. K Durieux-Boon who were short-term members of SIL. At that time the author of this report was the 
Language Survey Coordinator for SIL in Mali, and as such was their supervisor. For practical reasons, we planned 
this survey to be executed in several stages (see section 8.3, “Data gathering”), but just as the end of stage one was 
coming into sight, the Durieux were obliged to leave Mali and were unable to take up the research again. SIL had 
noone to pick up the work and unfortunately finishing this report was greatly delayed. 

The first stage of this survey was to concentrate on mapping the Dogon area with the view of identifying the extent 
and the boundaries of distinctive speech communities (term defined in section 1.3). Much information was gleaned 
from existing literature on the Dogon people and linguistic situation. In addition, the Durieux made several trips 
throughout many of the Dogon-speaking areas of Mali interviewing village elders, taking wordlists, mapping village 
coordinates, and collecting population figures. The departure of the Durieux from Mali resulted in less than ideal 
circumstances for transferring data and documents to SIL and unfortunately the questionnaires done with village 
elders were lost. The Dogon area most lacking in data in this report, and which remains to be visited, is the vast but 
sparsely populated Jamsay-tegu speaking area in the east, including its extensions into Burkina Faso at several places.  

This report presents the findings of only the first stage of a survey that was cut short, but which nevertheless 
produced information useful for a better understanding of the complex Dogon language situation and the history of 
Dogon language research. 

1.3 Definitions 

Important sociolinguistic terms used in this report shall be defined, especially where usage may vary among linguists 
of different schools and backgrounds. In addition, some common terms will be defined to clarify the sense of their 
usage in this report. The definitions below do not imply any stance taken by SIL nor the author beyond the scope of 
this report. 

The word dialect will be avoided in this report. It seems that its usage in other publications on the Dogon language 
situation points to a definition along the lines of “a named speech variety,” unless it is used in opposition to 
“language.” This report will refer to speech varieties. 

A speech community refers to a group of people who speak the same Dogon variety. In the case of the Dogon 
people, this residential area may be as small as part of a village (Cal56:69). 

The terms that speakers of a given speech variety use to refer to their people and language while they are speaking it 
will be called endonyms. On the other hand, xenonyms are any other terms used to identify the people (ethnonym) or 
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speech variety (glossonym) in any language other than their own. Extra care is needed to determine which set of 
terms one is receiving when an interview is conducted in a second language. 

By standard Dogon we mean the variety of Dogon selected by the Malian government for development. It is the 
T¡r¡-s¡¡ variety as spoken in Sangha, combined with some specially developed technical vocabulary. 

Comprehension should be understood to mean the degree of comprehension that speakers of a given speech 
community have of another speech variety. Comprehension can be absent altogether, or present to a smaller or larger 
degree. A speech variety which requires no prior study or learning of the listener to understand it meaningfully is 
considered to be inherently intelligible. It is understood with much or all of the same meaning that the speaker 
intended because there is necessarily high lexical and grammatical similarity between the listener’s variety and the 
speaker’s variety. Understanding which comes from learning another speech variety, whether by repeated or extended 
contact, or, by systematic study, is acquired comprehension. 

Adequate comprehension is relative to a given goal. If the goal were to communicate a limited set of words or 
signals to a construction crew, then restricted comprehension would be adequate. If the goal were to understand and 
be able to read any or all literary genres of a standard variety, then the threshold that defines “adequate” would be 
necessarily high.  

A foreign speech variety could become adequate for speakers of a certain variety if the extra cost for acquiring and 
using the foreign variety to meet a specific goal is acceptable to them. If this happens, such persons become bilingual 
or multilingual, although once again it should be kept in mind that there are degrees of bilingual proficiency. 

1.4 Notation 

To reduce confusion for our readers, we have taken the liberty to standardize the names of Dogon varieties 
throughout this report with the exception of retaining original spellings in quotations (indicated by either indented 
paragraphs or with quotation marks); table 4, “Dogon Speech Varieties”; and the appendices. Note that è and ò could 
be alternate representations of  and  respectively, and that the sequence ng is often an orthographic representation of 
ã just as gn is for å. 

2. Geography 

2.1 Political geography 

Traditionally, the Dogon do not have an internal centralized political structure. They have no tribal chief or other 
political structure requiring regular contact between villages throughout Dogon land that would serve to unite them 
politically or linguistically (Gui03). 

Dogon territory as a whole has largely been managed by external political forces, in turn: empire, colonial power, and 
national government. Administratively, Dogon country today roughly corresponds to the part of the Région de Mopti1 
that lies east of Route fédérale No. 1, with some spill-over into Région de Ségou, Cercle de Tominian, Arrondissement 
de Timissa, and into Burkina Faso (see map 1). 

                                                 
1 Throughout this report we will use administrative terms that were in use while the fieldwork of this survey was being done. Since then, Cercle 

has become Prefecture and Arrondissement has become Sous-prefecture. 
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Map 1. Dogon Language Areas 

 
Galtier listed twenty-seven arrondissements where Dogon varieties are spoken (Gal93:214–215). In table 1 we update 
his list with additional information from our survey (i.e., deduced from Appendix C, “Dogon towns and villages”). 
Numbers indicate how many villages we have located in that arrondissement where that variety of Dogon is spoken. 
We have excluded villages from the count for which we lack information concerning their administrative affiliation. 
Note that thus far we have no data to support Galtier’s claim that Togo-kan is spoken in Dourou and Bankass, or that 
any Dogon villages exist in the Arrondissement de Hombori. 

Table 1. Administrative structure in Dogon land 

Région de Mopti 
 Cercle de Bandiagara  

Arrondissement Dogon Speech variety 
Bandiagara 34 Donno-s¡, 9 Mombo, 1 T¡mm¡-s¡, 1 Tomo-kan 
Kendié 29 Bondum-dom, 14 Dogulu-dom, 13 T¡mm¡-s¡,  

5 Tiranige-diga 
Ningari 47 T¡mm¡-s¡, 5 Bondum-dom, 3 Naãa-dama 
Kani-Gogouna 30 T¡mm¡-s¡, 14 Dogulu-dom, 12 Donno-s¡, 1 T¡r¡-s¡¡ 
Goundaka 15 Mombo, 3 Baãgeri-m¥, 2 Korandabo, 1 T¡mm¡-s¡,  

8 Tiranige-diga 
Sangha 74 T¡r¡-s¡¡, 7 Donno-s¡, 1 Jamsay-tegu 
Dourou 12 Donno-s¡, 4 T¡r¡-s¡¡ 

 

Ouo 57 Tomo-kan, 12 Ampari-kora 
  



 

 

12

 

Région de Mopti  
 Cercle de Koro  

Arrondissement Dogon Speech variety 
Koro 24 Jamsay-tegu, 19 Togo-kan, 14 T¡r¡-s¡, 4 Teãu-kan,  

2 Tomo-kan 
Diankabou 24 Jamsay-tegu, 15 T¡mm¡-s¡, 6 Yanda-dom, 3 Oru yille, 

3 T¡r¡-s¡, 1 Naãa-dama.  
Dinangourou 19 Jamsay-tegu 
Dioungani 32 Jamsay-tegu, 8 T¡r¡-s¡¡, 1 Togo-kan 
Madougou 48 T¡r¡-s¡¡, 28 Jamsay-tegu, 1 T¡mm¡-s¡, 1 Togo-kan 
Koporokénié-Na 32 Togo-kan, 1 Jamsay-tegu, 1 T¡r¡-s¡¡, 1 Teãu-kan 

 

Toroli 30 Togo-kan, 3 Teãu-kan, 1 Jamsay-tegu 
 
 

 

Région de Mopti  
 Cercle de Bankass  

Arrondissement Dogon Speech variety 
Bankass 12 Teãu-kan, 10 Tomo-kan 
Kani-Bonzon 24 Tomo-kan 
Dialassagou 57 Tomo-kan 
Ségué 45 Tomo-kan 
Baye 2 Tomo-kan 
Sokoura 15 Tomo-kan 

 

Ouenkoro 4 Tomo-kan 
  
Région de Mopti  
 Cercle de Douentza  

Arrondissement Dogon Speech variety 
Douentza 26 Bondum-dom, isolate, 28 T¡mm¡-s¡, 10 Jamsay-tegu 
Mondoro 15 Jamsay-tegu 
Boré 28 Bondum-dom 
Boni 12 Toro-tegu 

 

Hombori  
  
RÔegion de Mopti Dogon Speech variety 
 Cercle de DjennÔe  1 Tomo-kan 
  
Région de SÔegou  
 Cercle de Tominian  

Arrondissement Dogon Speech variety 
Timissa 10 Tomo-kan 

 

Koula 4 Tomo-kan, 1 Ampari-kora 

2.2 Physical geography 

The Dogon people live in the southwest part of the Central Nigerian Highlands in central Mali, in a region called the 
falaises de Bandiagara (Cal68) (see map 2). This area consists of a high rocky plateau in the west and a wide sandy 
plain called “Seno” in the east, separated by a 400–600m high sheer cliff. 
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In the words of Amadou Timbiné: 

En somme soumis aux aléas d’un climat sahélien favorable seulement à une vegetation clairsemée, actuellement 
angoissé par la menace de désertification, le pays dogon souffre d’isolement à cause de la rareté et du mauvais 
état des voies de communication. (Tim87:II) 

According to inhabitants of Sangha, the plains, which in February 1998 were a sandy expanse with isolated trees 
every few hundred meters, a generation ago looked like an open forest through which the soil was not visible to 
people looking down from the top of the cliff. 

Map 2. Bandiagara Cliffs Area  

 

3. People 

3.1 Name 

The name “Dogon” (pl. Dogõo, sg. Dogo (Wes52:60) or pl. D¡g¡m, sg. D¡g¡n¥ (Cal78:63)) is their general ethnic 
endonym. Bambara speakers call the plains and cliff dwelling Dogon, “Tommo” albeit that the Dogon themselves 
employ this term in a more restricted sense to specify a certain speech variety spoken on the plateau (Cal78:63). 
Perjorative xenonyms are employed by some of their neighbors. For example: in Fulfulde—pl. Habe, sg. Kado 
(Ber53:410, Cal74); also in Fulfulde for certain plains Dogons—pl. Humbe-bê, sg. Kumbé-dyo or Kombodo 
(Ber53:410); in Mooré—pl. Kibissi (Wes52:60) or maybe Kipsi (Ber53:410) or Kib(i)se (Cal78:63), sg. Kibga 
(Cal78:63). 
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3.2 Origin and ethnic classification 

In 1912, Delafosse counted the Dogons among the Voltaic peoples, figuring that their traditional link with Mandé 
actually derives from a ritual link with the neighbouring Bozo people (Ber53:406).  

In 1948, Baumann and Westermann also grouped the Dogons ethnically with the Voltaic peoples in Les peuples et les 
civilisations de l’Afrique. They wrote that the Dogon are the northernmost Voltaic people group, being a mixture of 
indigenous tribes and immigrants from the West related to the Bozo (who arrived around the seventh century). The 
indigenous people would have been red-skinned people of small stature who lived from hunting and and gathering, 
and the megalithic immigrants would have been farmers. The Mandé civilization gave them castes such as bards. 
Between the fifteenth and eighteenth centuries the Mossi dominated a large part of the area and introduced much of 
their neo-sudanese civilization (Bau48 in Ber53:408–409). 

In 1951, Holas classed the Dogon alongside the Bozo as Mandé, in L’Homme noir d’Afrique. 

In 1953, Bertho stated that the Dogon admit that they were not the first occupants of the cliffs of Bandiagara. They 
say the first inhabitants were the Télèm or Télé, but that they pushed them out towards the east. He asserted that the 
Dogon culture fits best with the Voltaic peoples and then cited a number of examples to support this claim 
(Ber53:410–411).  

In 1954, Griaule and Deiterlen wrote: 

According to their own accounts, the Dogon are all derived from one stock. This they explain by the tradition 
that the original four pairs of twins gave birth to four tribes, Arou, Dyon, Ono, and Domno, who in theory 
shaped the universe among themselves, and in particular the stellar system. (Gri54:89) 

Dieterlen (Die41) mentions a fifth tribe being Kor, but by 1954 she understood them to be connected with the Ono 
and Domno (Gri54:89). Since the earliest times the Dogon and Bozo have maintained a religious and economic 
relationship (Gri54:107). 

Jean Tessougué (Tes82) summarises the oral history tradition of the Dogons as follows. The Dogon people originally 
come from the “Monts Mandingues” (southwest of present-day Bamako), which formed part of the empire of Keïta. 
In the tenth century they reached the cliffs of Bandiagara, where they founded their first settlement, Kani-na. Slowly 
they spread and filled the cliff region, which offered them the protection that they needed because they were small in 
number. The few Dogons who settled in the fertile plains suffered from repeated razzias by their Fulbe neighbours 
(their hereditary enemies, Cal68:VIII). The cliffs were already inhabited by the Tellem or Kurumba people from 
whom they borrowed many aspects of culture and civilisation. 

The Dogons, partially because of the extreme roughness of the terrain, organised themselves in small independent 
units with little contact between them. Since the 1960s, however, more and more Dogons have left the cliff in favour 
of the less harsh and more fertile plains. More recently, because of the severe drought, many Dogons, especially from 
the more northern areas, have left their traditional region, and moved south. 

In 1998, Yegbe wrote: 

Historical records and oral tradition agree on the fact that the Dogon are said to have come from Mande to 
escape Islamic domination. They fled…the Fulfulde and Toucouleur Islamic wars and came in the 11th–12th 
century to live in the rocky areas of the present Dogon region. (Yeg98:5) 

Both the literature and our own observations agree that most Dogon groups claim their origin to be Mandé just as 
Bertho stated: Il n’est pas douteux que la plupart des traditions Dogon indiquent une origine Mandé (Ber53:409). 

3.3 Population 

The overall number of Dogons was counted at 220,000 in 1953 (Cal56), as over 300,000 in the government census of 
December 1976, and estimated at 500,000 in 1988 (Whi88). The number of Dogons in Mali was estimated at 508,000 
in 1991 (Van91). Census information allowed us to estimate the number of Dogon speakers in Mali at 530,000 in 
1987, and at 675,000 in 1988 (see 8.8.2 “Census data” for a justification of these and other figures). 

More exact figures are hard to obtain, as Malian censuses do not enquire into ethnic affiliation, the Dogon area 
extends into Burkina Faso, and there is (at least, there was in 1998) a sizeable Dogon community in Abidjan, Ivory 
Coast. 
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Population figures for the Cercle de Bandiagara, (1992, source GTZ) are given in table 2. 

Table 2. Population densities in the Cercle de Bandiagara 

Arrondissement Km2 Inhabitants/Km2 Inhabitants 
Central 1,276 26 33,183 
Goundaka 1,261 16 17,703 
Dourou 296 63 18,603 
Kani-Gogouna 395 46 18,152 
Kendié 1,425 19 26,985 
Ningari 787 39 31,012 
Ouo 1,556 18 27,560 
Sangha 385 57 21,875 
Total 7,381 27 197,073 

3.4 Means of support 

Traditionally, the Dogons are agriculturists. Their main crops are cereals, especially millet, which is eaten in the form 
of to, a thick flour paste, most commonly with a sauce made out of baobab leaves. Other cereal crops are sorghum, 
rice, and fonio. Secondary crops include cotton, peanuts, and tobacco. In the hilly areas, especially on the plateau, 
more intensive crops are grown, such as hot peppers, tomatoes, eggplants, and the crop successfully introduced by 
Marcel Griaule, onions. 

Other means of support are hunting, gathering, handicrafts, and raising livestock. Recently, tourism has become an 
important source of income, especially in the Sangha area (Tog84). 

3.5 Other inhabitants2 

The area described is mostly inhabited by Dogons, but a sizeable population of Fulbe (also known as Fulani or Peul) 
and smaller pockets of people from other groups are present as well. 

The Fulbe are semi-nomadic cattle herding people who used to be the traditional enemies of the Dogons, frequently 
raiding their more accessible villages and capturing slaves. A considerable number of them live in the Dogon area, 
especially in the Northwest, North, and East where one can now find neighbouring Dogon and Fulbe villages, or 
villages where both live. 

In the Southwest, a mixed Dogon (Tomo-kan speakers) and Bwa (Bomu speakers) region can be found, and in the 
Southeast there are some Bobo (Bobo Madaré speakers). In the plains east of Koro live enclaves of Kurumba (called 
Tellum by Dogons and Foula by Mossi). They were the previous but now displaced inhabitants of the cliff. Also in 
the south, in the Cercle de Bankass, live Bambara speaking Marka (Gal93:200). 

West of the Dogon area live the Bozo, to the Northeast the Songhai. South and straddling the border with Burkina 
Faso are the Pana and Samo peoples, as well as some Mossi (Mooré speakers). 

4. Language 
The first in-depth linguistic study of Dogon speech varieties was apparently done by Geneviève Calame-Griaule who 
published her first findings in July 1952. Her article was followed by a more informative one by Bertho in January 
1953.  

4.1 Number of speakers 

According to Ministère du Plan (MdP90) Tome 1, in 1987 the number of people six years and older who claimed to 
speak Dogon was over 400,000 as shown in the bottom row of table 3. In this table, the number of Dogons who were 
raised speaking a variety of Dogon (column 3) are compared with how many Dogons who were raised Dogon still use 
their language (column 4). The number of people who learned Dogon later in life and still use it are combined with 

                                                 
2 Parts of this section come from (Gal93), (Plu94), and (Tog84). 
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those in column 4 to produce the figures in column 5. All these figures are categorised by sex and by residence 
(urban or rural). For further interpretation of this table, refer to section 9.3.5, “Viability.” 

 Table 3. Number of Dogon speakers six years and older in Mali in 1987 

Residence Sex Dogon as mother 
tongue 

Dogon as mother 
tongue and current 
language 

Dogon as current language 

Urban Male  21,090  16,294  16,501 
 Female  18,035  14,103  14,327 
 Both  39,125  30,397  30,828 
Rural Male 185,802 183,196 183,857 
 Female 195,987 193,820 194,396 
 Both 381,789 377,016 378,253 
Total Male 206,892 199,490 200,358 
 Female 214,022 207,923 208,723 

 Both 420,914 407,413 409,081 

 

4.2 Linguistic classification 

In 2000, the language typology of Dogon was moved up one level by Williamson and Blench to become Niger–
Congo, Mande–Atlantic–Congo, Ijo–Congo, Dogon-Congo, Dogon (Wil00:18).  

The basic word order of Dogon is strictly SOV (Ben89b:173). Typologically, Dogon is characterized by a quite 
unusual combination of “agglutinating” verb (with a variety of aspectual and temporal markers within the word form) 
and “isolating” noun (without any affix markers at all, even number and case markers being clitics) (Plu95). 

The taxonomy of Dogon is by no means undisputed. In 1921, Arnaud cited a letter from Delafosse in which the latter 
made the detailed claim that: 

Au point de vue grammatical, le parler actuel des Habé semble devoir être rattaché au même groupe que les 
parlers Mandingue, tandis que du côté lexicographique il a des rapports avec le groupe Voltaïque, comme avec 
le groupe Mandingue. (cited in Ber53:407) 

By 1924 Delafosse classed Dogon linguistically at least, as “Nigéro-Sénégalais.” This was a term he coined which 
included among others all Mandé varieties from Sarakholé and Bozo up to the Boko of Boussa in Nigeria, the 
Songhai varieties, and Samo. This group was separate from his groupe voltaïque (Ber53:407). 

In 1941, Homburger, in her Langues Négro-Africaines, classed Dogon as Voltaic specifying their location as being on 
the left bank of the Black Volta northeast of Boromo. Bertho provides convincing evidence to explain how a mix-up 
of terms probably led her to think that Ko and Dogon were the same thing, and so most likely she was referring to 
Ko. If taken at face value, it is surprising that further on in the same work she seems to approve of Delafosse’s vast 
grouping of languages (including Dogon), which he called Nigéro-Sénégalais. In 1949, she explicitly agrees with this 
grouping in volume 1 of the Encyclopédie coloniale et maritime on French West-Africa (Ber53:408). 

In 1948, Baumann and Westermann classified Dogon as a Voltaic language in the “Gurunsi” subgroup (Ber53:409). 

In 1951, Holas (p. 60, cited in Ber53:409) insisted on classifying Dogon as a Mandé language. 

In 1952, Delafosse called Dogon a Mandé language in the book Langues du Monde. 

In 1952, Westermann and Bryan, classified Dogon as “Gur” (p. 60), which Nadan points out is a language based 
name equivalent to the geographically based name “Voltaic” (Nad84 in Ben89a:141). 

1n 1953, Bertho was convinced that the Dogon varieties are Voltaic. He wrote:  

Il n'est pas douteux que la plupart des traditions Dogon indiquent une origine Mandé. Par contre, les dialectes 
en usage manifestent une parenté Voltaïque. (p. 409) 
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In 1953, Laverne de Tressan considered Dogon nonclassified (Cal78:66). 

Calame-Griaule, after having withheld judgment for some time (Cal56:62; Cal68:IX) finally accepted Dogon as gur 
(mais très marginale) (Cal74). 

In 1963, Greenberg published his landmark classification of African languages. Concerning Dogon, he continued in 
the line of Westermann, grouping it with the Gur languages (Tim87:iii, Cal78:66). 

In 1971, in Current Trends in Linguistics, 7: Linguistics in Sub-Saharan Africa, Dogon was included within Gur, but 
it was stated that: “lexically, it is not close to any Gur language, but it does have some general lexical affinity to the 
group as a whole” (p. 151, cited in Ben89b:169). 

In 1981, Manessy relunctantly retained Dogon in the Voltaic group saying it was only because he lacked convincing 
evidence to place it elsewhere. He expressed the hope that a better classification for it would be forthcoming 
(Man81:106). 

In 1989, Bendor-Samuel removed Dogon from Gur, isolating it within Volta-Congo (Ben89b:169). 

In 1993, Galtier considered the issue unresolved and did not go beyond the remark that both grammatically and 
linguistically the Dogon varieties are closer to Bambara than to Fulfulde (Gal93:198).  

In 1994, Plungian and Tembiné still considered both the Mandé and Volta hypotheses unproven (Plu94:164).  

In 1998, Yegbe wrote: “Historical records and oral tradition agree on the fact that the Dogon are said to have come 
from Mande to escape Islamic domination” (Yeg98:5). 

In 2000, Williamson and Blench moved Dogon up one level from Volta-Congo, classfying it under Ijo-Congo 
(Wil00:18). 

Though the Dogon seem to have an ethnic Mandé origin, this does not irrevocably classify the Dogon speech varieties 
as Mandé linguistically. 

It is not certain that all varieties currently considered Dogon actually are Dogon. 

Il faudrait reprendre l'enquête amorcée sur la répartition dialectale et étudier de près certains parlers 
marginaux qui ne sont peut-être pas dogon malgré les affirmations des usagers (P.F. Lacroix avait recueilli en 
1967 une documentation sur le parler dit ejeãge dõo de la région de Pignari qui semblait confirmer cette 
hypothèse). (Cal78:69)  

4.3 List of varieties 

(For a detailed treatment of Dogon speech varieties see table 4.) 

Traditionally, the Dogons recognise six Dogon “languages” 3  of which Jamsay-tegu is considered the original 
(Cal56:63). In practice, they recognise a myriad of tiny distinctions even between parts of villages and sometimes 
individuals, and strive to preserve these (Tog84:4). 

Although the unity of the Dogon people as a whole is linked to the notion of linguistic unity, there is wide variation 
between the various Dogon speech varieties, probably to a large extent attributable to minimal contact between the 
various groups. Each group is quite conscious of their particular way of speaking and takes pride in it. 

Les usagers sont très conscients de ces différences et en tirent une certaine fierté, car la diversité linguistique 
va chez eux de pair avec un fort sentiment de l’individualité des groupes sociaux. Il en résulte une tendance 
d’une part au conservatisme dialectal, d’autre part à l’exaltation par chacun de son propre parler et au 
dénigrement de celui d’autrui, mis en évidence par la coutume des “moqueries de villages.” (Cal68:viii–ix) 

                                                 
3 The quotation marks indicate that this usage of the word “language” may not correspond to the technical definition given in section 1.3, 

“Definitions.” The word is retained, however, as it corresponds to the perception the Dogon people themselves have that these “languages” form 
part of a larger set of all twelve “languages of the world,” which further includes Fulfulde, Mooré, Bambara, Bozo, and Tamasheq (source doesn’t 
mention the twelfth).  More precisely, the Dogons do not seem to have a notion of “language” as opposed to “speech variety.”  In T¡r¡-s¡¡ the 
only appropriate word, s¡¡, can mean anything from a language or a way of speaking via a speech, an epistle or a word, to a letter character, or a 
piece of paper (Gra98). 
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To our knowledge, Calame-Griaule was the first person who aimed to identify the main Dogon speech varieties 
(Cal52:77). We will list the speech varieties with the name she used, followed in parentheses by the name(s) we are 
using in this report: 

duleri dom (Tiranige-diga), idyoli donge (Mombo, ampari-kora), Tomo kõa (Tomo-kan), tene tini 
(Togo-kan, teãu-kan), dyamsay tegu (Jamsay-tegu), yanda dom, Bondum dom, tombo so (T¡mm¡-
s¡), dogul dom (Dogulu-dom), kõamma so (Donno-s¡), Toro so (T¡r¡-s¡¡), nõana tegu (Naãa-dama), 
teutegu (Oru-yille). 

Bertho identified two more Dogon varieties: tabi (Toro-tegu) and dyeni or yÔeni (Baãgeri-m¥) (Ber53:412–413). 

Plungian and Tembiné identified budu-tagu (Korandabo) (Plu94:178). 

Our survey collected information that indicates that the villages of Oualo and Koumbel-Na, in the northern cliff area, 
might have their own distinctive speech which we have labelled “isolate.”  

It should be noted that some of the Dogon varieties listed above also have distinct sub-varieties and that the speech 
variety list is by no means rigid. 

4.4 Other languages 

Other than the various Dogon speech varieties, the main languages in use in the region are Fulfulde, Bambara, and 
French. 

A sizeable number of Dogon people speak Fulfulde with varying degrees of proficiency. Fulfulde is at times used as a 
language of wider communication between Dogons who otherwise would have difficulty communicating with each 
other (Cal68:VIII). Fulfulde tends to be held in low respect by Dogons and was refused as a language of education as 
will be mentioned in section 4.5, “Standard Dogon.”  

Bambara is somewhat in the same situation; held in low respect, but to a lesser degree. It is sometimes resented as a 
language of cultural imperialism.  

French is an external language of wider communication, spoken by a few Dogon people, taught at schools, and held 
in high respect as the only option for upward mobility. 

4.5 Standard dogon 

There is a strong motivation to have one Dogon variety serve as a literary standard for all Dogon speakers. It is based 
on the practicability of teaching reading and writing to all Dogon speakers who desire it. DNAFLA made this clear. 

La langue Dogon souffre d'une pluralité dialectale très marquée à telle enseigne que l'intercompréhension entre 
deux locuteurs de dialectes périphériques opposés devient difficile, voire même nulle.…Puisqu'il ne paraît pas 
réaliste de proposer l'alphabétisation des locuteurs de ces dialectes en chacun de leurs dialectes, compte tenu 
des efforts humains et du coût matériel que cela nécessite, force nous est de faire le choix d'un dialecte de 
référence dans cette pluralité. (DNA81:2) 

In 1973–74 “Operation Mils-Mopti,” a rural development organization, asked DNAFLA4 to help them start a literacy 
program for farmers in the plains of Séno (Gal93:200). An earnest search was made to identify one variety of Dogon 
which was expected could serve the entire Dogon population. This turned into a difficult and controversial task. Two 
reports explain the activities of this quest and an understanding of each in its context is helpful to avoid confusion. 
The DNAFLA (1981) report was published years before Galtier (1993) but it is helpful to read the latter first. Galtier 
recounts the surveys and results as they unfolded twenty years earlier and adds details missing from DNAFLA’s 
report. The conclusions presented in Galtier’s report were the object of controversy and gave rise to DNAFLA 
reanalysing their data about seven years after the events took place. Where it appears that DNAFLA (1981) 
contradicts Galtier (1993), it is because DNAFLA dealt with the data differently and consequently drew different 
conclusions. 

The first thought was to do literacy work in Fulfulde, the language of wider communication in the area. When certain 
Dogon intellectuals in Bamako heard about the plan they warned that there would be a high risk of failure. 
Subsequent research confirmed their suspicions by showing that Fulfulde would not be accepted by most Dogons 

                                                 
4 More likely DNAFLA’s predecessor CNAF since the former did not come into existence until 1975. 
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because many stated that if Dogon were not an option, they would rather learn Bambara (a language unknown to 
most of them), as the Bamana were farmers like themselves (Gal93:200–201). 

The next idea was to target Jamsay-tegu as the standard variety. Calamne-Griaule had already written that Jamsay-
tegu had many archaic forms in its speech and that it and T¡mm¡-s¡ were used widely in literature presenting oral 
traditions. It was hoped that speakers of all the other Dogon varieties would be able to identify with the more 
conservative Dogon variety. To verify this, a plan was made to collect a standardized 200-item wordlist in each of the 
following varieties: T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, Jamsay-tegu, Togo-kan, and Tomo-kan (Gal93:201). This was 
done in 1974 and the results declared in Galtier (1976). By mathematical procedure an integration score was 
calculated for each variety, and T¡r¡-s¡¡ was shown to be the winner (Gal93:201–202).5  

The team considered this proof that Jamsay-tegu was not the most integrated variety in the set, but rather T¡r¡-s¡¡, 
and that Tomo-kan is the most divergent. Another systematic calculation seemed to confirm that cognicity was too 
low between Tomo-kan and any other variety and that it would need to be dealt with separately. The wordlist analyses 
as a whole slightly favored T¡r¡-s¡¡ over Togo-kan as the variety to be chosen as standard (Gal93:203). 

In the late 1970s and early 1980s there was much debate within DNAFLA concerning the standardization of Dogon. 
There was disagreement over the interpretation of survey results and this led to more surveys and more discussion, 
and the inclusion of Teãu-kan as a seventh variety to consider. Many of these activities are summarized in section 5.3, 
“1970–1999.”  

In 1979, decree No. 159/PG-RM (DNA93:7) formalized an alphabet for “dogon (d¡g¡s¡)” which established it as a 
national language.  

DNAFLA reanalysed their survey data and in 1981 they published DNAFLA 1981. A team reanalysed lexical, 
grammatical, and questionnaire data for each variety. The resulting scores of the seven varieties were ranked from 
highest to lowest and the number of its rank assigned to that variety (1 = highest, 7 = lowest). When the rank scores 
of the tests were summed per variety, T¡r¡-s¡¡ received the lowest overall score, and thus some persons took this as 
confirmation of the 1976 conclusion that it is the variety of choice for standardization. (See section 7.2.3, “Summary 
of DNAFLA 1981” for more details.) Recorded text tests (RTT) were also reported and the results showed that 
among the seven varieties tested, only speakers of T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡, and T¡mm¡-s¡ had an inherent chance of 
undertanding each other. (See section 7.2.4, “Recorded text tests” for RTT results.) 

Many Dogons still consider Jamsay-tegu to be the standard variety, and the fact that there are radio broadcasts in that 
variety may promote this thinking (Plu94:189). According to Teme, Jamsay-tegu is used for announcing obituaries 
and T¡r¡-s¡¡ for political and social issues (Yeg98:6). 

4.6 Orthography summary 

The orthography for T¡r¡-s¡¡ (standard Dogon) has been subject to some change. Geneviève Calame-Griaule had 
through her dictionary (Cal68) set a de facto standard for the spelling of T¡r¡-s¡¡, which was very close to the IPA 
spelling. A major disadvantage of this spelling was the presence of the phonetic symbols , , , and  that were not 
present on common typewriters. The Protestant mission in Sangha had subsequently replaced  and  by the digraphs 
ng and ny, respectively, but the production of T¡r¡-s¡¡ literature remained the monopoly of external agencies that 
could afford nonstandard equipment. 

In 1977, DNAFLA established the Règles d’orthographe de la langue dogon (toro-so), a spelling that could accurately 
represent T¡r¡-s¡¡ words using only common alphabetic symbols (Gal93:210). That alphabet is like the French 
alphabet, but e is always pronounced as French é, è as in French être, o as in French trop, ò is pronounced as in 
French sotte, ü as French u, u as French ou, and w also as French ou (only used as word-final plural marker). 
Additionally, the palatal nasal is spelled ny and the velar nasal ng. Vowel length is marked by doubling the letter. 
Diacritics are only written on the first of a double vowel. Nasality is marked by writing an n after the vowel. Tone is 
normally unmarked, but high tone can where necessary be marked by an acute accent. High tone marked on the letters 
è and ò are written as ê and ô (with a circumflex), respectively. 

                                                 
5 The methodology that was used is controversial. 
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In 1982, a government decree was issued as an attempt to harmonise orthographies of the national languages of 
Mali and several other West African languages. The main change was the reintroduction of the nonstandard symbols 
from the IPA alphabet so that ng, ny, è, and ò were replaced by , , , and , respectively.6 

At this point, there were two incompatible orthographies for T¡r¡-s¡¡ in use, one by the Protestant church and the 
other by DNAFLA. By 1985, the SIL team was able to mediate a harmonized orthography. 

5. Milestones 
This section will present the salient milestones that shed light on the Dogon language situation. For milestones 
relating to the linguistic classification of Dogon speech varieties see section 4.2, “Linguistic classification.” 

As we made our acquaintance with the existing literature, we were able to piece together something of the history of 
how the world has come to know about the Dogon people and their speech varieties. Due to the inaccessibility of their 
residential region and their fame as a people of brave warriors,7 until the early 1900s the Dogon were a relatively 
uninvestigated people (Cal78:66). Systematic Western ethnographic knowledge of the Dogon people seems to have 
started with Le Plateau Nigérien by Lieutenant Desplagnes, and ethnographical description culminated in the work of 
Marcel Griaule (Gri66, Gri83) and his team, who arrived in Sangha in 1931. Griaule’s work was mainly ethnological 
and led to a thorough knowledge of the amazingly complex cosmogony of the Dogon people. 

5.1 1849–1950 

J. Bertho states that, despite claims to the contrary, Clarke, in his Specimens of Dialects of 1849, did not present any 
Dogon wordlists; of the three ten-item lists indicated as such, two are definitely not Dogon, and the third is difficult to 
locate (Ber53:405). 

In 1907, Desplagnes published Le Plateau Nigérien, which contains important ethnological information on the Dogon. 
His linguistic claims, however, are not supported by published linguistic data and seem to derive rather from oral 
traditions (Ber53:406). 

In 1921, Arnaud published a 600-item wordlist from Téménéré and smaller ones from Sangha, Tabi, Bargué, and 
Douentza (Arnnaud 1921, cited in Ber53:407). 

In 1931, the Christian and Missionary Alliance mission sent Mr. and Mrs. F. J. McKinney to Sangha to start working 
among the Dogon.  

In 1948, Michel Leiris (Lei48) published a grammar and lexicon of Sigui, a secret cult language closely related to 
T¡r¡-s¡¡. It contains much general background material. 

5.2 1951–1969 

In 1952, Geneviève Calame-Griaule published a short article on Dogon linguistic diversity (Cal52) followed in 1956 
by a short, but accurate and still highly relevant overview of the various Dogon speech varieties (Cal56). We shall 
cite the latter extensively in section 6, “Speech variety inventory.” 

In 1960, Mali became independent of France. 

From 1961–1967 the institution called Education de Base, an agency of the Ministère de l'Education, created ten 
Directions Régionales throughout the country (DNA78b:3).  

In 1962, the government adopted la Réforme de l'enseignement to assure that good education be available for the 
whole population (DNA78b:3). (Law No. 6 274/AN-RM du 17 septembre 1962 might be the formalization of this 
reform. This reference number is given on page 52 of DNA93.) 

From the first literacy campaign between 1961–1967, three important conclusions were drawn: 1. Literacy campaigns 
must be conducted in national languages and strictly tied to programs of economic and social development. 2. 
Literacy teachers must be local persons. 3. Literacy is not a one-time nor sporadic activity, but rather must be 

                                                 
6 Even though  was not among the letters proposed in the alphabet decree. 
7 Ironically, the Dogon people are devoid of a warrior tradition to the extent that the translation work on the Old Testament book of Joshua 

suffers from the lack of basic war-related vocabulary (Gra98). 
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conceived of as an ongoing activity in the area (DNA78b:3–4). The implication is that by choosing one standard 
variety per language family it was hoped that virtually the whole population of Mali could become literate, and given 
this frame of reference, other speech varieties within the language family were to be considered dialects. 

From September 8–19, 1965, Mali participated in the World Conference of Ministers of Education on the Eradication 
of Illiteracy in Teheran. Mali was one of the first three countries chosen with the help of UNESCO to experiment 
with a new method called alphabétisation fonctionelle (DNA78b:4). 

In March 1966, Mali hosted an inter-African conference on the unification of transcriptions of the principal languages 
in the interior of West Africa. At this conference a standard system for writing four Malian languages was proposed. 
The alphabets proposed were: Manding (Bambara - Malinké), Songhai, Fulfulde and Tamasheq (DNA78b:4). 

In May 1967, the Malian government officially adopted the four proposed alphabets by according them the status of 
langues nationales (DNA78b:4). The two open-mid vowels were indicated with diacritic marks above the vowel so 
that ordinary typewriters could be used to write these national languages.  

At some point here, the Education de Base became the Centre National de l'Alphabétisation Fonctionelle (CNAF) 
(DNA78b:4). 

In 1968, Calame-Griaule (Cal68) published her T¡r¡-s¡¡ dictionary. She used phonetic symbols for vowels so that 
diacritics could be used to mark tone. This was a significant departure from the newly standardized national alphabets 
of 1967. 

In 1969, Prost published his grammar of Togo-kan (Pro69) and Kervran published his grammar of Donno-s¡ (Ker69, 
Ker86). 

5.3 1970–1999 

In 1971, Leger published his Tomo-kan dictionary (Leg71a) and grammar (Leg71b). 

In 1974, Paul Guindo, a Togo-kan speaker who was then a student in Bamako, and Gérard Galtier who was then 
working for DNAFLA, collected six Dogon wordlists.8  

During 1974–1977, a half dozen or more sociolinguistic surveys were done (Ger93:206). Among those involved were 
Operation Mil-Mopti in November 1974 and February 1975 (Gui77:1), the Catholic mission in Bandiagara in 1975 
(Gui77:1), and a project called Education du base in the Séno in August 1975 and January 1976 (Gui77:1) in les 
écoles de l'inspection de Bandiagara (qui recouvre l'ensemble du pays dogon) (Gal93:206). 

On October 21, 1975 the Direction Nationale de l’Alphabétisation Fonctionnelle et de la Linguistique Appliquée 
(DNAFLA) was created by “Ordonnance No. 60/CMLN” (DNA78a:4) and after a meeting of the Conseil des 
Ministres its organizational structure was defined in Décret No. 185/PG-RM issued November 6, 1975 (DNA78a:4-6). 
DNAFLA’s Division de la Recherche Linguistique et Pédagogique (DRLP) was given the following mandate. 

La Division de la Recherche Linguistique et Pédagogique est chargée d'entreprendre toutes les recherches 
linguistiques utiles à la transcription et à l'utilisation des différentes langues nationales dans les types 
d'éducation scolaire et extra-scolaire; de rassembler tous les travaux et informations disponibles qui concernent 
les différentes langues nationales et de constituer un centre de documentation accessible aux chercheurs et aux 
formateurs; de procéder à toutes enquêtes, évaluations et expérimentations visant à dégager les conditions 
optimales d'utilisation des langues nationales en vue de donner à l'ensemble de la population une éducation 
adaptée aux exigences du développement de la Nation.; de procéder à la préparation, en vue de leur publication 
de tous documents en langues nationales pouvant contribuer à la réalisation des objectifs confiés à la DNAFLA. 
(DNA78a:5)  

In 1976, DNAFLA started research on Dogon (Con86:214). Their approach was based on certain presuppositions 
already defined by the government, the most important one being that only one Dogon reference variety should be 
able to serve all Dogon speakers (possibly in combination with Fulfulde and Bambara). It was their job to determine 
which Dogon variety to select to serve the entire Dogon population.  

In 1976, DNAFLA helped with a linguistic survey in the schools of Dogon land (Gal93:212, 206). The results were 
written up in Galtier 1977a (Gal93:216). 

                                                 
8 Perhaps the wordlists were published in Galtier 1976 (cf. Gui77), but we have not found the document to verify this.  
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In March 1976, DNAFLA published Galtier, Guindo, Togo, and Douyon’s: Rapport sur le choix d’une langue 
standard pour l’ensemble des parlers Dogon (Gal93:215). 

In 1977, DNAFLA established the Règles d’orthographe de la langue dogon (Toro-so) with a spelling that could 
accurately represent T¡r¡-s¡¡ words using only common alphabetic symbols (Gal93:207). 

In 1977, the Unité Dogon of DNAFLA conducted a sociolinguistic survey (DNA81:2). The results were written up in 
Galtier 1977b (Gal93:212). 

Based on 1974–1977 research, certain DNAFLA researchers concluded that T¡r¡-s¡¡ should be the standard variety of 
Dogon, but others disagreed (DNA81:2–3).  

Sometime during the 1978–1979 dry season, the Unité Dogon sent two of their researchers on a three week trip to do 
a dialect survey. The results were analysed and submitted to the section linguistique (DNA79:14). 

In 1979, DNAFLA published a Dogon-French lexicon (Gal93:210). 

In December 1979, during Les Journées d'Etudes sur les Langues Nationales the arguments presented to justify the 
choice of T¡r¡-s¡¡ were rejected (DNA81:2). 

In 1979, decree No. 159/PG-RM (DNA93:7) formalized an alphabet for Dogon (d¡g¡s¡) which established it as a 
national language. 

On October 10, 1980 Décret No. 268/PG-RM created Directions Régionales de l'Education (DNA82a:70). 

In October 1980, Ann Hook began SIL’s involvement in Dogon, in the T¡r¡-s¡¡ variety. Elizabeth Olsen joined her a 
year later. 

In 1980, Maurice Houis addressed the problem of language versus dialect in his paper Problèmes de dialectologie 
(Hou80).  

About 1979 or 1980 DNAFLA did recorded text testing to assess the degree of intercomprehension between T¡r¡-s¡¡, 
Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, Jamsay-tegu, Teãu-kan, Togo-kan, and Tomo-kan. They reanalysed their survey results to date 
and producted report DNA81. 

On November 14, 1981 Décret No. 305/PG-RM reorganized DNAFLA, replacing decree No. 185/PG-RM 
(DNA82a:70-73). 

In 1982, a government decree was issued to harmonise orthographies of the national languages of Mali and several 
other West-African languages.  

In 1982, J. Tessougué and A. Togo wrote a mémoire (i.e., thesis) on the variations between Jamsay-tegu, Togo-kan, 
Tomo-kan, and T¡r¡-s¡¡ (Tes82).  

In 1993, Kervran published his dictionary of Donno-s¡ (Ker93). 

In 1994, Plungian and TembinÔe’s description of the sociolinguistic situation among the Dogon people was published 
(Plu94). 

In 1995, Vladimir Plungian published a phonological and grammatical sketch of T¡mm¡-s¡ (Plu95). 

In 1997, Alphonse Kéné wrote a mémoire (i.e., thesis) which was a lexical study of ten Dogon speech varieties, using 
Galtier’s six 200-item wordlists from 1974 plus three others of unstated origin (Ken97). 

In 1998, JosuÔe TemÔe (T¡r¡-s¡¡ speaker) and Antoine Yegbe (Ivorian, Mwan speaker) described a partially executed 
sociolinguistic survey to determine the need and possibility for additional Dogon Bible translations (Yeg98).  

5.4 Plungian and Tembine 

Of special importance to our goals is the research of Vladimir Plungian and Issiaka Tembiné (Plu94) into the 
sociolinguistic situation of the Dogons with respect to language standardization, and in the remainder of this report we 
shall make use of their findings. For this reason it is useful to give a short overview of their methodology here. 
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The main instrument they used was the sociolinguistic questionnaire, which came in two forms. One was 
administered to a quota sample of 108 Dogons living in Bamako, and the other—more interesting in the light of our 
goals—to a sample of 110 Dogons in Dogon country itself. 

Subjects in the latter sample came from smaller monolingual (“typical”) villages of the following speech varieties: 
Bondum-dom, Dogulu-dom, Tiranige-diga, Ampari-kora, Mombo, T¡mm¡-s¡, Donno-s¡, Tomo-kan, Teãu-kan, Togo-
kan, and Jamsay-tegu. While the sampling method is not described in the article, it seems that no attempt was made at 
random selection, nor were strict quota maintained. For the resulting sample, each cell was defined by sex (male, 
female) and age (under 25, between 26 and 40, and over 40) contained between nine and thirty-six subjects. Wherever 
we report sample results from Plungian (1994) without further qualification, we are referring to results from this 
second sample of Dogons living in Dogon country. 

The questionnaire consisted of three parts, inquiring into basic statistics (e.g. sex, age, religion, education), language 
use (proficiency and domain use), and language attitudes (prestige, ease of understanding, and preference). 
Unfortunately, the information given regarding the questions that were asked is not sufficient to indicate whether the 
proficiency was active or passive, nor the degree of it. Still, the information published is useful to our goals. 

6. Speech variety inventory 
Many names and variant spellings have been published in reference to Dogon speech varieties. It took us considerable 
time and effort to sort out which names and spellings refer to which speech variety. There are many reasons for 
variants in spelling and some can be explained by different alphabets and/or orthographies and varying degrees of 
competence using them, phonetic spelling that varies according to location within a given speech variety, typewriter 
limitations, typographical errors, and xenoymic versus endonymic terms. It is hoped that table 4, “Dogon speech 
varieties,” will help researchers understand what names refer to what variety. We cite only the earliest document we 
have found for any given spelling.  

Name used in this report  = bold 
Alternate names    = [enclosed with brackets] 
Information from this survey = <enclosed with wedges> 

Several names considered varieties elsewhere in this report appear as sub-varieties in the table below (i.e., the 
subvarieties highlighted in bold). This was done simply to facilitate showing the nomenclature associated with that 
variety in past literature. Elsewhere in this report those names are ascribed the status of “variety.” 

Table 4. Dogon speech varieties 

Area Speech Variety 
(glossonym) 

Subvariety Remarks People Name 
(ethnonym) 

1. Domno tegu 
(Cal56) 

Subvariety of wider 
communication for 
Jamsay-tegu (Cal53). 
Considered the “purest” 
of the four subvarieties 
(Cal56). 

Domno (Cal56), 
Dyamsay around 
Douentza are 
called Houmbébé 
(perjorative) 
(Cal56). 

2. Gono tegu (Cal56)     
3. Bõoama tegu (Cal56)     

Jamsay-tegu 
(Plu94), 
[Dyamsay tegu 
(Cal52), Jamsay tegu 
(Cal78), Jamsay 
(DNA82b), Humbébè 
(Ber53)] 

4. Guru tegu (Cal56) Spoken in the 
arrondissements of 
Koro and Dinangourou 
(Plu94) 

  

Plains 

Toro-tegu (Plu94), 
[Toro tegu (Cal56), 
Tabi (Ber53), 
Tannam (DNA81), 
Tandam (DNA82b)] 

  <Tandam not known 
locally>  

Toro (Ber53), 
Djammsay 
(Ber53), 
Idji-baï-beu 
(Ber53) 
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Area Speech Variety 
(glossonym) 

Subvariety Remarks People Name 
(ethnonym) 

1. Teau-kan 
(DNA82b), [Tengu-
tingi (Plu94), Tene 
kõoa (Cal56), Teõau 
(DNA81), T¥õau-kan 
(New00)] 

 Tenghu (Ber53), 
Teõaum (Cal56) 

Tene-kan (Plu95), 
[Tene tini (Cal52), 
Tene tiõai9 (Cal56), 
Tene kõoa (Cal56), 
Bankass (Ber53)] 

2. Togo-kan 
(DNA82b), [Togo kõoa 
(Cal56), 
Togokan (DNA81), 
Togo (DNA81)] 

 Togo (Ber53), 
Togom (Cal56) 

Tomo-kan 
(DNA82b), [Timiniri 
(Ber53), Tomo kõoa 
(Cal52), Tomokan 
(DNA81), Tomo 
(DNA81)] 

1. <Aa-kan>  
2. <Au-kan>  
3. <Basara-kan>  
4. <Caman-kan>  
5. <Bongu-kan>  
6. <Cibala-kan>  
7. <Tamambala-kan> 

  endonym=doon 
(Cal56) 

1. Yougou village 
(Cal56) 

Called Bomu tegu 
(clumsy ones’ speech) by 
plains dwelling neighbors 
(Cal56). 

  

2. Yendoumman, 
Touyogou, 
Koundou villages 
(Cal56), 
[Yendumõoa 
(Cal52)] 

    

3. Ibi village (Cal52)     

4. Néni, Banani, 
Pèguè villages 
(Cal56), [Banani-PÀegÀe 
(Cal52)] 

    

5. Sanga canton and 
Bara (Cal56), 
[Sanga (Cal52)] 

    

Central 
Cliff and 
Eastern 
Plateau 

<T¡r¡-s¡¡>, [Toro so 
(Cal52), TÀ¡r¡ (Cal68), 
T¡r¡-s¡: 
(Cal78), Toro-so 
(Plu94), Toroso 
(DNA81), Torobomu 
(DNA81), Torò-sò 
(DNA82b), Ireli and 
Sanga (Ber53), Bomu 
tegu (Cal56), Bombu 
(Plu94)] 

  

6. Iréli, Yayé, 
Amani, Tiréli, Oulou, 
Kommokan villages & 
part of Idyéli village 
(Cal56), [IrÔeli-Amani 
(Cal52)] 

    

                                                 
9 Calame-Griaule used a dot above the n to represent the velar nasal [ã]. 
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Area Speech Variety 
(glossonym) 

Subvariety Remarks People Name 
(ethnonym) 

1. Ondom and Amala 
villages (Cal56)  

<T¡mm¡-s¡ is endonym 
(Kou03).> 
 Called T¡mm¡-s¡ by 
T¡r¡-s¡¡ speakers (Cal56). 
<Called Tombo-so by 
Bondum-dom speakers 
(Kou03).> 
Ninngari = name of 
village 

Tommom 
(Cal56) 

2. Wazouba village 
(Cal56) 

    

<T¡mm¡-s¡>,  
[Tommo-so (Plu95),  
Tombo so (Cal52),  
Tommo so (Cal56),  
Tombo s¡: (Cal78), 
Tonbo (DNA81), 
Tonbo-so (DNA81), 
Tombo-so (DNA82b), 
Ninngari (Ber53), 
Tomo (Ber53), 
Tombogo (Ber53)] 

  3. <Kassa-so> <Supposedly quite 
different with lots of 
Jamsay mixed in.> 

 

1. Dono so (Cal56) 
1.1 <Taba nongu> 
1.2 <Gine banu mo> 
1.3 <Gondo> 

 Donom 
meaning ‘people 
from above’ 
(Cal56). 
Donnon (Ker86) 

Donno-s¡ (Cul94a), 
[Donno-so 
(DNA82b), Donou-so 
(Ber53), Bandiagara 
(Ber53), Kõamma so 
(Cal52), Kamma 
(Plu94), Kõamba so 
(Cal56), Kamba s¡: 
(Cal78)] 

  

2. Kõamba so (Cal56) 
2.1 <Kamma golo> 
2.2 <Kamma taba> 

 Kamba Belem 
meaning ‘those 
from Kamba’ 
(Cal56) 

Tiranige-diga (Plu94), 
[Dulo (Plu94), Duleri 
dom (Cal52), Duleri 
(Ber53), Douleri 
(Ber53), Dulom so 
(Cal56), Tiranogotoni 
(DNA82b), <Kirge>] 

 In Douleri cantons 
(Cal56). Called Dulom-so 
by cliff dwellers (Cal56). 
<Called Kirge by 
Bondum-dom speakers.> 

  

Mombo (Plu94), 
[Edyeãge dõo (Cal56), 
Ejeãge dõo (Cal78), 
Ejenge-dom (Plu94), 
Idyoli donge (Cal52),  
Idyoli dõoãge (Cal56), 
Pignari (Ber53),  
Kolum so (Cal56),  
Kòlu-sò (DNA81)] 
  

1. Mombo  
1.1 <Helabo> 
1.2 <Miambo> 

endomym=Mombo. 
Both 1&2 called Kolum so 
‘sunset dialects’ by central 
Dogons (Cal56). <It is in 
the Pigna district so the 
FulbÔe call it Pignari.> 

  

Western 
Plateau 

 2. Ampari-kora 
(Plu94), [Ambõange 
(Cal56), Ampari 
(DNA81),]  
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Area Speech Variety 
(glossonym) 

Subvariety Remarks People Name 
(ethnonym) 

<Baãgeri-m¥>, 
, [Bangeri-me (Plu94), 
Bõaãgeri m¥* (Cal56),  
Dyeni or Yéni (Ber53), 
Numadaw (DNA81), 
Noumandan (Tog84), 
Numa-daw (Plu94), 
Elebo** (Plu94)] 

 <“Numadaw” not known 
locally.> 

NÀonÀonkÔe 
(Tog84) 

<Korandabo>,  
[Budu-tagu (Plu94), 
<Budu-so>] 

 <Called Budu-so by 
T¡mm¡-s¡ speakers who 
(at Pirõo) claimed 
Korandabo is endonym.> 
Budu = name of village 

 

1. <Kindyem (in the 
west)> 

Tinntam = name of 
village 

endonym= 
Dowoy [variant 
of “dogon”] 
(Cal56). 
xenonyms = 
Bondum; 
Siyemboy [a 
Bondum 
greeting] 
(Cal56). 

Bondum-dom,  
Bondum dom (Cal52),  
[Tinntamm or Tintam 
(Ber53), Bondum 
(DNA81), Poyio-dom 
(Plu94), Bondu-dom 
(Plu95)] 

2. Nadyamba (in the 
east) [Najomba 
(DNA81)] 

  

Dogulu-dom  
(Plu94), [Dogulu 
(DNA82b),  
Nanndoli or Nandoli 
(Ber53), Dogul dom 
(Cal52), <Omogo, 
Dogulu so>] 

  Nandoli = name of village 
(Ber53).  
<Called Omogo by 
T¡mm¡-s¡ speakers & 
Dogulu-so by T¡r¡-s¡¡ 
speakers.> 

  

North and 
Central 
plateau 

<Naãa-dama>, 
[Nanga-dama (Plu94), 
Nõana tegu (Cal52), 
Nõaãa tegu (Cal56), 
Naãa tegu (Cal78), 
Wakara (Ber53),  
Naãam (DNA82b)] 

 Wakara = name of canton 
(Ber53). Similarities with 
Bondum-dom (Ber53)  
and Dogulu-dom (Ber53) 
<and Jamsay-tegu.>  

 

Northern 
Cliff 

Yanda-dom  
(Plu94), [Yanda dom 
(Cal52), Yõanda dom 
(Cal56), Yandadom 
(DNA82b), 
haban daga] 

  Similarities with  
Dogulu-dom (Cal56). 
<Called Haban daga 
(perjorative) by Fulbé.> 
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Area Speech Variety 
(glossonym) 

Subvariety Remarks People Name 
(ethnonym) 

Oru yille (Cal56),  
[Teutegu (Cal52), Tew 
tegu (Cal56), Bede so 
(Cal56), <Tebl>] 

  Called Tew tegu in 
Jamsay-tegu (Cal56) & 
Bede so in T¡r¡-s¡¡ 
(Cal56). <Called Tebl by 
Yanda-dom speakers.> 
Some similarity with 
Yanda-dom (Cal56). 

  

 <Isolate> <Two villages: 
Oualo, Koumbel-Na> 

<Supposedly different 
from all other varieties.> 

 

  *Calame-Griaule used a comma under the e to represent the open-mid front vowel [¥]. 
**Apparently Plungian and Tembine erroneously associated “elebo” with baãgeri-m¥ rather than with Mombo (c.f. helabo). 

The Fulbe sometimes refer to the Dogon people with the perjorative term haabé (plural) or kaado (singular) 
(Ber53:410). They sometimes call the Dogon of the plateau of Bandiagara the general name Gani-ko-bê (Ber53) and 
the Dogon in the Southeastern plains they sometimes call Houmbe-bê (plural) (Ber53, Cal56) or Kumbe-dyo (singular) 
(Ber53).  

We have found the Dogon speech varieties listed by Calame-Griaule in Cal56 to be quite accurate, and thus in the 
following overview of the speech varieties we shall start each description with hers. Given the general growth of the 
Dogon population since the publication of her data, we estimate that her population figures should be multiplied by 
2.5 to extrapolate to 1998 figures. 

The 1987 population figures we cite were obtained by associating the population figures per village according to the 
1987 census with the language information for each village that we collected during the survey. We cannot give an 
estimate as to the error in absolute population figures; but we can estimate that errors in population figures of 
communities relative to the total population figure will not exceed 5 percent of the total population.10 We report 
percentages with a precision of 0.1 percent, in order not to report all the smaller speech varieties as 0 percent. 

The percentages given do not add up to 100 percent, for three reasons. First, and least importantly, are the 
approximations due to rounded figures. Second, some 3 percent of the population is known to speak isolated varieties, 
and although we do know the villages where they are spoken, we do not know the name of these varieties. The most 
important reason, however, is that for 3.5 percent of Dogon speakers we do not know what variety they speak. Most 
of these live outside Dogon country in San, Ségou, or Bamako. 

Information about schooling is likewise drawn from the 1987 census. The number of schools offering “premier cycle” 
(normally grades 1–6) is given for each variety. If any “second cycle” (grades 7–9) schools were present, their 
number is given after a plus (+) sign. Schools in bilingual villages have been attributed randomly to one of the 
varieties.  

6.1 Ampari-kora 

“Ampari” may be the Fulfulde name, even though Plu94 used Ampari-kora to indicate the variety. Calame-Griaule 
listed it as the Ãmbaãge subdialect of Edyeãge dõo (Cal56:66). See Mombo for her description. 

Population: 1987 census: 4,300; 1998 extrapolation: 5,200 = 0.8 percent 

Ampari-kora is spoken on the west end of the plateau, on both sides of the road leading to Bankass and Burkina Faso. 
An isolated Ampari-kora speaking village called Pahandaga was found close to Lanfiera in the Tomo-kan area. 

6.1.1 Intercomprehension 

According to the elders of the Mombo speaking village Bandiougou, Ampari-kora speakers could understand them, 
but not vice-versa. One explanation might be inherent intelligibility, since Calame-Griaule listed both Mombo and 

                                                 
10 In other words, a given relative population of N percent indicates an estimated relative population between (N-5) percent and (N+5) percent.  

From this it follows that estimates for smaller groups have a higher relative error. 
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Ampari-kora (she called it Ãmbaãge) as subvarieties of Edyeãge dõo. However, since the Ampari-kora speakers 
that the elders spoke about came yearly to Bandiougou to observe a rite, this might also be learned comprehension. 

6.1.2 Institutions 

Schools: 0 

6.2 Bageri-m 

Baãgeri m¥ 
C'est un dialecte unique en son genre parlé dans le canton de Léolguéou-Nonnonké qui représente moins de 
1.000 habitants; il est tout à fait aberrant et ne ressemble à aucun autre, bien qu'il se rattache à la langue 
dogon par sa structure. Les autres villages de la région parlent le bozo. (Cal56:66) 

Population: 1987 census: 900; 1998 extrapolation: 1200 = 0.2 percent. 

Baãgeri-m¥ is spoken in seven villages in the extreme northwest of the plateau. Although reportedly grammatically 
close to other Dogon varieties, the baãgeri-m¥ lexicon is quite different from other Dogon varieties (Ber53:413, 
Cal68). 

Quoting Calame-Griaule again, this time from Calame-Griaule (1968): 

D’un autre point de vue, l’étude du petit dialecte appelé /báãeri mé/, parlé par une petite fraction de Dogon à 
l’extrême Nord-Ouest du pays, et qui, bien que reconnu comme «dogon» par les autres, semble présenter des 
caractères totalement aberrants, serait fort utile pour établir des critères d’appartenance linguistique. 

6.2.1 Institutions 

Schools: 0 

6.3 Bondum-dom 

Bondum dom 
Dans la subdivision de Bandiagara, on le rencontre dans les cantons de Tintam (sauf Kendi11 qui parle tombo 
et Mélo qui est peul), Borko, Dogani, Koutoumiri, Touré (en partie seulement); dans la subdivision de 
Douentza, il est parlé dans les cantons de Boré (en partie), Nadyomba (sauf Temba qui parle tombo), Tigné (en 
partie), Douentza (en partie; de nombreux villages parlent tombo, peul, etc). Le total est d'environ 9.000 Dogon. 
(Cal56:67) 

Greeting monikers: Po iyo or Siyemboy. 

Population: 1987 census: 21,600; 1998 extrapolation: 24,700 = 3.8 percent. 

Bondum-dom is spoken along the northern border of the plateau and is separated from the T¡mm¡-s¡ area to its south 
by a mainly uninhabited plain east of Dia and a deep ravine running westward from Dia to the cliff that ends the 
plateau. According to elders in various villages, there are two subvarieties of Bondum-dom—Kindyim in the west and 
Nadyamba in the east.  

According to Denis Douyon (Dou98), there have been literacy classes in Bondum-dom sometime in the past, but not 
currently. According to John McKinney, Jr. (McK98), a partial translation of the New Testament in Bondum-dom 
(Nadyamba variety?) exists, but despite enquiries, we have been unable to locate it. 

6.3.1 Intercomprehension 

It was reported that around 1989, T¡r¡-s¡¡ speaking teachers living in Borko used Bambara in their dealings with the 
local (Dogon) population since their variety was not understood (Sme98).  

According to the elders of Tédié (known locally as T¥), Nadyamba was easy for them to understand, whereas 
understanding Kindyim was much more difficult. Tedie  is a T¡mm¡-s¡ speaking village near the Nadyamba area. 

6.3.2 Viability 

The village of Kendié used to be Bondum-dom, but is now virtually all T¡mm¡-s¡. 

                                                 
11 The village spelled Kendi (distinct from Kendé) in Calame-Griaule’s article is Kendié in this report. 



 

 

29

 

6.3.3 Institutions 

Schools: 1 

6.4 Dogulu-dom 

Dogul dom 
Il est parlé par 3.000 personnes environ; son aire comprend quelques villages des cantons de Kambari-
Bandiagara, Oussabari-Ouroli et Saré, ainsi que le canton de Nandoli en entier. (Cal56:67) 

Population: 1987 census: 12,200; 1998 extrapolation: 15,700 = 2.4 percent. 

Called omogo by T¡mm¡-s¡ speakers, and Dogulu-so by T¡r¡-s¡¡ speakers. 

The centre of the Dogulu-dom speech area is Nandoli.  

6.4.1 Intercomprehension 

Dogulu-dom speakers take pride in the fact that, “We understand everybody; nobody understands us.” Some probing 
revealed that “everybody” here means the people from the “so” varieties: T¡r¡-s¡¡, T¡mm¡-s¡, and Donno-s¡. 

At several locations we recorded a story on cassette in preparation for a test that was to be conducted during the 
second stage of the survey. Several times during our travels we did some informal testing to see how the local 
population would react. We recorded stories in T¡r¡-s¡¡ de la mission (standard Dogon) at Sangha, T¡mm¡-s¡ at 
Ningari, Bondum-dom (Kindyim subvariety) at Tintam, Donno-s¡ at Bandiagara, Toro-tegu at Iwra, and Tomo-kan at 
Ségué. We played the T¡r¡-s¡¡ story in Sougoudonou (Nandoli), a Dogulu-dom village and we found that at least 
some Dogulu-dom speakers understood standard Dogon reasonably well. When we played the T¡mm¡-s¡, Donno-s¡, 
and Tomo-kan tapes in Sougoudonou, the first two were understood by at least some people, whereas the last one was 
not even recognised as being Dogon. 

6.4.2 Institutions 

Schools: 0 

6.5 Tiranige-diga 

Durleri dom 
Ce dialecte, appelé dulom so par les habitants des falaises, est parlé dans la région de Douléri (cantons de 
Douléri Sissongo et Douléri Sanabéri) qui représente une population d'environ 3.000 Dogon. 

Population: 1987 census: 3,200; 1998 extrapolation: 4,200 = 0.6 percent. 

Called duleri dom in Cal56 (p. 66). Called tiranogotoni on the DNAFLA map (DNA82b). Called kirge by Bondum-
dom speakers. Plungian (1994) uses the name tiranige diga, while also mentioning the name dulo for it. 

Tiranige-diga is the main Dogon variety in the northeast corner of the plateau. We did not visit this speech area. 

6.5.1 Institutions 

Schools: 0 

6.6 Jamsay-tegu 

Dyamsay tegu, « dialecte de la paix » 
C'est le dialecte important du nord-est de la plaine du Gondo Séno; il s'etend au nord dans quelques cantons de 
la subdivision de Douentza, et au sud-est jusqu'au canton de Séno-Tendéli. Au total, il est parlé par environ 
40.000 Dogon. Il se divise en quatre sous-dialectes assez différenciés, répartis dans les proportions suivantes: 

I. domno tegu, « dialecte des Domno », considéré comme le plus pur des quatre, il est parlé dans les cantons 
de Yoro et Guiri, Dinangourou, et dans quelques cantons de la subdivision de Douentza (Dallah: 5 villages 
dogon sur 33; Dyanvéli: tout le canton, soit 7 villages; Hombori: une dizaine de villages; dans le canton de 
Douentza, la population est assez mélangée ainsi que les dialectes). Ce sous-dialecte domno, le plus important, 
est parlé par 20.000 personnes environ. 

II. gono tegu, « dialecte du Gondo », parlé dans le Gondo Séno (Habbés et Foulbés) par environ 8.000 
personnes. 
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III. bõama tegu, « dialecte de Bamba », le moins pur de tous, parlé par les villages du Bamba (moins ceux de 
Bamba-du-Haut et les villages de Yanda); par les trois villages du canton d'Amba et par Orobane dans le 
canton de Gondo Séno Foulbés; soit environ 6.000 personnes au total. 
IV. guru tegu, parlé dan le canton de Séno-Tendéli, ce qui fait également 6.000 personnes environ. 

Le dyamsay est reconnu à peu près généralement comme le dialecte le plus ancien, celui qui aurait conservé 
l'état de le plus archaïque de la langue; il permet de se faire comprendre dans toute la plaine et au bord du 
plateau (particulièrement le dialecte domno qui est le plus pur), servant ainsi de dialecte véhiculaire. D'ailleurs 
il est avec le tombo la langue des chants, de certaines prières et des devises ou tige. Dans l'ordre de révélation 
des langues à l'ancêtre, le dyamsay, nous l'avons vu, venait le premier. (Cal56:64) 

Greeting moniker: Jamsay, originating from Fulfulde and meaning ‘peace’ (Cal56:64). 

Population: 1987 census: 108,000; 1998 extrapolation: 130,000 = 20 percent. 

These figures are probably too low because they exclude the Bama-tegu speakers (1987 census: 2,200; 1998 
extrapolation: 2,500). We did not finish collecting language information on all villages in the plains, and it seems that 
the 1987 census skipped a part of the plains. 

Jamsay-tegu is spoken in a large, but sparsely inhabited, area comprising the north and east of the plains, extending a 
little into Burkina Faso. Plungian (1994) stated that the subvariety called Guru-tegu is spoken in the arrondissements 
of Koro and Dinangourou (p. 179). 

Bama-tegu is shown as a separate variety on our map to facilitate locating it. We did not visit any Jamsay-tegu 
village.  

6.6.1 Intercomprehension 

Refer to section 7.2.1 for DNAFLA’s RTT results. 

6.6.2 Language attitude 

Yegbe (1998) claimed that Christian T¡mm¡-s¡ and Jamsay-tegu speakers tend to know the T¡r¡-s¡¡ words for the 
various items sold at the annual Protestant Church convention, except for the typically Christian paraphernalia, but 
prefer to use their own variety in naming them (p. 18). 

Furthermore: 

…many young Jamsay [Christians] prefer to hear sermons in Jamsay in their own village during Sunday 
services but can accept hearing them in Toro-so at multidialectal conferences. (Yeg98:17) 

Yegbe (1998) also wrote that Jamsay speakers switch back to Jamsay-tegu immediately after the Protestant church 
service is over (p. 24).  

6.6.3 Institutions 

Schools: 14+1 

Radio: There are radio broadcasts in Jamsay-tegu (Plu94:189). Yegbe mentions that Jamsay-tegu is used for 
announcing obituaries, and T¡r¡-s¡¡ for political and social issues (p. 6).  

6.7 Donno-s 

Kõamba-so, « dialecte de Kamba » 
Il est parlé dans les cantons de Kambari-Bandiagara (à l'exception de trois villages parlant dogul), Kambari-
Pélou, et dans quelques villages des cantons de Guimini et Endé (les autres parlant tene kõa). Au total, environ 
12.000 Dogon parlent ce dialecte qui se divise en deux sous-dialectes, (a) le kõamba-so proprement dit, parlé 
par les Kamba belem, « ceux de Kamba », et (b) le dono so, parlé par les Donom, « les gens du haut ». 
(Cal56:66) 

Population: 1987 census: 36,000; 1998 extrapolation: 45,300 = 7.0 percent. 

Donno-s¡ is often used to indicate the whole kamba speech area, possibly as a result of the importance of Bandiagara, 
which is the capital of the Cercle of the same name. It apparently comes in two subvarieties, “pure” Kamba-so and 
Donno-s¡. The pure variety is spoken around Kamba, and comes in two varieties again: Kamma golo and Kamma 
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taba. Donno-s¡ is spoken in the area around Bandiagara, and is subdivided in Taba nongu, Gine banu mo, and 
Gondo. We visited Bandiagara, where gine banu mo is spoken. 

According to Yegbe (1998), Donno-s¡ is considered an “impure” variety of Dogon (i.e., one that has borrowed words 
from foreign languages). Donno-s¡ speakers live in an area once ruled by the Toucouleur kingdom of El Hadj Omar 
Tall and during that time many Dogon living there became bilingual in Fulfulde (p. 16). 

6.7.1 Intercomprehension 

We were told that kamba-so (i.e., Donno-s¡) and T¡mm¡-s¡ speakers tend to understand each other. Plungian (1994) 
agrees with this. 

Les dialectes tommo et Donno sont totalement intercompréhensible, et une intercompréhension suffisante existe 
également avec les locuteurs Toro (la plupart des divergences concernent la phonétic, la grammaire et le 
lexique étant beaucoup moins affectés). (p. 178-179) 

Prost (1969) stated that Donno-s¡ and Tomo-kan are mutually unintelligible.  

Refer to section 7.2.1 for DNAFLA’s RTT results. 

6.7.2 Language attitude 

Temé wrote that Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, and Togo-kan speaking Christians do not seem to mind hearing sermons in 
T¡r¡-s¡¡ at church conferences (Yeg98:17). 

Among the Donno-s¡ speakers in Bandiagara whom we asked, there was some resentment against T¡r¡-s¡¡, since the 
Catholics had produced literacy and numeracy primers in Donno-s¡, but the books were just sitting there because they 
were not allowed to use them in school. 

6.7.3 Institutions 

Schools: 9+2 

Roman Catholic Church: The New Testament is in use by the Catholic parish center based in Bandiagara since it was 
published in 1988. The literacy and numeracy primers, which have been printed and shipped to Bandiagara by the 
Catholic church, are not currently in use because of the government’s decision to develop only standard Dogon. 

After two serious droughts in the area, a production association Mòlibèèmò (‘Let’s unite’) was started to help people 
find alternative means of survival. It covers seventy-two villages and is also active with Donno-s¡ literacy, publishing 
a periodical in the language. It was reported to us that there is a Donno-s¡ school in Bandiagara.  

In Bandiagara (Donno-s¡ area), the DNAFLA has started a library with literature in standard Dogon. 

6.8 Korandabo 

Population: 1987 census: 500; 1998 extrapolation: 700 = 0.1 percent. 

Called budu-tagu in Plungian (1994:178). T¡mm¡-s¡ speakers of nearby Pirõo called it budu so and claimed that 
Korandabo is the endonym for it. This was also confirmed by Baãgeri-m¥ speakers at Niana. 

Korandabo is only spoken in two hamlets (Dakuma and Sangou) that constitute the village of Boudou, on the 
northwest of the plateau. Apparently, Plungian and Tembiné were the first to mention this variety. We did not visit 
either hamlet.  

6.8.1 Intercomprehension 

The village elders in nearby Pirõo spoke about, “those poor people from Budu; none of their neighbours understands 
them.” 

6.8.2 Institutions 

Schools: 0 
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6.9 Mombo 

Edyeãge dõo (ou idyoli dõoãge) 
Il est parlé dans les cantons de Pignari Makou et Pignari Tougoumé par environ 6.000 Dogon. Certains 
villages de Pignari Makou parlent un sous-dialecte appelé õambõaãge (Baboy, Téguéli, Nyongono, Pâ, Koko, 
Nyamina). 

N.B. Ces deux dialectes sont réunis par les Dogon du centre sous le nom de kolum so, « dialectes du 
couchant ». (Cal56:66) 

Greeting moniker: Mombo 

Population: 1987 census: 14,200; 1998 extrapolation: 18,800 = 2.9 percent. 

Mombo is the endonymic glossonym. It is called kolu-so by Donno-s¡ speakers, and piåari (language of the district of 
Pigna) in Fulfulde. A subvariety called helambo is spoken in a few villages in the arrondissement of Goundaka. 
Those villages are: Kansila, Kowa, Pinia, and Tangadouba. A subvariety called miambo is spoken in a village called 
Makou.  

The DNAFLA map (DNA82b) uses kolu so to denote the Mombo variety. The elders in Bandiougou explained the 
xenonym kolu so as the speech of the village of Kori-kori.  

No language development work seems to have been done as yet. This is a geographical area that merits more 
linguistic investigation. Plungian (1994) states: 

la zone ejenge, qui semble la plus hétérogène, est divisé en plusieurs sous-dialectes voire dialectes autonomes, 
dont on ignore totalement la spécificité linguistique. (p 178) 

6.9.1 Intercomprehension 

Some Mombo speakers claimed to be able to understand a bit of Donno-s¡, albeit with great difficulty. They also 
reported that Ampari-kora speakers understood them, but they could not undertand Ampari-kori. Ampari-kora 
speakers came yearly to celebrate a rite in the Mombo area, so this might be due to learning the variety. 

6.9.2 Institutions 

Schools: 1 

6.10 Naa-dama 

Nõaãa-tegu, « dialecte des oubliés » 
Ce dialecte est parlé par moins de 3.000 Dogon dans le canton de Ouakara, à Kono dans le canton de Kassa, et 
dans quelques villages du canton de Tigné (subdivision de Douentza). (Cal56:67) 

Population: 1987 census: 2,400; 1998 extrapolation: 2,500 = 0.4 percent. 

Naãa-dama is the endonymic glossonym (Tem03). Calame-Griaule called it nõaãa tegu. It is listed as naãam on the 
DNAFLA map (DNA82b), and as nanga-dama in Plungian (1994).  

Naãa-dama is spoken in Wakara (on the cliff, not far from Douentza) and a few surrounding villages, and perhaps in 
the village of Oualo, north of Douentza, at the foot of the cliff of the Dyoundé plateau. We did not visit this speech 
area. 

6.10.1 Intercomprehension 

There is anecdotal evidence that the variety is inherently intelligible with Jamsay-tegu to some degree. 

6.10.2 Institutions 

Schools: 0. 

6.11 Oru yille 

Ce dialecte (appelé tew tegu en dyamsay et bede so en Toro) est parlé dans les villages de Bamba-du-Haut 
(ceux de Bamba-du-Bas parlent le dyamsay bama tegu); il ne s'agit nullement d'un sous-dialect du dyamsay, 
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mais d'un dialecte très particulier qui n'a d'analogie qu'avec celui de Yanda. Il est parlé par environ 2.000 Dogon 
qui doivent employer le dyamsay pour se faire comprendre de leurs congénères. (Cal56:67) 

Population: 1987 census: 400; 1998 extrapolation: 400 = 0.1 percent. 

Oru yille is spoken in three tiny villages of Bamba du Haut. In addition to the xenonyms mentioned in Calame-
Griaule (1956), Yanda-dom speakers call it “Tebl.” 

6.11.1 Institutions 

Schools: 0 

6.12 Teu-kan 

Tene tiãi ou Tene kõa 
Ce dialecte, le plus important du point de vue de l'extension puisqu'il est parlé par 50.000 Dogon environ dans 
le sud de la plaine, se divise en deux sous-groupes principaux.12 
I. Tene kan proprement dit, parlé à l'ouest de cette zone par les Téãum (environ 20.000), dans les cantons de 

Endé (partiellement), Guimini, Séno-Bankasss, Séno-Tengroly-Bouzon, et aux limites dans quelques villages 
des cantons de Séno-Togol, Séno-Tendéli, Kambari-Bandiagara. (Cal56:65) 

Population: 1987 census: 43,900; 1998 extrapolation: 53,800 = 8.3 percent. 

These mumbers do not include the Togo-kan speakers, who are treated separately below. 

Teãu-kan is spoken in the area around Bankass. Plungian (1994) used the name tengu-tingi for what Calame-Griaule 
(1956) called tene kan proprement dit. Several authors, including Calame-Griaule above, have grouped Teãu-kan and 
Togo-kan together as one variety. Names given to the combined variety are: Bankass (Ber53), Tene tini (Cal52), Tene 
tiãi (Cal56), Tene kõa (Cal56), and Tene-kan (Plu95). 

We did speech-variety mapping in Abidjan with a Dogon from the village of Ennde. Teãu-kan can be subdivided into 
Guimini-kan, Woru-kan, and Sagara, named after the villages of Guimini, Wol, and Sagara, respectively. When we 
found data indicating villages where tene-kan is spoken, we assumed this meant Teãu-kan, and thus noted it as the 
Tene-kan subvariety of Teãu-kan. Because Tene-kan is used by some authors to refer to the combination of Teãu-kan 
and Togo-kan as one variety, we may have attributed some Togo-kan villages erroneously to Teãu-kan. The 
significance of the different terms “tene” and “teãu” (first part of glossonym) and “tiãi” and “kan” (second part of 
the glossonym) is not clear to us.  

6.12.1 Intercomprehension 

There is some degree of inherent intelligibility between Teãu-kan and Togo-kan speakers. Plungian and Tembine  
wrote: 

Linguistiquement, seuls les dialectes tengu-tingi et Togo-kan présentent une affinité remarquable: entre les 
locuteurs de ces deux dialectes, l'intercompréhension est parfaitement possible (à l'instar des dialectes tommo-
so et Donno-so). (Plu94:180) 

Refer to section 7.2.1 for DNAFLA’s RTT results. 

6.12.2 Institutions 

Schools: 6+1 

6.13 Togo-kan 

II. Togo-kan, parlé par les Togom (environ 30.000) à l'est de cette zone dans les cantons de Séno-Tendéli et 
Séno-Togol. (Cal56:65) 

Plungian (1994) Population: 1987 census: 58,300; 1998 extrapolation: 73,200 = 11.3 percent. 

Several authors, including Calame-Griaule, have grouped Togo-kan and Teãu-kan together as one variety. Names 
attributed to the combined variety are listed in section 6.12, “Teãu-kan.” 
                                                 

12 Calame-Griaule listed Togo-kan as the second group, and together she called them Tene tiãi or Tene kõa. We separate these two groups and 
quote here only the first part, which corresponds to the variety we call Teãu-kan. 
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We were told that Tamambala-kan (a subvariety of Tomo-kan) villages are also claimed by Togo-kan speakers, so 
possibly this is an intermediate variety. We did not visit a Togo-kan village.  

6.13.1 Intercomprehension 

There is some degree of inherent intelligibility between Togo-kan and teãu-kan (see quote from Plungian (1994) 
given just above under Teãu-kan).  

Refer to section 7.2.1 for DNAFLA’s RTT results. 

6.13.2 Language attitude 

Te me  wrote that Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, and Togo-kan speaking Christians do not seem to mind hearing sermons in 
T¡r¡-s¡¡ at church conferences (Yeg98:17). 

6.13.3 Institutions 

Schools: 4 

There is a Roman Catholic mission at Pel (Gal93:199). 

6.14 Tmm-s 

Tombo so, « dialecte des avertisseurs » 
Il est parlé dans les cantons de Ouassabari-Amala, Ouassabari-Gougouna (sauf à Bolomo, qui est un village de 
culture de Sanga et parle Toro), Ouassabari-Ondougou et Indel, un village (Kendi13) du canton de Tintam (les 
autres parlent Bondum), Ouassabari-Ouroli et Saré (sauf trois villages parlant dogul), Bargué Tombogo-
Ningari et Mori, Dè (en partie, car on y parle aussi Bondum et peul), Kassa (sauf Kono qui parle nõaãa), ceci 
pour la subdivision de Bandiagara; dans celle de Douentza, un village (Temba) du canton de Nadyomba (le 
reste parle Bondum), le canton de Tédyé, le canton de Tigné (dont la moitié environ parle Bondum) pratiquent 
également ce dialecte. L'ensemble forme un total d'environ 23.000 Dogon. 

Ce dialecte se divise en deux sous-groupes principaux: 

 I. Le groupe de Ondom et Amala (au nord de l'aire du tombo dans la région de Ningari, Sarédina, etc.). 

II. Le groupe de Wazouba (au sud du premier dans la région du canton de Ouassabari-Ouroli et Saré). 

Il venait en second dans la révélation à l'ancêtre Amma Sérou; en effet, il est, d'après la tradition, le premier 
dialecte qui se soit différencié du dyamsay lors de la séparation des familles. Actuellement il présente un état 
plus archaïque de la langue que les dialectes voisins. Son aire de compréhension s'étend à peu près sur tout le 
plateau et dans la région des falaises (il n'est pas rare que des hommes de cette dernière région épousent des 
femmes tombo). Il est par excellence la langue des chansons, qui sont connues dans tout le pays, ses usagers 
ayant la réputation de tout mettre en chansons. (Cal56:65-66) 

Population: 1987 census: 49,600; 1998 extrapolation: 60,200 = 9.3 percent. 

A third subvariety, Kassa-so, was described to us as quite different, with lots of Jamsay-tegu mixed in with it. 

6.14.1 Intercomprehension 

Plungian (1994) wrote: 

les dialectes tommo et Donno sont totalement intercompréhensible, et une intercompréhension suffisante existe 
également avec les locuteurs Toro (la plupart des divergences concernent la phonétic, la grammaire et le 
lexique étant beaucoup moins affectés). (pp. 178–179) 

We were told that T¡mm¡-s¡ and Kamba-so (i.e., Donno-s¡) speakers tend to understand each other. We found that 
T¡mm¡-s¡ speakers close to the T¡r¡-s¡¡ area understand T¡r¡-s¡¡ speakers well, but as one moves further from the 
area this comprehension gradually reduces so that those furthest away have difficulty understand it (à peine). 

According to Togo (1984), the “female” speech variety T¡mm¡-s¡ was used widely to sing initiation songs. It seems, 
however, that with the decline of the traditional religion T¡mm¡-s¡ is losing its status as a language of wider 
communication, since we did not find reported understanding of T¡mm¡-s¡ to extend beyond its immediate 

                                                 
13 The village spelled Kendi (distinct from Kendé) in Calame-Griaule’s article is Kendié in this report. 
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neighbours. The elders of an isolated T¡mm¡-s¡ speaking village, Pirõo, situated at the very west of the plateau 
just north of Goundaka, told us that none of their neighbours (Mombo, Korandabo, and Tiranige-diga speaking) could 
understand them. 

Refer to section 7.2.4 for DNAFLA’s RTT results. 

6.14.2 Language attitude 

Te me  wrote that Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, and Togo-kan speaking Christians do not seem to mind hearing sermons in 
T¡r¡-s¡¡ at church conferences (Yeg98:17). 

Yeg98 claimed that Christian T¡mm¡-s¡ and Jamsay-tegu speakers tend to know the T¡r¡-s¡¡ words for the various 
items sold at the annual protestant Church convention, except for the typically Christian paraphernalia, but prefer to 
use their own variety in naming them (p. 18). 

We received one positive reaction from a T¡mm¡-s¡ Christian, who saw T¡r¡-s¡¡ as the language of Christianity. In 
his village, he claimed, once people became Christians they would be willing to learn T¡r¡-s¡¡. This correlates with 
Yegbe and Temé’s assertion that T¡r¡-s¡¡ is used as a language of unity among Christians within a church 
environment. However, once they are out of the church environment, the situation changes; two T¡mm¡-s¡ speaking 
Christians who meet in the street will generally speak T¡mm¡-s¡ (Yeg98:21). 

6.14.3 Institutions 

Schools: 10+1 

Yegbe (1998) claimed that less than 4 percent of the T¡mm¡-s¡ speech community is Christian (p. 22). 

6.15 Tomo-kan 

Tomo kõa 
C'est le dialecte du sud-ouest de la plaine, parlé dans les cantons de Timiniri, Arou Habbés, Barasara, 
Bongoudié, Tibiri, Tori, Séno-Tambari, et une partie du canton de Séno-Tengroly-Bouzon; aux limites, on le 
rencontre dans quelques villages de Pignari-Makou, Diallaye, Koumounouri, Pana; toute cette région est 
fortement mélangée de Marka. Au total, environ 40.000 Dogon parlent ce dialecte. Ils se nomment eux-mêmes 
Doon et se disent originaires du pays tombo (cf. plus loin), d'oÀu le nom de leur dialecte; mais celui-ci diffère 
complètement du tombo so. (Cal56:65) 

Population: 1987 census: 104,800; 1998 extrapolation: 132,800 = 20.5 percent. 

Tomo-kan is one of the larger Dogon varieties, both numerically and geographically. It is spoken in the area 
southwest of Bankass, and it is known to be spoken in at least two villages in the finger of Burkina Faso west of 
Ouankoro. According to Yegbe (1998), Tomo-kan is not considered a “pure” variety of Dogon, meaning it has 
borrowed words from foreign languages (p. 9). 

We identified eight subvarieties of Tomo-kan. They are: Aa-kan, Au-kan, Basara-kan, Caman-kan, B¡ãgu-kan, 
Cibala-kan, Tamambala-kan, and T¡-kan. Tamambala-kan itself is again subdivided into “pure” Tamambala-kan, 
Sadya-kan, and Dogo-kan. The Tamambala-kan villages are also claimed by Togo-kan speakers, so perhaps this is an 
intermediate variety. For more details refer to appendix B (map of the Tomo-kan area). 

6.15.1 Intercomprehension 

According to information we collected at Ségué, intercomprehension is total among speakers of all Tomo-kan 
subvarieties. We recorded a story at Ségué (Au-kan subvariety) and played it in Timissa (Caman-kan subvariety) and 
Lanfiera (B¡ngu-kan subvariety), to see whether speakers of these subvarieties of Tomo-kan would understand the 
story from Ségué. The results were positive. Not only did the people correctly relate the story back to us, they also 
stated that “this was their language.” 

Prost (1969) stated that Tomo-kan is mutually unintelligible with Donno-s¡.  

Yegbe (1998) reported that Tomo-kan speakers cannot use the T¡r¡-s¡¡ Scriptures.  

Unlike the other dialects [Jamsay-tegu, Donno-so, T¡mm¡-s¡, Togo-kan], Tomo-kan is exclusively spoken and 
understood only by its native speakers. Then they can neither speak nor understand it [other Dogon varieties] 
well. (p. 9) 



 

 

36

 

The ultimate conclusion we drew was that Toro-so represented a serious linguistic handicap among the Tomo-kan 
speakers. (p. 18) 

We were told that Tomo-kan, Teãu-kan, and Togo-kan speakers tend to understand each other. 

In the southwestern part of the Tomo-kan area, near San, Bambara was reportedly commonly used as a secondary 
language in all domains.  

Refer to section 7.2.1 for DNAFLA’s RTT results. 

6.15.2 Institutions 

Schools: 10+1 

The Roman Catholics have a mission at Ségué. A Catholic translation team based in Ségué has translated the three-
year lectionary into Tomo-kan, and it is seemingly used successfully in the Catholic church in Bankass. In 1998, a 
team was working on translating the New Testament.  

6.16 Tr-s 

Toro so, « dialecte de ceux qui ont glissé au bas » 
C'est le dialecte de toute la falaise, de Yendoumman à Idyéli; il est parlé dans les cantons de Sanga, Dacol-Ibi, 
et dans quelques villages de Dacol-Iréli et Guimini, ainsi que dans quelques villages de culture de la plaine. Le 
total n'atteint pas 30.000 Dogon. 

Les habitants de la falaise distinguent six sous-dialectes parlés dans les villages suivants: (a) Yougo; (b) 
Yendoumman, Touyogou, Koundou; (c) Ibi; (d) Néni, Banani, Pèguè; (e) Sanga, Bara (oÀu sont des familles des 
Ogol, deux villages importants de Sanga); (f) Iréli, Yayé, Amani, Tiréli, Oulou, Kommokan, Idyéli (dans ce 
dernier village, on parle aussi tene kõa). (Cal56:65) 

Population: 1987 census: 42,400; 1998 extrapolation: 50,000 = 7.7 percent. 

DNAFLA (1981), Kéné (1997), and Tembiué (1998) called this variety torobomu. It is called bomu tegu (clumsy 
ones’ speech) by their plains dwelling neighbors (Cal56:65). Presumably the plains dwellers are the Jamsay-tegu 
speakers. 

T¡r¡-s¡¡ is spoken along a stretch of the cliff to the east of Bandiagara, including the village of Sangha. Plungian and 
Tembiné reported the subvarieties of T¡r¡-s¡¡ differently from Calame-Griaule (1956) quoted earlier. 

Le dialecte Toro est partagé en deux sous-dialectes principaux, dont l’un (qui connaît, à son tour, plusieurs 
variantes locales) est parlé dans la partie centrale du plateau (arondissement de Sangha), tandis que l’autre est 
répandu dans la partie de la plaine contiguë, vers le sud et l’est de la falaise. (Plu94:178) 

6.16.1 Intercomprehension 

Plungian (1994) wrote: 

Les dialectes tommo et Donno sont totalement intercompréhensible, et une intercompréhension suffisante existe 
également avec les locuteurs Toro (la plupart des divergences concernent la phonétic, la grammaire et le 
lexique étant beaucoup moins affectés). (pp. 178–179) 

Yegbe (1998) reported that Tomo-kan speakers cannot use the T¡r¡-s¡¡ Scriptures.  

Refer to section 7.2.1 for DNAFLA’s RTT results. 

6.16.2 Institutions 

Schools: 7 

The Malian government has selected the T¡r¡-s¡¡ speech variety as the single standard for writing Dogon. See section 
4.5 “Standard Dogon” for more information on this. 

The Protestants have their mission based in Sangha and the Catholics in Barapiréli. Some people distinguish Sangha-
s¡¡ from T¡r¡-s¡¡, but we found no indications of anything but complete comprehension between the subvarieties of 
T¡r¡-s¡¡. Within Sangha-s¡¡, a specific subvariety is sangha-s¡¡ de la mission, which is spoken in the neighborhood 
where Christians from many Dogon regions, but mostly other T¡r¡-s¡¡ speaking regions, have found their place. It is 
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into this specific subvariety that the New Testament (ABM95) has been translated, and into which the Old 
Testament is currently being translated. 

6.17 Tr-tegu 

Toru tegu 
Ainsi appelé du nom de l'ancien fondateur du village de Toupéré dans le canton de Hombori (il ne faut pas le 
confondre avec le Toro so), ce dialecte est parlé par une douzaine de villages dans les cantons de Hombori, 
Sarignéré, Boni (subdivision de Douentza), soit par environ 2.500 ou 3.000 personnes. Bien que les usagers de 
ce dialecte le prétendent sans parenté avec le dyamsay (qu'ils comprennent un peu cependant), il doit être 
rattaché au même groupe. Ces gens ne comprennent absolument pas les dialectes du plateau et paraissent isolés 
parmi les Dogon. (Cal56:64) 

Greeting moniker: Ba-ni-c[w]on.  

Population: 1987 census: 2,700; 1998 extrapolation: 2,900 = 0.5 percent. 

On the DNAFLA map (DNA82b) the speech area was labeled “Tandam,” but this name was unknown to all T¡r¡-
tegu speakers we asked. 

T¡r¡-tegu is spoken on and around a small collection of isolated table mountains at the northern border of the Dogon 
plains area, around Boni. To the south, Jamsay-tegu is spoken, and no other Dogon variety is contiguous with it. 
Originally, the language was only spoken on the mountaintops (t¡r¡-tegu means ‘mountain language’), but in recent 
times several villages have descended and are now situated at the foot of the mountain. Despite some inner variation, 
the T¡r¡-tegu speakers strongly feel that they speak a single language, and according to the various elders, an eight-
year-old from one of the villages would soon understand most of the speech of any other of the T¡r¡-tegu villages. 

The people, and even the subgroups within it, are very closed, preferring to marry within their own subgroup. There 
is no report of either emigration or immigration among them. 

The list of the villages where T¡r¡-tegu is spoken and the subgroups within it are as follows: 

1. Nenguéne, Diamaga, Tandi, Koyo-Sarnyéré (together called Sarnyéré). 
2. Koyo-Imla (called Iwra in T¡r¡-tegu, called Yimla in Fulfulde), Loro-Habe (called Lombori in T¡r¡-tegu), Loro-

Younga (called Logoro in t¡r¡-tegu). 
3. Banaga (the nearby Dogon village/quarter of Douna speaks Fulfulde). 
4. Piringua. 
5. Tabi, Toupèrè, Tèga. 
6. Ela-Boni, Momni, Ela-na (together administratively united into Ela-Boni), Youna. 

We are unsure whether Ouiguine is T¡r¡-tegu or not.  

6.17.1 Institutions 

Schools: 0. The only school in the area is the elementary school in Boni where French is the language of instruction. 

6.18 Yanda-dom 

Yanda dom, « dialecte de Yanda » 
Il présente beaucoup d'analogies avec le dogul-dom; il est parlé par moins de 2.000 Dogon dans une partie des 
cantons de Gondo-Séno Foulbés et Bamba (villages de Yanda). (Cal56:67) 

Population: 1987 census: 1,400; 1998 extrapolation: 1,600 = 0.3 percent. 

Called Haban daga by the Fulbe. 

Yanda-dom is spoken in a small group of villages at the bottom of the cliff near Bamba. The villages are: Anana, 
Ante, Diankabou, Guinedie, Ogol, Omna, Tourougo, and Yadasongo. 

6.18.1 Intercomprehension 

The villagers claimed that their children all learn to speak T¡r¡-s¡¡, T¡mm¡-s¡, and Jamsay-tegu at an early age. 
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6.18.2 Institutions 

Schools: 114 

6.19 Isolate 

We were told of two villages where a variety of Dogon is supposedly spoken that is different from all other varieties. 
These villages are Koumbel-Na and Oualo, both located in the arrondissement of Douentza near the cliff. We did not 
manage to visit these villages to collect further information and we wonder if these people might be Naãa-dama 
speakers. 

7. General results 
The main linguistic tool used during the first stage was a standardized word and phrase list. This section will 
particularly show the diversity of the Dogon speech varieties. 

7.1 Dogon variety groups 

It is customary to divide the Dogon speech varieties into a few large groups, according to their word for ‘speech’, 
which normally is the second word in the speech variety name.  

Berto (1953) identified fourteen Dogon varieties and classed them into five groups based on wordlist comparisons. 
We list the varieties by the names used in this report followed by Bertho’s names in parentheses: 

1—1. Tomo-kan (Timiniri) 2. Teãu-kan, Togo-kan (Bankass) 3. Jamsay-tegu (Humbébè) 4. Toro-tegu (Tabi) 
2—5. Donno-s¡ (Bandiagara or Donou-so) 6 and 7. T¡r¡-s¡¡ (Ireli and Sanga) 8. T¡mm¡-s¡ (Ninngari) 
3—9. Dogulu-dom (Nanndoli) 10. Naãa-dama (Wakara) 11. Bondum-dom (Tinntamm) 
4—12. Tiranige-diga (Douleri) 13. Mombo and Ampari-kora (Pignari) 
5—14. Baãgeri-m¥ (Dyeni or Yéni) 

Plungian and TembinÔe recognised three Dogon speech groups, but warned that this classification is open to debate. 

Il faut cependant tenir compte du caractère purement conventionnel de cette terminologie, puisque la racine 
varie considérablement même à l’intérieur d’un groupe. (Plu94:178) 

Nine varieties formed the northwest (-dom) group: Bondum-dom, Dogulu-dom, Tiranige-diga, Baãgeri-m¥, Yanda-
dom, Naãa-dama, Mombo, Ampari-kora, Korandabo. 

Les dialectes de ce groupe affichent un très faible degré d’unité linguistique au niveau grammatical, phonétique 
et surtout sur le plan lexical. Aucun de ces dialects n’a jamais été objet d’une description systématique, certains 
d’entre eux n’étant connus que par leurs noms. Le degré d’intercompréhension est très bas même pour les 
dialectes voisins et dans quelques cas l’intercompréhension est toalement absente (la position la plus marginale 
semble être occupée par le dialecte numa-daw, qui plus que tous les autres pourrait avoir droit au statut d’une 
langue à part). (Plu94:178) 

Three varieties formed the central (-so) group: T¡mm¡-s¡, T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡. 

Ces trois dialectes ont des affinités internes considérables (ce qui est, pour la région dogon, plutôt l’exception 
que la règle) : les dialectes tommo et Donno sont totalement intercompréhensibles, et une intercompréhension 
suffisante existe également avec les locuteurs Toro (la plupart des divergences concernent la phonétique, la 
grammaire et le lexique étant beaucoup moins affectés). Ces trois dialectes sont relativement mieux décrits que 
les autres. (Plu94:178-179) 

Five varieties formed the southeast (-kan) group: Tomo-kan, Togo-kan, Teãu-kan, Jamsay-tegu, Toro-tegu. 

Linguistiquement, seuls les dialectes tengu-tingi et Togo-kan présentent une affinité remarquable : entre les 
locuteurs de ces deux dialectes, l’intercompréhension est parfaitement possible (à l’instar des dialectes tommo-
so et Donno-so). [...] Le dialecte Tomo-kan se distingue par un grand nombre d’innovations phonétiques qui 
compliquent considérablement l’intercompréhension avec les dialectes voisins ; le dialecte Jamsay occupe une 
position plutôt intermediaire entre les dialectes du groupe [kan] et ceux du groupe [so] (peut-être doit-il être 

                                                 
14 The one school is in Diankabou, a multilingual village.  If we were to attribute the school to one of the other speech varieties, this figure would 

be 0. 



 

 

39

 

considéré comme formant un groupe à part). Entre les dialectes tengu, togo et Jamsay, une certaine 
intercompréhension est possible (quoique incomplète). (Plu94:180) 

7.2 Assessing intercomprehension 

Whereas an assessment of intercomprehension between speakers of various varieties was planned for the second stage 
of our survey, we only made informal inquiries into this during our travels. Most of what we report in this section 
comes from the literature we read. 

7.2.1 Difficulties 

DNAFLA recognized that intercomprehension is difficult and sometimes absent between certain Dogon varieties. 

La langue Dogon souffre d'une pluralité dialectale très marqué à telle enseigne que l'intercompréhension entre 
deux locuteurs de dialectes périphériques opposés devient difficile, voire même nulle. (DNA81:2) 

Plungian and Tembiné make it clear that intercomprehension between speakers of various Dogon varieties is a 
problem. 

L’intercompréhension à un degré satisfaisant n’est possible qu’entre les dialectes contigus ou très proches 
géographiquement (et là encore, cependant, il peut y avoir, semble-t-il, des cas difficiles); mais pour ce qui 
concerne les dialectes qui sont géographiquement éloignés les uns des autres, l’intercompréhension est 
absolument exclue. De plus, la région dogon se caractérise par l’absence d’une langue de communication 
pouvant servir de koïné inter-dialectale et sur laquelle linguistique de standardisation pourrait s’appuyer 
directement. (Plu94:164) 

We would often ask the people at the village we were visiting how they communicate with Dogons from other speech 
varieties. A difficulty here was that we found that in the majority of Dogon villages, most Dogon speech varieties 
seem unknown. Generally, only some of the neighbouring varieties are known, and even then they are often joined 
together under a few names with no regard to linguistic closeness. We found that many Dogons have to resort to 
Fulfulde (or Bambara) to communicate with Dogons from other speech varieties. There are a few exceptions, though. 
People who live near a major speech variety tend to learn that variety to some extent. Special cases are the Yanda-
dom speakers who seem to all learn T¡r¡-s¡¡, T¡mm¡-s¡, and Jamsay-tegu, and the Dogolu-dom speakers who tend to 
learn T¡r¡-s¡¡, T¡mm¡-s¡ and Donno-s¡. Speakers of these latter three varieties seem to have little trouble 
communicating, because these varieties are closely related.  

7.2.2 Wordlists 

J. A. Durieux analysed fifty items from nineteen wordlists according to the criteria explained in section 8.8.1. He 
assigned the lowest level of reliability15 (status E: monolingual elicitation) to each wordlist and this produced a range 
of error (variance) of 17. The percentage of lexical items judged similar between each pair of wordlists is shown in 
table 5 at the intersection of row and column of the respective pairs. The percentages of lexical items judged similar 
to the Dogon standard variety (T¡r¡-s¡¡) have a gray background. Scores above 63 percent are in bold print. 

                                                 
15 Reliability code of 2.575. See Simons (1977) for a discussion of the meaning of this figure. 
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Table 5. Provisional lexical similarity percentages 

Yanda-dom from Yanda 
49 Bondum-dom (Kindyim) from Tintam 
42 49 Dogolu-dom from Sougoudonou 
36 31 44 Donno-s¡ from Bandiagara 
38 31 35 69 T¡mm¡-s¡ from Ningari 
42 31 33 73 87 T¡mm¡-s¡ from Pirõo 
42 31 35 64 82 87 T¡mm¡-s¡ (Wazouba) from Kani-Goguna 
33 25 40 65 64 60 62 T¡r¡-s¡¡ from “Sangha de la mission” 
38 31 29 53 45 47 45 47 Tomo-kan from Ségué 
33 27 33 49 42 44 40 40 84 Tomo-kan from Timissa 
29 29 33 45 38 44 40 38 42 40 Toro-tegu from Iwra 
31 29 33 45 38 42 40 40 42 40 85 Toro-tegu from Piringua 
35 31 31 42 35 38 40 38 40 38 60 71 Toro-tegu from Nemguene 
44 36 36 35 33 33 33 29 31 33 29 29 29 Mombo from Bandiougou 
33 33 31 27 25 25 24 24 27 25 24 25 20 75 Mombo from Makou 
31 29 24 25 25 25 24 24 27 33 27 31 24 53 47 aP 
29 35 31 29 27 27 25 24 25 31 27 29 22 51 47 87 aB 
27 33 31 31 27 27 25 22 24 29 25 27 20 51 51 78 85 aD 
9 7 5 7 11 9 13 9 11 9 11 9 5 9 13 9 13 11 b 

aP=Ampari-kora from Pahandaga; aB=Ampari-kora from Baboye; aD=Ampari-kora from Danga; b= Baãgeri-m¥ from Niana 

Varieties we have identified but which were not included in the lexical study above are: Jamsay-tegu, Teãu-kan, 
Togo-kan, Tiranige-diga, Korandabo, Naãa-dama, Oru-yille, and isolated villages (Koumbel-Na and Oualo). 

We have reproduced wordlists from all these Dogon varieties except Korandabo, Oru-yille, and the two villages 
called isolates, in appendix D, “Dogon Wordlists.” 

7.2.3 Summary of DNAFLA (1981) 

The 1981 DNAFLA report provided information from four studies: wordlists, RTT, questionnaires, and grammatical 
study. 

WORDLISTS—This was a reanalysis of the six wordlists from 1974, plus a new seventh one, using different criteria 
from those the 1974 team used to define similarity.16 Consequently, their results differed. Following their procedure, 
we list the varieties (with our spellings) in order of most traits in common on the left to least traits in common on the 
right. 

From 1981 report (DNA81:6) 

Togo-kan Teãu-kan T¡r¡-s¡¡ Donno-s¡ Jamsay-tegu T¡mm¡-s¡ Tomo-kan. 

From 1976 report (Gal93:203) 

Toro-so Togo-kan Donno-s¡ T¡mm¡-s¡ Jamsay-tegu Tomo-kan 

RTT—The DNAFLA (1981) report writers considered the average score of 70 percent to be the lower limit for 
possible intercomprehension. Based on this, they stated that among the seven varieties tested, only T¡r¡-s¡¡, Donno-
s¡, and T¡mm¡-s¡ speakers had a chance of understanding each other (DNA81:14). 

QUESTIONNAIRES—It is unclear what level of confidence can be put in the responses to questions from the 
questionnaire reported in DNAFLA (1981). It is impossible to know what scale each respondant used to judge 
competency. No mention was made in the report as to whether or not the sample at each site included and was evenly 
distributed among all significant groups of people (e.g., per age group, sex, level of education) within the speech 
community. The analysis was based on five questions: 

Which variety is best understood by the majority of Dogons? (one choice per person) 

                                                 
16 Unfortunately, the wordlists themselves were not included in the report. 
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Which variety is the easiest to learn? (one choice per person) 
Which varieties do you understand well? (multiple responses accepted) 
Which varieties do you understand a little? (multiple responses accepted) 
Which varieties don't you understand? (multiple responses accepted) 

GRAMMATICAL STUDY— DNAFLA (1981) reported on two grammatical studies. One was based on verb suffixes 
and the other on the plural marker associated with nouns. Their procedure produced an ordering of the varieties 
according to the number of traits in common with the other varieties. Again, those with the most in common with 
others appear to the left of these lists. 

verb suffixes comparison:  

Teãu-kan, Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, Togo-kan, T¡r¡-s¡¡, Tomo-kan, Jamsay-tegu 

plural marker comparison: 

same score for T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, Jamsay-tegu, and Togo-kan 
different morpheme for Teãu-kan 
no mention of Tomo-kan. 

A committee was appointed to study the reports from each study above and to draw a general conclusion. They 
concluded that three varieties fared best: T¡r¡-s¡¡, Togo-kan, and Teãu-kan, and then went on to state that the RTT 
results are more significant than the questionnaire results (DNA81:47). The rest of their conclusions are more 
precisely just summaries of the separate tests.  

7.2.4 Recorded text tests 

This section provides more details on the recorded text tests (RTT) reported in DNAFLA (1981). The DNAFLA team 
tested speakers of seven Dogon speech varieties. They administered one text per variety to ten persons individually 
per speech variety. The test sites and the variety spoken at each site were as follows:  

Table 6. Dogon RTT test sites 

Village Speech variety 
Sangha (Dini) T¡r¡-s¡¡ 
Sokolo Donno-s¡ (Dono so subvariety) 

Kendie  T¡mm¡-s¡ 

Dianweli (ana pen) Jamsay-tegu (Domno subvariety) 
Tiedjekenda Tomo-kan (Aa-kan subvariety) 

Ogote nÀe Teãu-kan 

Koporo-pen Togo-kan 

Individual scores at each test site were reported in DNAFLA (1981:10–13). The average score for each test, at each 
site tested, is shown in table 7, “Dogon RTT average scores.” 
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Table 7. Dogon RTT average scores 

Variety at test site Variety listener heard 

 
T¡r¡-
s¡¡ 

Donno- 
s¡ 

T¡mm¡-
s¡ 

Jamsay-
tegu 

Teãu- 
kan 

Togo-
kan 

Tomo-
kan 

T¡r¡-s¡¡ 10 9.2 9.6 6.9 2.7 3.2 0 

Donno-s¡ 9.7 10 9.7 0.8 2 0.9 0 

T¡mm¡-s¡ 9.8 9.9 10 2.3 0.9 0.5 0 

Jamsay-tegu 5 0.5 1.1 10 0.8 2.6 0 

Teãu-kan 3.2 1.4 1.3 1.6 10 3.8 2.3 

Togo-kan 9.5 4.4 4.6 9.4 7.2 10 0.2 

Tomo-kan 1.1 0.4 0.2 0.1 4.6 2.8 10 

The standard deviation of each sample having an average score greater than 5 is shown in table 8, “Standard 
deviations of RTT samples.” The formula used was the one presented in Bergman (1990b) on page 8.1.7. The 
significance of these figures will be alluded to in the second half of section 8.6, “Justification for use of recorded text 
tests” and discussed more fully in section 9.3.4, “Intercomprehension” of this report (in the answer to the first 
question under the subheading “Response based on recorded text tests (RTT)”). In brief, if the standard variation is 
15 percent or greater, it is probable that certain individuals had significant prior contact with the speech variety tested 
(Gri88:4.1.19). 

Table 8. Standard deviations of RTT samples 

Variety at test site Variety listener heard 

 T¡r¡-
s¡¡ 

Donno-
s¡ 

T¡mm¡-
s¡ 

Jamsay-
tegu 

Teãu-kan Togo-kan Tomo-
kan 

t¡r¡-s¡ 0% 8.8% 9.7% 40.94% -- -- -- 

Donno-s¡ 4.8% 0% 10.8% -- -- -- -- 

T¡mm¡-s¡ 7.1% 3.2% 0% -- -- -- -- 

Jamsay-tegu -- -- -- 0% -- -- -- 

teãu-kan -- -- -- -- 0% -- -- 

Togo-kan 7.1% -- -- 10.7% 18.1% 0% -- 

Tomo-kan -- -- -- -- -- -- 0% 

7.2.5 Other languages 

As a rule, Dogons have to resort to Fulfulde (or Bambara) to comunicate with people from other ethnic groups. 

In Plungian (1994) we found this insight: 

Les chiffres pour le peul et le bambara sont assez proches l’un de l’autre, mais il existe une différence 
importante entre ces deux langues en ce qui concerne le type de multilinguisme. En effet, le bilinguisme dogon-
peul est largement attesté…,tandis que le bilinguisme dogon-bambara n’existe pratiquement pas ; il s’ensuit que 
le bambara est appris surtout comme une troisième langue. (p. 182) 

De même, la connaissance du français n’est presque jamais attestée sans la double connaissance du peul et du 
bambara….Or, le français a un statut de quatrième langue, ce qui suppose un « passage » obligatoire préalable 
par le peul d’abord et le bambara ensuite. (p. 183) 
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Plungian (1994) finds that multilingualism is the norm, with 17 percent of the sample being monolingual, 22 
percent bilingual, 35 percent trilingual, 19 percent quadrilingual, and 7 percent speaking more than four languages.17 
Concerning distribution by zone we cite: 

La comparaison des zones dialectales d’après le répertoire linguistique (il faut tenir compte du caractère 
inéluctablement fragmentaire du tableau, pour la raison que nous n’avons choisi qu’un seul village par zone) 
montre clairement la différence entre les zones plutôt monolingues (tommo-so, Dogulu-dom et poiyo-dom, c’est 
à dire, la partie centrale du plateau) et le reste du plateau où le taux de monolingues est nul (ou presque). (p. 
183) 

7.2.5.1 Prof ic iency in Fulfulde 

Fulfulde is the language of daily use of just over 10 percent of the population of Mali, and by just under a third of the 
population of the rural part of the Région de Mopti (MdP90). 

Fulfulde often functions as a language of wider communication between speakers of different Dogon varieties 
(Cal68:viii, Plu94:176). In most villages, Dogons seem to learn Fulfulde at an early stage. A notable exception is the 
western part of the Tomo-kan area, where Bambara takes that role. 

Plungian and TembinÔe reported that 76 percent of their wide-ranging sample taken throughout Dogon land were 
proficient in Fulfulde. About one quarter of those who knew Fulfulde did not know any third language. In regard to 
geographical distribution, they stated: 

les zones les plus foulanisés sont celles du Jamsay, du togo et de l’ampari (100 percent des enquêtés parlent 
peul), ainsi que les zones Tomo-kan*, tiranige, Donno et ejenge. (Plu94:183) 

*Il faut prendre en considération le fait que le village [Tomo-kan] choisi pour notre enquête se trouve tout près 
de la zone dialectale Donno ; dans les autres parties de la vaste zone Tomo-kan la présence du peul semble 
moins attestée (cf. aussi Galtier 1993). (footnote Plu94:191) 

7.2.5.2 Prof ic iency in Bambara 

Bambara (including Malinké and Dioula) is the language of daily use of a good 50 percent of the population of Mali, 
but of less than 7 percent of the population of the rural part of the Région de Mopti (MdP90).18 Bambara is the main 
language of the District de Bamako, and the main national language of government and civil service, and dominates 
as the language of wider communication in the southern half of the country as a whole. 

We found that Bambara proficiency was generally absent (a few people per village at most), except in the 
southwestern part of the Tomo-kan speaking area (near San). 

Plungian and TembinÔe reported that 61 percent of their wide-ranging sample taken in Dogon land knew Bambara 
(Plu94:182). 

They also wrote: 

La présence du bambara…semble être associée plutôt à l’intégration de tel ou tel village aux activités 
commerciales et économiques maliennes qu’à un facteur purement géographique : par exemple, le taux des 
bamanophones est parmi les plus élevés à Sangha, il est assez important à Dourou et Korikori, soit partout où il 
y a des écoles. On notera aussi la faible présence du bambara dans les zones tommo-so, Tomo-kan et ampari. 
L’expansion du bambara se produit principalement par la voie des migrations, les locuteurs de cette langue 
étant surtout les jeunes gens qui ont quitté le pays dogon en quête de travail. (Plu94:183) 

It should be said that the faible présence of Bambara in the Tomo kan reported in the quote above was based on data 
obtained in only one village close to the Donno-s¡ area (Plu94:191). The southwestern part of the Tomo-kan speaking 
area was not represented in the sample that led to this conclusion. There we found pervasive bilingualism reported for 
Bambara, and for Fulfulde it was the exception if present at all. 

In light of DNAFLA’s conclusions from their surveys, Galtier wrote: 

                                                 
17 See section 5.4, “Plungian and Tembiné” for methodological information on these figures. 
18 It should be noted, however, that the part of Dogon country that has contact with Bambara speakers lies just across the border in the Région de 

Ségou, so that in this case the rural part of the Région de Mopti is a less accurate indicator for Dogon country. 
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d'un point de vue pratique, l'on constate que la zone monolingue dogon au centre du pays est précisément celle où le 
Toro-so est compris; au contraire, les zones périphériques où le Toro-so n'est pas compris sont des régions 
multilingues et ethniquement mélangées où le bambara et le peul s'impose comme langues de communication 
courante. Le seul endroit où pourrait se présenter une difficulté est l'arrondissement de Ségué de dialecte Tomo-
kan (ne comprenant donc pas le Toro-so), qui Ôetait largement monolingue selon l'enquête scolaire de 1976 mais 
une nouvelle enquête en 1977 (RÔeflexion sur le choix du parler central dogon) a permis de montrer que, dans 
cet arrondissement, sur 15 personnes interrogÔees, 14 avaient une certaine pratique du bambara. (Gal93:212) 

7.2.5.3 Prof ic iency in French 

French is the language of daily use of a just over 0.1 percent of the population of Mali, and of very few (less than 
0.025 percent) of the population of the rural part of the Région de Mopti (MdP90). However, it is the official language 
of Mali, and the language of education, so it is an obvious choice for an alternate language. In Mali as a whole, of 
those who were literate, 65 percent were literate in French. It is held in high respect as the only option for upward 
mobility. 

Proficiency in French was generally absent (a few people per village at most), apart from a few villages that had 
regular outside contact (due, for example, to being centers of tourism or government administration or having had a 
school for a long time.) Even in these cases, proficiency in French was not common. 

Plungian (1994) found 28 percent of the population in Dogon land proficient in French, exactly the same percentage 
as those who had had formal schooling (p.182). 

7.3 Assessing attitudes 

In the following subsections, all information is reported unless stated otherwise. This research question was not 
thoroughly looked into, because it was planned for stage two of the survey. 

7.3.1 Attitude toward local variety 

The local speech variety was invariably highly valued in every village we visited. In some cases the allegiance 
seemed to be very clearly defined, as in Pirõo, where t¡mm¡-s¡ de Kani-Goguna (where the village founders came 
from) was seen as the ideal language for schooling, or in the western Tomo-kan area, where the Ségué variety was 
considered a good language to teach their children in school. 

7.3.2 Attitudes toward other Dogon varieties 

Yegbe and Temé claim that negative attitudes exist towards Donno-s¡ and Tomo-kan as mixed, impure varieties, 
whereas they know of no such negative attitudes towards Togo-kan, T¡mm¡-s¡, or Jamsay-tegu. These attitudes 
extend to the speakers of the two mixed varieties (Yeg98:9, 16–17). 

According to Plungian and Tembine, when their subjects were asked which speech variety they preferred (other than 
their own) for radio broadcasts, literacy, and schooling of children, they answered as shown in table 9, “Reported 
Speech Variety Preference.” The speakers of the variety in the first column chose a variety from the list in the top 
row across (Plu94:185). 
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Table 9. Reported speech variety preference 

 Ampari-
kora 

Mombo Tiranige-
diga 

Bondum
-dom 

Dogulu-
dom 

T¡mm¡-
s¡ 

Donno-
s¡ 

T¡r¡- 
s¡¡ 

Jamsay-
tegu 

Togo-
kan 

Teãu-
kan 

Tomo-
kan 

Ampari- 
kora 

 +    + (+)      

Mombo      + +      
tiranige- 
diga 

     +       

Bondum-
dom 

     +   (+)    

Dogulu- 
dom 

     + (+) (+)     

T¡mm¡-s¡  (+)   (+)  (+)      
Donno-s¡      +       
T¡r¡-s¡¡      + (+)      
Jamsay- 
tegu 

     (+)  (+)   (+)  

Togo-kan      (+)   (+)    
Tteãu-kan      +   + +   
Tomo-kan       +    +  

 + = chosen by a majority of the sample subjects 
(+) = chosen by a minority of more than one 

In our travels we did not find evidence of the positive attitudes towards T¡mm¡-s¡ that have been mentioned in the 
literature, and especially in Plungian (1994).19 

7.3.3 Attitudes toward non-Dogon varieties 

We observed, and Plungian (1994) reports, a certain hesitation towards the use of Fulfulde: 

Plusieurs informateurs soulignent leur réserve vis-à-vis du peul : même s’ils parlent cette langue, ils ont une 
tendance très nette à s’en abstenir dans la communication avec les Dogon. Cette tendance à « se distancier » du 
peul semble être beaucoup moins accentuée dans les régions nord du pays dogon, surtout dans les zones poiyo 
et tiranige ; elle est, en revanche, très caractéristique des zones (quoique foulanisées) Donno, Jamsay et 
quelques autres. (p. 183) 

This observation is in line with the fact that, when the OMM proposed starting literacy programs in Fulfulde, the 
response from the Dogon communities was that they would prefer literacy in Bambara, even though they understood 
it less. 

Attitudes toward Bambara often are neutral. Plungian (1994) stated that the most common description given by a 
sample in their survey was une langue utile (p. 83). Sometimes Bambara is resented as a language of cultural 
imperialism.  

7.4 Institutions 

7.4.1 Christian 

Vanderaa estimates that in 1991 about 3.5 percent of Dogons were Protestant and 3.5 percent Catholic, giving a total 
of 7 percent Christian (Van91).  

The Eglise Chrétienne Evangelique au pays Dogon (ECED) is part of the Eglise Chrétienne Evangelique au Mali. 
ECED grew out of the mission activities of the Christian and Missionary Alliance (C&MA) mission.  

In 1931, the C&MA sent Mr. and Mrs. F. J. McKinney to start working among the Dogons. The government gave 
them permission to occupy a deserted caravansary in Sangha, which they moved to in June of that same year. In 
1937, the first church was dedicated at Sangha (Steiner n.d.:36–37, 39). C&MA had an important influence on the 

                                                 
19 It should be kept in mind that table 8 shows results collected by a T¡mm¡-s¡ speaking Dogon.  Perhaps politeness on the part of the sample 

subjects played a role in producing these results. 
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origin of the Dogon church. According to Temé, in the early days of the mission, many converts were chased 
from their home villages and came to Sangha, establishing a Christian community there. Their children tended to take 
on T¡r¡-s¡¡ as their language of daily usage, thus adding weight to T¡r¡-s¡¡ as the language of Christianity 
(Yeg98:10).  

In 1944, Sangha became a center for short-term Bible schools where literacy and basic Bible doctrines were taught. 
The Dogon church grew and in 1950 it elected its own committee of laymen and pastors to govern the church, thus 
being the first ethnic group in Mali to organize a church (Steiner n.d.:41). 

The ECED is organized into six church districts (Dou03) as shown in table 10. 

Table 10. ECED districts 

District  Range Speech variety of members 
Douenza and 
Bandiagara 

both Cercles Naãa-dama, Bondum-dom, Jamsay-tegu 

Bankass throughout Cercle Tomo-kan, Teãu-kan 
Koro 12 of 16 communes Jamsay-tegu, T¡r¡-s¡¡, Togo-kan, Teãu-kan 
Madougou two communes T¡r¡-s¡¡, Jamsay-tegu 
Kopogona two communes Togo-kan 
Mopti three communes Fulfulde, Bambara, and 
   many Dogon varieties 

The Assemblées de Dieu are based in Koro. 

The Christian Reformed Church (CRC) does some literacy work.  

The Roman Catholic Church in the Dogon area is part of the diocese of Mopti. Mission posts are active in Ségué 
(Tomo-kan), Barapiréli (T¡r¡-s¡¡), Pel (Togo-kan), and Bandiagara (Donno-s¡) (Ser98). The most linguistically active 
of these seems to be the post in Bandiagara, which produced religious texts and a literacy primer in Donno-s¡ 
(Plu94:179) and has founded the Groupe de Recherche des Coutumes Dogon (GRCD). 

7.4.2 Muslim 

Mosques and Koranic schools were not mapped in this survey. 

Our impression was that the great majority of Dogons profess to be Muslims. Wherever we asked about traditional 
dances and rites, the answer was almost always that they no longer performed them now that they had become 
Muslims, although it is possible that they were not open about such things with us as strangers.  

7.4.3 Schools 

The Région de Mopti is one of the least educationally developed regions of Mali. Some quotes from Ministère du Plan 
(1990), Analyse, Tome 4: “Fréquentation scolaire, scolarisation et alphabétisation” may suffice to set the general 
tenor: 

les régions à faible scolarisation (Mopti, Tombouctou et Gao). (p. 37) 

Les taux de fréquentation [scolaire] les plus faibles sont enregistrés à Kayes (4,8%) et à Mopti (4,7%). 
 (p. 62) 

Mopti est la région avec la plus faible proportion de résidents de niveau supérieur (0,06%). (p. 99) 

From Ministère du Plan (1990): 

La scolarisation féminine [des enfants de 7 à 12 ans] est encore plus faible à Mopti que partout ailleurs avec 
12,5% contre 13,4% a Kayes. (p. 13) 

In line with the low education figures, levels of literacy are decidedly low all over Dogon country. In many places the 
village elders understand the importance of literacy. Several villages have started some kind of education program. 

The number of “premier cycle” schools serving each Dogon speech community is stated in sections titled 
“Institutions” under each variety listed in chapter 6. If any “second cycle” schools were present, their number is 
given after a plus (+) sign.  
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7.4.4 DNAFLA 

The Malian government’s language policies as upheld by DNAFLA have played a major role in literacy work 
throughout the Dogon area. In the early 1980s, the author(s) of DNAFLA (1981) stated that they felt forced to seek 
only one Dogon variety to standardize due to limited human resources and finances (see quote in section 4.5, 
“Standard Dogon”). By 1996 the stance of DNAFLA was not to permit the production of written materials in any 
Dogon variety other than T¡r¡-s¡¡.20 Dogon speech communities unable to use T¡r¡-s¡¡ were expected to use 
Fulfulde, Bambara, or French for literacy programs. 

7.4.5 Nongovernmental organisations 

SIL has been working in cooperation with the ECED and the United Bible Societies since late 1980 in translation of 
materials into the T¡r¡-s¡¡ speech variety. 

Christian Reformed World Relief Canada (CRWRC) has done some literacy work among Dogons. 

The Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit (GTZ), the Kreditanstalt für Wiederaufbau, and the Deutsche 
EntwicklungsDienst (DED) are cooperating organisations through which the German government channels its bilateral 
aid with Mali. Their main purpose is to plan and execute technical cooperation projects. In the Dogon area they have: 
1. Built small water retention dams in the Dogon plateau. 
2. Constructed a road from Bankass via Bandiagara to Kendié, improved other roads, and created or repaired water 

management dikes and dams. 
3. Started local health centres and have done health education in the Cercle de Bandiagara. 
4. Improved school facilities, trained teachers, and promoted basic education in the Cercles of Bandiagara, Douentza, 

Koro, and Bankass using la mÔethode convergente. We do not know if they have used standard Dogon or the local 
speech variety. 

5. Started a local production association Mòlibèèmò (Donno-s¡ for ‘let’s stick together’) which helps commercialise 
the sale of onions. It provides literacy education and publishes a journal in Donno-s¡ to both support literacy and 
to provide information. 

SOS Save the Children (StC) is a British aid organisation that set up a health program in the Cercle de Douentza 
similar to what GTZ did in the Cercle de Bandiagara. 

7.4.6 Radio 

Apparently, there are radio broadcasts in T¡r¡-s¡¡ and Jamsay (Plu94:189, Yeg98:6). We have no information on 
where the station(s) is/are located, how often and how long programs are broadcast, nor the geographical range of 
their reception. 

8. Methodology 
This section provides an overview of the survey process, from research questions to data interpretation, and a partial 
justification of the methodological decisions we made. 

8.1 Research questions 

We stated in section 1.1 that the purpose of this survey was to provide data necessary for SIL administrators in Mali 
to decide whether or not there is a need for SIL to be further involved in various aspects of Dogon language 
development. In order to provide this information, we constructed questions to guide our research, and then answering 
these questions became our survey goals. In the case of Dogon, answers to our questions could not be found purely 
through internal research. That is to say, our research could not be soley based on information from Dogon speakers 
concerning their speech community and other speech communities with which it might be associated. Because of 
strong concern for unity among the Dogon, conclusions reached for any one speech community may be interpreted as 
political statements by other speech communities, organizations, and government agencies. For this reason external 
research was also necessary.  

                                                 
20 In May 1996, P. Togo, who was then head of the Unité Dogon of DNAFLA, made it clear in a conversation with the author that no literature is 

to be published in a Dogon speech variety other than T¡r¡-s¡¡.  
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The internal questions we constructed concerned geo-linguistic information, comprehension, language viability, 
and language attitudes. They are: 
1. How many speech varieties are there? Where are they spoken and by how many people? 
2. Would members of the various Dogon speech communities adequately understand materials written in standard 

Dogon? 
3. What is the level of intercomprehension among speakers of the various Dogon speech varieties? 
4. Are the language varieties spoken in these communities viable, or are there indications of occurring or impending 

language shift? 
5. What are the attitudes within these communities toward the local variety and toward standard Dogon? 
6. Would they adequately understand materials written in Bambara, Fulfulde, or French? 
7. What are the attitudes towards Bambara, Fulfulde, and French? 

Given the complex sociolinguistic situation, the questions about attitude would need to be framed very carefully. 

The external questions we posed concerned the goals, policies, and practices (concerning language and education) of 
institutions working in Dogon land (e.g., government, development agencies, religious groups). These questions were: 
  8.  What institutions work where in Dogon land?  
  9.  What are the institution’s goals (as they concern language and education)? 
10.  What is the institution’s policy concerning Dogon speech varieties? 
11.  What speech variety(s) or language(s) does the institution promote in Dogon land? 

If our administrators determine that there is a need to develop more than one Dogon speech variety, then the question 
of priority should also be addressed. This report only focuses on providing information to determine whether a need 
exists. 

8.2 Approaches 

Given the constraints imposed by time, costs, and the local situation, the following approaches were chosen to collect 
the data necessary for answering the research questions. 

Collect geo-linguistic information: 
12. Read books and articles on the history of the Dogon people, where they are located, their speech varieties, and 

demographics.  
13. Visit the speech communities to get additional data (“elder” questionnaire and speech variety mapping sessions). 
14. Visit institutions and talk to personnel. 

Test the potential for comprehending standard Dogon: 
15. Assess lexical distance as computed from word comparisons (Standardized wordlist). 
16. Assess grammatical distance by comparing phrases (Standardized phrase list). 
17. Identify literature in use (observe and question literacy workers, religious workers, and other individuals). 
18. Ask questions eliciting a self-report of language proficiency (Questionnaire). 
19. Measure actual language proficiency (Recorded Text Tests). 

Assess Language viability: 
20. Deduce any domain restrictions (e.g., male versus female, age sets, educated) from answers to language choice 

questions addressed to individuals, religious workers, and village elders (Questionnaire). 
21. Ascertain any language changes (shift) by questioning individuals and elders, and observing the language(s) used 

by children and their proficiency in them (Questionnaire and observation). 

Identify language attitudes: 
22. Ask questions eliciting judgments on changes in language use, desireability of literacy in the local variety, 

standard Dogon, Bambara, Fulfulde, and French (Questionnaire).  
23. Ask goups of individuals, after they hear a story in some Dogon variety on tape, whether they thought the 

language variety was well-spoken.  
24. Ask individuals about their own and their children’s abilities in Bambara, Fulfulde, and French (informal). 
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Observation: 
25. Observe which variety(s) or language(s) are used in which environment. 

8.3 Data gathering 

Because of the enormity of the task, it was decided to split the survey into three stages: 

Stage one: collect basic information regarding speech varieties, their speech areas, and their relationships; 
Stage two: perform more in-depth research on those varieties for which standard Dogon might be adequate.21 
Stage three: find out how best to serve those varieties for which standard Dogon would not be adequate. 

The rationale was that results from the first stage would allow us to plan the trips for the second stage. Once we knew 
where standard Dogon might be adequate, we could plan further tests to be performed there. Those further tests 
would show which of these varieties would indeed be able to use T¡r¡-s¡¡ literature, thereby defining the set of 
varieties for which it would not be acceptable. 

A secondary rationale was that we could expect to learn more of the sociolinguistical situation of the Dogon area in 
the course of the trips. By delaying using the more subtle techniques until the later stages, we might be better 
prepared to use them. 

The second and third stages were not executed, so this report only deals with the first stage.  

8.4 Instruments (tests) 

Selection of the research tools to be used is based on the quality of the data needed on the one hand, and the time and 
cost that can be invested on the other. The approaches that were agreed upon led us to choose the following survey 
instruments: 

Stage one: 

Standardized word and phrase lists collected in several suitably chosen Dogon villages. 
Opinions on intercomprehension, based on taped samples from the various speech varieties. 
Community questionnaires with questions looking into: language variety names and villages where it is spoken, 
intercomprehension, language choice, and attitudes toward literacy in the local variety, standard Dogon, Bambara, 
Fulfulde, and French. 

Stage two: 

Recorded Text Tests (RTT): texts in standard Dogon, and one in each of a set of aptly chosen local varieties to test 
for comprehension. A questionnaire to go with the RTT inquiring into subjective understanding of the texts heard and 
evaluation of the way it was spoken. 
Individual Sociolinguistic Questionnaires (ISQ) with questions examining: language proficiency and language 
choices of subjects, their children, and children in general; literacy; attitudes towards use and development of the 
local variety, standard Dogon, Bambara, Fulfulde, and French. 

Stage three: 

Not decided. 

8.5 Preparation and use of wordlist 

A short list of ninety words and ten sentences was constructed as follows: 

Intersecting the SIL Mali standard wordlist, the Swadesh 200 wordlist and the DNAFLA Dogon wordlist as used by 
Kéné (Ken97) yielded some eighty words, with almost no verbs. Common verbs were then added from the 
intersection of the SIL Mali and Swadesh lists. Finally, ten sentences were added from the thirty used by Wiesemann 
for a total of 100 entries. 

For each of the word entries, the English, French, and Bambara forms were taken from the SIL Mali list, and Fulfulde 
translations were added by an SIL team familiar with the language. 

                                                 
21 See section 1.3 for the definition of adequate. 
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In practice, the resulting wordlist turned out to have some weak points. For instance, the words “this” and “that” 
were hard to elicit. It is possible that in many cases we have elicited “here” and “there” instead. 

For the verbs, we asked for the imperative “as you would say it to a child.” 

For the sentences, we gave a short description of a situation in which the utterance would be natural, and then asked 
how they would say it.  

8.6 Justification for use of recorded text tests 

The amount of comprehension between two speakers, each from different speech varieties and having little or no 
previous exposure to their speech differences, is an inherent quality that is often impossible to assess by interview. It 
is even more difficult in cases where the person being questioned is unaware of the existence of the other variety, or 
where strong attitudes play a role. The standard used for judging the quality of comprehension may vary considerably 
from one speaker to another so that “poor” by one with high standards might equal “fair” for a person with low 
standards. Therefore it was decided to resort to comprehension testing by means of recorded text tests (RTT), a 
method adapted from the one described in Casad (1974). It is assumed to be impossible for subjects to deliberately 
skew scores upwards, whereas negative attitudes could potentially lead to a downward skewing and thus lead to 
underestimating the degree of comprehension. 

Since the degree of comprehension between persons naïve to (i.e., not having learned) each other’s speech variety is 
inherent, variation in test scores (between subjects of the same speech variety taking the same test) is expected to be 
low. Therefore, a sample of ten subjects has consistently born reliable results. When there is much variation in test 
scores among the subjects, one must suspect that those who scored high had significant previous exposure to the 
speech variety being tested. In other words, those persons likely learned to understand that speech variety and 
consequently those test results should not be considered a reliable measure of inherent intelligibility. 

8.7 Problems encountered 

The main unforeseen circumstances were: (1) the amount of time that was involved in travelling through Dogon 
country and (2) that during rainy season most of the plains were virtually unreachable by car. 

8.8 Data analysis 

8.8.1 Wordlists 

Although word forms are nominal data, they have not been subjected to a χ2 procedure, but were instead analysed 
through the computer program WORDSURV22 (version 2.5b.9 of Wim89) to determine a degree of what might be 
loosely called “lexical distance.” 

We attempted to follow Frank Blair’s method of classifying all phones into one of three categories (according to 
degrees of phonological similarity), and likewise imposed his limits (variable by word length) on how many 
correspondences of each category are permissible to still judge pairs of words as similar (Bla90:31–33). The 
modifications we made to Blair’s method are as follows: 

Probable suffixes (including -go in nouns in the Dogul-dom list); probable repetitions; differences in length, tone, 
syllabicity, aspiration or nasalisation; and glottal stops have been ignored. 

Because of the wide range in place of articulation for palatal plosives, all voiced plosives between /d/ and /g/, 
inclusive, were considered the same, as were all voiceless plosives between /t/ and /k/, inclusive. 

Because of observed free variations, the following segments were considered the same: /r/, //, and /l/; // and /d/; /in/ 
and /i/; and //n/ and //in/. 

Because of common change patterns between varieties, the following segments were considered the same: /m/, /w/ 
and //; /z/ in Yanda-dom and Donno-s¡ and // elsewhere; and /g/ in Tomo-kan and /// elsewhere. 

                                                 
22 WORDSURV does not apply a comparative linguistic method based on historical analysis, and thus does not determine cognates.  Instead, the 

program performs a count of shared vocabulary between lists based on similarity groupings, working from the assumption that the degree of 
similarity as indicated by the researcher is directly and positively related to lexical intercomprehension. 
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The difference between /n/ and /nd/ was considered category 2 because though they are phonologically similar, 
they occurred rarely.  

8.8.2 Census data 

It was fortunate that during the course of the survey, preliminary results from the Recensement Général de la 
Population et de l’Habitat du Mali, which was held from 1 to 14 April 1988, became available. For more detailed 
information, the definitive results from the 1987 census have been used (MdP90). For political reasons, in this latter 
census, no information regarding tribal affiliation was collected, and linguistic information was published in separate 
tables, only tabulated by sex, region, and urban/rural environment. 

In order to make this information useful for this survey, the following accomodations were made: 

For the 2,000 or so villages in the Dogon area, 1987 census population figures were associated with speech variety 
information collected in the field during map sessions or obtained from Professor Issiaka Tembiné. The resulting 
population figures per speech variety are given in chapter 6, “Speech variety inventory.” 

The 1987 figures for the rural population of the Région de Mopti were used as indications for the (unpublished) 
figures for the number of Dogons. While it is not completely clear what definitions of urban and rural were used, it 
seems reasonable to assume that most of Dogon country would be considered rural and that the communities such as 
Sévaré and Mopti would be considered urban. 

Many of the published tables stated figures for the population of 6 years of age and older. Where appropriate (e.g., 
total numbers of Dogon speakers), figures for the total population were estimated from these figures by assuming like 
proportions for the population under six years old. The formula we used was: (Positives23 of six years and over) x 
(Total for all ages) / (Total of six years and over). 

Where appropriate, estimates for 1988 were obtained by extrapolating according to the overall population growth. The 
1998 population figures per speech variety as presented in chapter 6, “Speech variety inventory,” were obtained by 
multiplying the 1987 population for each village with the growth figure for its arrondissement, so as to take the 
differing growth figures for different areas into consideration. The formula used was: (Positives in 1987) x (Total 
in 1998) / (Total in 1987). 

It may be useful to comment here that for the 1998 census, a resident was someone who either had lived in the 
village for at least six months at the day of the census, or had indicated the intention of settling down in the village. 
Our population figures indicate the numbers of residents in this sense. 

9. Conclusions 

9.1 DNAFLA’s 1974–1977 surveys 

The half dozen or more sociolinguistic surveys DNAFLA was associated with during 1974–1977 were not all very 
well coordinated, but nevertheless it drew conclusions from them (Gal93:206). It is difficult to judge the validity of 
the conclusions as neither the questionnaires nor the results were provided in the reports we found. Additionally, we 
do not know if those interviewed were representative of a cross-section of the population as a whole. Despite the 
weakenesses, we note the conclusions reported by Galtier. 

- Le peul n'est en réalité parlé que sur la périphérie du pays dogon et dans les chefs-lieux importants. 

- Si une langue autre que le dogon et le français doit être choisie, les Dogons préfèrent généralement que ce 
soit le bambara et non le peul. Non parce que les Dogons comprennent mieux le bambara que le peul, mais 
parce qu'ils se sentent plus d'affinités avec les cultivateurs bambaras qu'avec les bergers peuls, et qu'ils jugent 
le bambara plus utile que le peul dans la situation poilitique actuelle (le bambara étant la langue de la capitale 
Bamako et la principale “langue nationale” du Mali. (Gal93:200–201) 

- Il existe de vastes zones au centre du pays dogon où la seule langue couramment parlée est le dogon et où ni 
le peul, ni le bambara n'ont beaucoup pénétré. 

- les habitants des zones centrales refusent généralement d'être alphabétisés en peul, alors qu'ils sont intéressés 
par une alphabétisation soit en bambara, soit dans un autre parler dogon que le leur. 

                                                 
23 “Positives” are subjects that exhibit the characteristic under investigation (as in medical tests). 
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- … certains dialectes dogons sont mutuellement inintelligibles (par example, le tombo et le togo). 

- Le Toro so est le dialecte le mieux compris par l'ensemble des Dogons interrogés (mis à part les locuteurs 
Tomo-kan). 

- Les Dogons de réligion chrétienne (catholiques ou protestantes) sont généralement capables de lire le dogon 
sous une forme ou une autre. 

- Le peul est compris essentiellement à la périphérie du pays dogon. 

- Le bambara est de plus en plus pratiqué au sud du pays dogon (cercle de Bankass notamment) et dans la ville 
de Bandiagara. 

- Dans certains zones périphériques, les Dogons sont susceptibles d'accepter une alphabétisation en peul (cas 
du cercle de Douentza et des bordures ouest et nord du cercle de Bandiagara) ou une alphabétisation en 
bambara (cas des locuteurs Tomo-kan du cercle de Bankass). (Gal93:206–207) 

9.2 Background information 

Information on how the Dogon people migrated to their present locations seems scant (or kept secret) even in places 
where the elders claimed that their ancestors came directly from Mande to the current village. No clear overall pattern 
emerged except one could say perhaps that they first settled along or in the cliff, then spread to the plateau, and 
eventually some descended into the plains. 

9.3 Answers for our research questions 

Each research question is indicated by a bullet preceeding it. The questions will be answered from information found 
in the preceeding chapters of this report. 

9.3.1 Number of speech varieties 

26. How many Dogon speech varieties are there?  

From chapter 6 table 4, “Dogon speech varieties,” we have identified the following nineteen Dogon speech varieties. 
Subvarieties are enclosed in parentheses. 
  1. Jamsay-tegu (Domno-tegu, Gono-tegu, Bama-tegu, Guru-tegu) 
  2. Toro-tegu  
  3. Teãu-kan  
  4. Togo-kan  
  5. Tomo-kan (Aa-kan, Au-kan, Basara-kan, Caman-kan, Bongu-kan, Cibaala-kan, Tamambala-kan)  
  6. T¡r¡-s¡¡  
  7. T¡mm¡-s¡ (Ondom and Amala villages, Wazouba village, Kassa-so)  
  8. Donno-s¡ (Dono-so, Kamba-so)  
  9. Tiranige-diga  
10. Mombo (Helabo, Miambo)  
11. Ampari-kora  
12. Baãgeri-m¥  
13. Korandabo  
14. Bondum-dom (Kindyem, Nadyamba)  
15. Dogulu-dom  
16. Naãa-dama  
17. Yanda-dom  
18. Oru-yille  
19. isolated villages. 

Lexically, Baãgeri-m¥ is very different from the other Dogon varieties. It remains an open question as to whether it 
should be classified as a Dogon language at all.  
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9.3.2 Location of speech varieties 

27. Where is each variety spoken?  

Refer to appendix A map, “Dogon Speech Varieties” and appendix C, “List of Dogon Towns and Villages.” 

9.3.3 Number of speakers 

28. How many persons speak each variety? 

Choose a specific variety and refer to the section with that name in chapter 6, “Speech Variety Inventory.” An 
estimated population figure is listed there. 

9.3.4 Intercomprehension 

Throughout this subsection it should be kept in mind that subjective information which reports insufficient 
comprehension is generally reliable, whereas subjective information reporting adequate comprehension is unreliable if 
no frame is provided to carefully define “adequate.” 

29. Would members of the various Dogon speech communities adequately understand materials written in standard 
Dogon? 

Before answering this question, it should be said that only one of two reasons can explain why a person can 
adequately understand a given speech variety. Firstly, it may be because it is inherently intelligible but if not, then 
secondly, he may have learned that variety. The responses here will only address this question from the standpoint of 
inherent intelligibility. We also point out that the threshold for defining “adequate” in this question is necessarily high 
as the goal is stated as having to do with understanding written materials, presumably not limited to one literary 
genre.  

Response based on wordlist scores: 

Our reason for analysing wordlists is to get an idea of the potential for inherent intelligibility. Ted Bergman, SIL’s 
international survey coordinator, recommends that when analyzing wordlists by the synchronic comparative method, 
if the percentage of cognates falls below 70 percent (including range of error), the speech forms should be classified 
as separate languages (Ber90c:8.1.5). In other words, if the percentage of cognates falls below 70 percent there is no 
hope of inherent intelligibility. SIL language surveys over the years have shown this to be true. The only way a 
speaker of one of those varieties would be able to understand the speech of someone speaking another of those 
varieties would be if he or she had learned it (i.e., acquired intelligibility). The converse, however, is not true: while 
low figures indicate a lack of intelligibility, high figures do not guarantee adequate comprehension.  

Since the WordSurv computer program was not written to do a historical-comparitive analysis of wordlists to 
determine true cognates, and since the surveyors were not qualified to do such a study, the analysis described in 
section 8.8.1 probably produced significantly lower scores than a thorough study of cognicity would produce.  

With that in mind, the results24 of the analysis of nineteen wordlists by J.A. Durieux (see table 5, “Provisional lexical 
similarity percentages”) indicate that at least three Dogon varieties could exibit a degree of meaningful 
comprehension (i.e., inherent intelligibility). The three varieties are T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡, and T¡mm¡-s¡. 

Response based on recorded text tests (RTT): 

Marmor proposed that an average RTT score of 70 percent be used as the lower boundary for any degree of 
meaningful comprehension (Mar97). Grimes believes that any score below 75 percent indicates that comprehension is 
inadequate for trying to unify those speech varieties with one single orthography. She warns that it would be 
presumptuous to think that a score between 70–90 percent indicates that comprehension is necessarily adequate. For 
example, in Mexico, speakers of a certain speech variety who understood a narrative text from another variety did not 
understand texts from other genres. (Gri88:4.1.20–21) SIL in Mali has not considered a speech variety that received 
an average RTT score of less than 85 percent by speakers of another speech variety to be adequate for realizing 
literacy goals in their speech community. 

Of the seven Dogon speech varieties (T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, Jamsay-tegu, Tomo-kan, Teãu-kan, Togo-kan) 
DNAFLA tested with RTT, the only sets of ten test takers in their survey who posted average scores above 70 percent 

                                                 
24 A raw score of 63 percent or more + 17 percent range of error = at least 70 percent 
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(i.e, 7.0) for the T¡r¡-s¡¡ text were Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, and Togo-kan speakers. Althought T¡r¡-s¡¡ speakers 
scored poorly on the Togo-kan text (3.2 average), Togo-kan speakers scored well on the T¡r¡-s¡¡ text (9.5 average), 
and the standard deviation of only 7.1 percent seems to indicate that it is an acceptable score.25 It is likely, however, 
that all ten participants had much prior contact with T¡r¡-s¡¡ speakers and thus scored uniformily high on the test, 
given that the test site (Koporo pen) is located at the northwestern edge of the Togo-kan speaking area with T¡r¡-s¡¡ 
speakers in neighboring villages. The five questions asked to screen the test candidates did not include a question 
about prior contact with the varieties being tested.  

Response based on subjective data (i.e., questionnaires, observation, opinion): 

Please refer to section 6, “Speech variety inventory” and consult specific varieties, paying special attention to 
subsections titled “Intercomprehension.” The general observation can be made that speakers of varieties contiguous to 
the T¡r¡-s¡¡ speech community understand T¡r¡-s¡¡ the best, but even then, intelligibility tends to decrease as 
geographic distance increases. 
30. What is the level of intercomprehension among speakers of the various Dogon speech varieties? 

Response based on Wordlist scores: 

The results of the analysis of nineteen wordlists by J. A. Durieux (see table 5, Provisional lexical similarity 
percentages), do not offer much hope of adequate intercomprehension between any of the eighteen (isolate excluded) 
identified Dogon varieties except within the cluster of T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡, and T¡mm¡-s¡. However, the author 
believes a more thorough study of the wordlists would produce a significantly higher percentage of items judged 
lexically similar (i.e., cognate) and would probably bring a number of the percentages above 70 percent. Instead of 
nineteen wordlists, SIL now has thirty-seven Dogon wordlists that could and should be analysed.  

Response based on RTT scores: 

This was to be the focus of stage two of this survey. The Durieux only collected and “hometown” tested a few texts 
in preparation for doing RTT during stage two. DNAFLA did recorded text testing with ten speakers from each of 
seven Dogon varieties (T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡, T¡mm¡-s¡, Jamsay-tegu, Tomo-kan, Teãu-kan, and Togo-kan). The 
results (see section 7.3.2 Recorded text tests) show that there is a high degree of inherent comprehension between 
speakers of T¡r¡-s¡¡, Donno-s¡, and T¡mm¡-s¡. It is unclear whether the high scores of the Togo-kan speakers on the 
T¡r¡-s¡¡ test (9.5) and Jamsay-tegu test (9.4) reflect uni-directional inherent comprehension or acquired 
comprehension (i.e., bilingualism) since the standard deviations are within acceptable limits but the inverse average 
scores were very low. We point out, however, that the Togo-kan test site of Koporo-pen is located at the northwest 
edge of the Togo-kan speaking area near several T¡r¡-s¡¡ speaking villages and one Jamsay-tegu speaking village 
named Bereli. 

The high standard deviation calculated from the individual scores of the Togo-kan speakers on the Teãu-kan test (18.1 
percent), and from the scores of the T¡r¡-s¡¡ speakers on the Jamsay-tegu test (40.9 percent), indicates that bilingual 
proficiency is probably reflected in those average scores. The average score of the Teãu-kan speakers on the Togo-
kan test (3.8), and the average score of the Jamsay-tegu speakers on the T¡r¡-s¡¡ test (5.0), was very low in both 
cases. All the other average scores were well below the 70 percent figure which is figured to be the minimum 
required for any meaningful degree of comprehension. 

It is a bit surprising that the analysis of the RTT scores between Teãu-kan and Togo-kan speakers indicated some 
difficulties with intercomprehension. A casual comparison of the Teãu-kan and Togo-kan wordlists reproduced from 
Kéné (1997) in appendix D, “Dogon Wordlists” is sufficient to see that the two lists are highly similar. Perhaps there 
are significant grammatical differences that hinder comprehension. 

Response based on subjective information (questionnaires, observation, opinion): 

Please refer to section 6, “Speech variety inventory” and consult specific varieties, paying special attention to 
subsections titled “intercomprehension.”  
 

                                                 
25 An unacceptable average score would have a standard deviation of 15 percent or more, indicating that some of the listeners probably had 

significant prior contact with the variety being tested and therefore acquired comprehension the rest did not have (Gri88:4.1.19). Such an average 
score should not be interpreted as reflecting the degree of inherent comprehension. 
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31. Would they adequately understand materials written in Bambara, Fulfulde, or French? 

It seems that most adult Dogons speak functional Fulfulde, except in the southwestern part of the Tomo-kan speaking 
area (near San), where Bambara is the language of wider communication. Elsewhere, knowledge of Bambara is low 
and knowledge of French is rare. The fact that many Dogons apparently hold Fulfulde and Bambara in low esteem 
disqualifies them as languages for education and literacy in Dogon land. 

9.3.5 Viability 

32. Are the language varieties spoken in these communities viable, or are there indications of occurring or impending 
language shift? 

A first indication of language shift can be obtained from the language use data given in table 3, “Number of Dogon 
speakers six years and older in Mali in 1987.” Here, both the number of people raised in a Dogon-speaking family 
and the number of those who continue to speak it (column 4) are given. Analysing these figures, we see that of the 
total of those raised in a Dogon-speaking family (column 3, bottom row), almost 97 percent kept Dogon as their 
language of daily use (column 4, bottom row). The fraction of 0.4 percent people with other mother tongues who have 
adopted Dogon (e.g., due to intermarriage) as their language of use (column 5 minus column 4) does not significantly 
alter this figure. So disregarding that, approximately 3 percent of those raised in a Dogon-speaking family end up 
abandoning the language (column 3 minus column 5). Significantly, most of this loss occurs in urban areas (with a 
relative loss of 31 percent), where the Dogon population consists mainly of migrants. In rural areas the loss is only 1 
percent. 

If our focus is on the adult population, then these figures are artificially low. The census figures were based on 
persons 6 years of age and up; therefore, children were included who had not yet had an opportunity to adopt another 
language. Even so, these results seem to indicate that generally Dogon is not viable in the urban communities, but is 
highly viable in the rural areas. 

During this survey, we did not find any indication of language shift for Dogon as a whole, except maybe in the 
southwestern part of the Tomo-kan area, near San, where Bambara was reportedly commonly used as a second 
language in all domains. Shift between Dogon speech varieties does exist, however, as evidenced by the village of 
Kendié, which used to be Bondum-dom, but is now virtually all T¡mm¡-s¡. It seems to be rare on the plateau, 
however, and as far as we could gather, immigration is the main cause of such shifts. In the western part of the plains 
the process is somewhat more common, as people from other speech varieties descend into the plains to find richer 
soil. 

In conclusion, all Dogon varieties we visited seem viable, but no in-depth study was done on this. As a whole, 
Dogons living in the rural Dogon-speaking areas are proud to speak and maintain their language. Some language loss 
to Bambara may occur in the Tomo-kan area near San, but the Tomo-kan speech community is very large both 
demographically and geographically. Census information regarding mother tongue versus other language use among 
Dogons in San, Ségou, and Bamako indicates that displaced Dogons tend to lose their language quickly. 

9.3.6 Attitudes 

33. What are the attitudes within these communities toward the local variety and toward standard Dogon? 

Attitudes toward standard Dogon were to be investigated in stage two. See section 7.3.1, “Attitude toward local 
variety.” 

Teme  assumed that within the Dogon Protestant church, T¡r¡-s¡¡ is seen as a “spiritual” language, appropriate for 
sermons, testimonies, and spiritual discussions. The fact that a Christian vocabulary is readily available in T¡r¡-s¡¡ 
may be a factor there, too. 
 
34. What are the attitudes towards Bambara, Fulfulde, and French? 

A sizeable number of Dogon speak Fulfulde, but it tends to be held in low respect except in some villages that contain 
a Fulani neigbourhood, or even a Fulani majority. It was refused as a language of education (as described in section 
4.5, “Standard Dogon”).  

Bambara is somewhat in the same situation, but to a lesser degree. It is considered a useful language for commerce 
and travel. Sometimes it is resented as a language of cultural imperialism.  
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French is an external language of wider communication, spoken by a small minority of Dogon people. It is taught 
in schools and held in high respect as the only option for upward mobility. 

9.3.7 Institutions 

35. What institutions work where in Dogon land?  
36. What are the institution’s goals (as they concern language and education)? 
37. What is the institution’s policy concerning Dogon speech varieties? 
38. What speech variety(s) or language(s) does the institution promote in Dogon land? 

Please refer to section 7.4, “Institutions” for answers to the above questions. Also see sections titled, “Institutions” 
under specific speech varieties in section 6. 

9.4 Development need 

In recent years, the Malian government has not been favourable to the production of written materials in any Dogon 
variety other than T¡r¡-s¡¡. Dogon speech communities unable to use T¡r¡-s¡¡ have been expected to use Fulfulde, 
Bambara, or French for literacy programs (refer to section 7.4.4, “DNAFLA”). Nevertheless, at least a couple of 
institutions have produced limited quantities of literature in nonstandard Dogon varieties.  

Antoine Yegbe and Josué Temé (Yeg98) concluded that a language development program in Tomo-kan is politically 
feasible. The rationale behind the government’s linguistic policy, which considers the national languages to be tools 
for development, implies that development of any speech variety would be acceptable if it demonstrably furthers the 
development of its speech community. 

This report is not intended to evaluate whether or not there is a need to develop literature in one or more Dogon 
varieties besides T¡r¡-s¡¡. Its aim is to provide information to help SIL administrators answer this question. The 
Malian government’s current language policy remains favourable to good linguistic research and further study of 
Dogon speech varieties. It is certain that development agencies could make more use of audio and visual media in 
nonstandard speech varieties than they have to date. 
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Appendices 

Appendix A: Dogon Speech Varieties 
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Appendix B: Tomo-kan area 

 



 

 

Appendix C: Dogon towns and villages 
      

Data collected by J. A. Durieux in 1998-1999 for SIL Mali.  Sorted by variety and Arrondissement     
Edited by J. L. Hochstetler on May 14, 2003.           
Villages in Dogon land where Dogon is not spoken, or where we do not know what language is spoken, have been omitted from this list.    

             
Region Cercle Arrondissement Secteur Pop.1987 Pop.1996 Pop.1998 Map name Local name Latitude Longitude Variety Subvariety 

Segou Tominian Koula   287   376 Pahandaha   13:29:10 4:10:40 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   147   174 Baboye   14:16:00 3:56:40 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   401   475 Bolimmba   14:14:40 3:52:50 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   151   179 Danga   14:19:30 3:55:30 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   229   271 Gamba   14:13:20 3:55:50 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   162   192 Guennde'   14:09:00 3:56:30 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   194   230 Kilimmpo   14:17:50 3:53:50 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   290   344 Koko   14:18:20 3:50:50 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   207   245 Monaboundou   14:14:00 3:44:40 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   673   798 Nando   14:15:20 3:55:10 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   288   341 Niamina   14:10:40 3:56:10 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   375   444 Niongono   14:19:00 3:49:40 ampari kora unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   942   1117 Pa   14:13:00 3:51:50 ampari kora unknown 
              Balaguine' Balajina 14:15:00 4:00:50 ampari kora unknown 
              Niamina-De'ba   14:12:20 3:57:30 ampari kora unknown 
                          
Mopti Bandiagara Goundaka   211   285 Bara   14:48:20 3:45:30 baãgeri m¥ unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   418   565 Bounou   14:47:50 3:45:40 baãgeri m¥ unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   241   326 Niana   14:48:10 3:46:50 baãgeri m¥ unknown 
              Die'ni   14:47:10 3:45:50 baãgeri m¥ unknown 
              Digari   14:47:40 3:46:50 baãgeri m¥ unknown 
              Doro   14:49:20 3:47:20 baãgeri m¥ unknown 
              Due   14:48:20 3:47:00 baãgeri m¥ unknown 
                          
Mopti Douentza Bore'         Bajalu       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Banolu       bondum dom unknown 
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Mopti Douentza Bore'         Bara Baroo 14:59:15 3:16:25 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Barawalu       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Chognolou SoNolu 15:00:30 3:11:45 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   0   0 Dagani   14:57:20 3:13:30 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Dagani Dongani 14:57:20 3:13:35 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Diole' JOlE     bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Eburu       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Gaa       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   1076   1164 Ibissa   15:02:50 3:16:00 bondum dom kindyim 
Mopti Douentza Bore'         Kidio GindE 14:59:40 3:16:45 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   271   293 Kirou KOlE 15:03:10 3:22:00 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Kongoro KOngElE 14:57:30 3:21:10 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   1484   1605 Koraberi KOlObu 15:02:00 3:11:35 bondum dom kindyim 
Mopti Douentza Bore'         Kulu       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Nombore' NomOlu 14:57:45 3:21:30 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   839   908 Noumbol NunbOlu 14:59:50 3:18:05 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   0   0 Onto Onta 15:03:00 3:28:30 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   883   955 Samari Semalu 14:58:10 3:16:40 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   0   0 Souki SogElE 15:03:20 3:18:55 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Talu       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'   250   270 Tiboki Tibu 15:02:10 3:27:45 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Tiraninge       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Tirere' Tire 15:13:35 3:16:00 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Tondife're' TondifElE     bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Toumbali Tunbalu 14:53:45 3:11:20 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Bore'         Toure' TulE     bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza   461   472 Adia Aaja 14:57:50 3:06:40 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza         Ambaka   14:54:55 3:07:05 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza   246   252 Dembeli-Goudapari DEnbElu     bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza         Dembe're' Dinbira 14:59:30 3:07:10 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza         Dimte'ro Dubatolo 15:01:45 3:06:15 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza         Dindali Dindalu 14:57:55 3:06:20 bondum dom nadyamba 
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Mopti Douentza Douentza   220   225 Dioni Joonu 14:56:30 3:05:30 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza         Fadiari Bajalu 14:58:10 2:58:10 bondum dom unknown 
Mopti Douentza           GONu       bondum dom unknown 
Mopti Douentza           Gunduru       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza   311   319 Hassa-Karba Do 14:59:15 3:00:05 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza         Kori       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza   757   775 Koubel-Koundia   14:59:10 3:02:00 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza         Koulo       bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza         Madina       bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza   1590   1629 Mongui Mugi 15:00:30 3:09:10 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza         Ne'ne'   14:57:00 3:07:15 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza         Ne're' NElu 14:57:00 3:06:40 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza   330   338 Ourkia Olukiya 14:55:40 3:04:05 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza   589   603 Ourodou Oloduu 14:57:50 3:04:15 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza         Ourodou   14:57:50 3:04:15 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza   264   270 Pele'-Koumbole'   14:57:05 3:05:40 bondum dom nadyamba 
Mopti Douentza Douentza         Siba SEba 15:01:40 3:04:40 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza   659   675 Sinnda Sinda 15:02:00 3:04:50 bondum dom kindyim 
Mopti Douentza Douentza   474   485 Soroli   14:51:50 3:03:00 bondum dom unknown 
Mopti Douentza Douentza   646   662 Tabako Tabaa 15:00:00 3:07:10 bondum dom nadyamba 
Mopti Bandiagara Kendie   228   287 Aina   14:49:10 3:34:10 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie         Ambavel Ambeelu 14:49:20 3:33:15 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie   0   0 Belle'   14:52:40 3:25:05 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   346   435 Be'ri BErE 14:47:00 3:36:45 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   2777   3494 Borko BOlO 14:57:00 3:21:20 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie         Danjubanu       bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie         Daouli Dauli 14:52:05 3:12:25 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   258   325 Dempari DEnbalu 15:02:40 3:22:05 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   1161   1461 Dogani DOgaani 14:53:55 3:35:15 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie         GindE       bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   298   375 Gobina       bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie         Gunduga       bondum dom unknown 
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Mopti Bandiagara Kendie         Janwelu       bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   308   388 Kounde       bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   217   273 Koutoumel   14:52:10 3:30:00 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie   517   650 Melo   14:58:00 3:23:40 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie   0   0 Mennti-Souwi Mendu-duu 14:54:50 3:23:30 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   565   711 Menti-Kindi Menduk Ki 14:55:20 3:23:30 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie         Ologo OlOO 14:43:00 3:28:15 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie         Piro       bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   244   307 Pouti Puru 14:52:15 3:31:10 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie         Saare       bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie         Sangali Cangalu 14:50:25 3:30:50 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie         Tan TaNu     bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   234   294 Tapou Tabu 14:49:10 3:34:15 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie   1229   1546 Tinntam Tindam 14:56:20 3:20:40 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Kendie         Tolo Toloo 14:53:30 3:16:20 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   409.5   515 Toupe're'   14:45:20 3:26:10 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie         UmEi       bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   435   528 Dia Dya 14:53:50 3:15:30 bondum dom kindyim 
Mopti Bandiagara Ningari   125   152 Ennde'guem EndEgEmu 14:54:20 3:12:20 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   301.5   366 Enndie'   14:45:25 3:21:35 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   429   520 Tassembe' SassEnbE 14:53:30 3:17:10 bondum dom unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   174   211 Yombol YOmbOlu 14:53:25 3:11:50 bondum dom unknown 
              Lamordi   14:57:40 3:06:00 bondum dom unknown 
              Pete'-Koumbole'   14:57:00 3:04:45 bondum dom nadyamba 
                          
Mopti Bankass Baye   375   553 Libe'   13:44:35 3:21:10 Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Bore'   167   181 Adioubata       Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Bore'   344   372 Kerinngo   15:12:20 3:40:15 Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Bore'   118   128 Madougou   15:19:35 3:15:50 Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Bore'   352   381 Te`ye   15:11:00 3:35:50 Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Bore'   300   325 Te'te'   15:03:00 3:29:00 Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Bore'   529   572 Wari   15:07:55 3:36:30 Dogon unknown unknown 
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Mopti Koro Diankabou   291   337 Damasongo   14:38:15 3:10:30 Dogon unknown unknown 
Mopti Koro Diankabou   132   153 Te'pe're'   14:36:50 3:11:30 Dogon unknown unknown 
Mopti Koro Diankabou   233   270 We're'   14:36:05 3:11:55 Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Douentza   474   485 Coumbe-Na       Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Douentza   286   293 Every       Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Douentza   283   290 Fombory-Do       Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Douentza   262   268 Guenebana       Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Douentza   540   553 Kara       Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Douentza   0   0 Lamordi   14:57:45 3:06:00 Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Douentza   148   152 Tebi Maounde'   15:00:30 2:52:40 Dogon unknown unknown 
Mopti Douentza Douentza   0   0 Tebi Toumbo   14:59:15 2:44:35 Dogon unknown unknown 
District of 
Bamako elsewhere elsewhere   6049   9338 elsewhere       Dogon unknown unknown 
Segou Tominian Koula   430   564 Kongorosso   13:31:10 4:09:00 Dogon unknown unknown 
Mopti Mopti Mopti-commune   4291   4582 elsewhere       Dogon unknown unknown 
Segou San San-commune   234   316 elsewhere       Dogon unknown unknown 
Segou Segou Segou-commune   960   990 elsewhere       Dogon unknown unknown 
Mopti Bankass Segue   307   356 Ngone Dogon       Dogon unknown unknown 
              Kontoni   13:43:35 4:04:30 Dogon unknown unknown 
              Sokoroto   14:57:30 2:55:10 Dogon unknown unknown 
                          
Mopti Bandiagara Bandiagara   642   831 Benndie'li   14:28:20 3:35:10 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Bandiagara   239   309 Bini Binou 14:27:40 3:32:50 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Bandiagara   455   589 Boro   14:26:10 3:35:00 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 78 47.5 105 Domo   14:26:30 3:27:40 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 590 514 794 Gongo       dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 67 61 90 Gue'me'ne'   14:29:20 3:27:00 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 184 122 248 Ka Kaba-Leye 14:29:05 3:26:10 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 158 96 213 Kabadje' Kaba-Do 14:28:30 3:27:30 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 359 362 483 Kadialy       dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 96 125 129 Kine'       dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 140 88 188 Koi”me'gou   14:29:10 3:27:50 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 753 444 1014 Me'ne'-Me'ne'       dogulu dom unknown 
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Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 719 636 968 Nandoli Sougoudonou 14:30:00 3:28:00 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 123 232 166 Nandoli Donou-Nandoli 14:30:10 3:28:45 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 127 163 171 Nantanga       dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 262 59 353 Pe'de'ni Pe'die'ni 14:30:30 3:26:20 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Nandoli 307 258 413 Tabara   14:28:30 3:26:30 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   207.5   261 Anga   14:42:35 3:34:20 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   888   1117 Banguel-Toupe'   14:39:40 3:39:20 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   608   765 Dongossori   14:37:50 3:34:30 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   250   315 Dounali   14:39:20 3:32:40 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   616   775 Douro   14:34:00 3:35:10 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   469   590 Irguili       dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   357   449 Kenntaba   14:36:50 3:30:10 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   436   549 Kenntaba   14:36:35 3:29:50 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   1492   1877 Koundiala   14:31:10 3:34:00 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   329   414 Madina   14:41:30 3:36:40 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   192   242 Ogorba   14:37:00 3:28:40 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   330   415 Pe'lani   14:36:50 3:33:10 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   401   505 Sogodougou   14:37:20 3:32:20 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   293   369 Somoli   14:35:55 3:33:00 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara           Bendie'li   14:29:20 3:33:50 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara           Benndie'li   14:29:40 3:33:30 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara           Hore-Niva   14:35:40 3:40:10 dogulu dom unknown 
Mopti Bandiagara           Kia Irigilu 14:38:50 3:36:20 dogulu dom unknown 
              Tinngourou   14:37:50 3:41:00 dogulu dom unknown 
                          
Mopti Bandiagara Bandiagara   706.5   914 Anakanda   14:13:10 3:36:40 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Bandiagara   357   462 Andioubolo anjum bolo 14:24:30 3:29:20 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   9485   12274 Bandiagara   14:21:00 3:36:30 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   220   285 Bodio bOzO 14:14:50 3:41:20 donno so unknown 
Mopti Bandiagara Bandiagara   93   120 Bogolo bogolo 14:19:00 3:43:00 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Bandiagara   405   524 Daga   14:14:40 3:34:40 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Bandiagara   356   461 Dandoli dannolu 14:23:40 3:32:40 donno so ginE banu mo 
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Mopti Bandiagara Bandiagara   37   48 Diombolodo jOmbOlO-da 14:17:00 3:35:50 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Bandiagara   377   488 Diombolole`ye jOmbOlO- jOy 14:18:00 3:36:00 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   506   655 Dioubai”rou jubOlu 14:18:50 3:32:10 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Bandiagara   1142   1478 Djiguibambo gjEzummO 14:11:20 3:35:20 donno so unknown 
Mopti Bandiagara Bandiagara   269   348 Doundioulou bugu-dunjuru 14:17:30 3:42:20 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Bandiagara   380   492 Gologoudo golugu-da 14:24:30 3:30:40 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   0   0 Gologoule' golugu-joy 14:24:00 3:30:50 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   249   322 Guine'yale'ma ginE-yalEmO 14:25:00 3:27:10 donno so Kamma golo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   381   493 Kalibombo   14:23:50 3:36:00 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   345   446 Kassa       donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   605   783 Kokolo kOkOlO 14:24:40 3:32:10 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   80   104 Kolontanga   14:20:00 3:31:40 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   378   489 Koundougou       donno so unknown 
Mopti Bandiagara Bandiagara   607   786 Lougourougoumgou lurgummO 14:24:30 3:27:10 donno so Kamma golo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   264   342 Ogossogou OgOssOgu 14:11:30 3:34:40 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Bandiagara   171   221 Pel-Kanda       donno so unknown 
Mopti Bandiagara Bandiagara   227   294 Pouralou purOlu 14:23:00 3:32:50 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   266   344 Sassari sasa-di 14:18:30 3:34:10 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   594   769 Sibi-Sibi   14:19:50 3:33:20 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   339   439 Sinnkarma sinkarmO 14:22:30 3:34:00 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   510   660 Sokolo   14:19:20 3:34:25 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   969   1254 Soroli sollu 14:26:20 3:29:00 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   203   263 Te'gourou tebugulu 14:15:50 3:36:40 donno so unknown 
Mopti Bandiagara Bandiagara   152   197 Tinntimbolo   14:27:25 3:29:20 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   454   588 Tonniome tonJon 14:21:40 3:34:00 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   266   344 Vennde'gue'le'   14:21:40 3:32:10 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   141   182 Wolo-Wolo wOlO-wOlO 14:20:00 3:30:50 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Dourou   927   1060 Dobolo dObOlO 14:17:00 3:32:00 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Dourou   847   969 Dourou   14:18:10 3:25:40 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Dourou   526   601 Gouloumbo golombo 14:15:50 3:31:00 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Dourou   160.5   184 Konsogoudo   14:17:00 3:27:30 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Dourou   579   662 Korou koolu 14:17:55 3:27:20 donno so taba noNu 
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Mopti Bandiagara Dourou   0   0 Nakomodo nakOmmO-da 14:23:00 3:21:30 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Dourou   398   455 Nakomole' nakOmmO-joy 14:23:00 3:22:20 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Dourou   1969   2252 Pelou pEElu 14:20:30 3:26:20 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Dourou   670   766 Sassambourou   14:18:00 3:29:05 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Dourou   1308   1496 Soninghe' sOninge 14:13:40 3:31:50 donno so taba noNu 
Mopti Bandiagara Dourou   720   823 Ve'die'   14:21:30 3:28:30 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Dourou   153   175 Yame'   14:20:30 3:29:20 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 155 129 209 Bissongo bisoNo 14:29:00 3:24:00 donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 254 363 342 Boundou bundu 14:28:20 3:23:00 donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 226 184 304 Dologou dOOlOn 14:28:20 3:24:30 donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna   78 47.5 105 Domo   14:26:30 3:27:40 donno so ginE banu mo 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 72 104 97 Donnou-Menthely       donno so unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 439 303 591 Gondodie'   14:27:40 3:24:10 donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 291 277 392 Kediely       donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 140 146 188 Kongoli koNulu 14:27:50 3:23:00 donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 356 277 479 Moe Moe'-Leye 14:28:55 3:25:05 donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 221 279 297 Moe Moe'-Do 14:29:15 3:25:00 donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 164 151 221 Molou Moly 14:27:50 3:26:20 donno so gOndO 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Menthely 654 723 880 Tabitonga tabutONO 14:28:30 3:23:00 donno so gOndO 
Mopti Koro Koro   110   133 Adourakame'   14:12:40 3:01:40 donno so unknown 
Mopti Koro Koro   617.25   747 Dangate'ne'   14:14:00 2:58:15 donno so unknown 
Mopti Koro Koro   305   369 Torou   14:13:10 2:59:20 donno so unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   519   613 Gandakilama ganda-kilEmO 14:24:20 3:25:10 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Sangha         Kamana kamma-naa 14:25:20 3:24:00 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Sangha         Kamana kamma-naa 14:25:20 3:24:00 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Sangha   466   551 Kamba-Bandie' kamma-banjEm 14:25:40 3:24:00 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Sangha   440   520 Kamba-Djiguili kOmmO-digilu 14:25:30 3:24:40 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Sangha   120   142 Sare'me   14:24:45 3:25:30 donno so Kamma taba 
Mopti Bandiagara Sangha   687   812 Sinnde' sendee 14:25:10 3:25:00 donno so Kamma taba 
              Bargoumou bargommo 14:16:10 3:33:50 donno so taba noNu 
              Dagabide' dagapizE 14:24:50 3:26:30 donno so Kamma golo 
              Doumbougou dumOgu 14:26:00 3:26:50 donno so Kamma golo 
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              Ede' EzE 14:17:00 3:30:40 donno so taba noNu 
              Erume       donno so unknown 
              Erusaja       donno so unknown 
              GEdubOmO       donno so taba noNu 
              Inndarou indElu 14:14:10 3:28:50 donno so taba noNu 
              JOmbOlO Kanda       donno so unknown 
              Kai” kai 14:23:40 3:29:00 donno so unknown 
              Kom   14:11:00 3:39:00 donno so taba noNu 
              Orotouna OritunnO 14:12:40 3:39:30 donno so taba noNu 
              Tabagolo       donno so ginE banu mo 
              Yawakanda jabakanda 14:21:30 3:41:20 donno so unknown 
                          
Mopti Douentza Douentza   1385   1419 Oualo   15:04:20 2:55:30 isolate unknown 
              Koumbel-Na   14:55:00 2:59:00 isolate unknown 
                          
Mopti Koro Diankabou   1072   1242 Amba   14:47:30 2:58:05 jamsay tegu bama tegu 
Mopti Koro Diankabou   741   858 Anakila   14:34:10 3:03:33 jamsay tegu dinangourou 
Mopti Koro Diankabou   525   608 Aouguine'   14:45:40 2:59:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou         Bamba-tennde   14:41:10 3:03:40 jamsay tegu bama tegu 
Mopti Koro Diankabou   240   278 Daga   14:39:40 3:05:10 jamsay tegu bama tegu 
Mopti Koro Diankabou   340   394 De'gue're'   14:39:00 3:06:25 jamsay tegu bama tegu 
Mopti Koro Diankabou   220   255 Dianga   14:41:00 3:06:10 jamsay tegu bama tegu 
Mopti Koro Diankabou   729   844 Diankabou   14:35:00 3:05:00 jamsay tegu dinangourou 
Mopti Koro Diankabou   661   766 Ende`m   14:30:10 2:59:10 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou   1090   1263 Gondo Ogorou   14:34:15 2:54:00 jamsay tegu gono tegu 
Mopti Koro Diankabou   468   542 Kadiave're'   14:33:50 3:04:25 jamsay tegu Dinangourou 
Mopti Koro Diankabou   187   217 Kinnde'   14:31:50 3:03:10 jamsay tegu Dinangourou 
Mopti Koro Diankabou   210   243 Kobadie'   14:31:00 2:55:15 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou   405   469 Koudianga   14:39:00 3:05:25 jamsay tegu bama tegu 
Mopti Koro Diankabou   199   231 Nguiroga   14:31:20 2:52:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou   1126   1304 Okoye'ri   14:49:45 2:54:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou   1099   1273 Pe`rgue'   14:48:05 2:58:20 jamsay tegu unknown 
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Mopti Koro Diankabou   468   542 Pejema   14:40:20 3:05:15 jamsay tegu bama tegu 
Mopti Koro Diankabou   158   183 Sogou   14:45:20 3:00:10 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou   0   0 Sourinnde'   14:32:20 3:04:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou   69.5   81 Tanali   14:43:40 2:59:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou   136   158 Tankouli   14:43:20 2:59:35 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou         Warana   14:28:40 2:58:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Diankabou   512   593 Yre'bann   14:40:10 3:06:10 jamsay tegu bama tegu 
Mopti Koro Dinangourou   731   944 Akoumbouro   14:28:30 2:08:50 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   982   1269 Bangadie'   14:35:10 2:06:20 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   598   772 Die’se're'   14:28:10 2:26:30 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   4399   5683 Dinangorou   14:27:00 2:14:30 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   3581   4626 Douari   14:32:15 2:18:30 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   696   899 Gangafani   14:20:30 2:01:20 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   1159   1497 Gangafani   14:22:50 2:23:50 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   1005   1298 Giri   14:19:20 2:11:15 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   953   1231 Guimini   14:21:45 2:22:00 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   921   1190 Kassanga   14:30:25 2:08:00 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   296   382 Kindi   14:13:20 2:09:50 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   1679   2169 Koba   14:32:30 2:26:40 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   1397   1805 Koutaka   14:22:30 2:05:00 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   623   805 Lou   14:11:55 2:05:35 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   467   603 Omo   14:19:50 2:28:45 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   396   512 Sari   14:25:30 2:21:00 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   1314   1697 Tonou       jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   1155   1492 Ye're'mdourou   14:31:10 2:06:00 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dinangourou   4523   5843 Yoro   14:16:40 2:08:20 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dioungani         Adou   14:16:55 2:40:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Aldouma   14:23:00 2:38:30 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Anakanda   14:28:35 2:46:55 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   395   676 Anouma       jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Bidi   14:25:05 2:43:55 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   205.5   352 Bodewal       jamsay tegu unknown 
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Mopti Koro Dioungani   1065   1823 Daidourou   14:24:45 2:41:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Daidourou   14:24:45 2:41:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   137.5   235 Dianve'li   14:27:50 2:38:20 jamsay tegu domno 
Mopti Koro Dioungani   1131   1936 Dioungani   14:18:45 2:44:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   1590   2722 Dounape'   14:20:40 2:48:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Ganki   14:28:20 2:41:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Gon   14:24:00 2:45:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   457   782 Gourti   14:16:10 2:49:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Kambagara   14:27:20 2:41:00 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Ke`re`nde'   14:27:45 2:45:25 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Korosongo   14:23:50 2:38:05 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   881   1508 Mbana   14:27:30 2:49:25 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Niaki   14:32:40 2:37:30 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Noufa   14:26:05 2:42:35 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Orosoro   14:22:05 2:45:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Oya   14:24:15 2:39:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   402   688 Pondourou   14:16:30 2:56:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Sadia   14:25:55 2:46:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Saloudi   14:26:55 2:41:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   1165   1995 Sobangouma   14:10:50 2:39:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   973   1666 Tanfadala   14:29:30 2:43:15 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Titaroa   14:21:25 2:46:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Tolodie'   14:31:30 2:48:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Waande`n   14:20:45 2:42:35 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani         Ye'hi   14:33:50 2:34:30 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Dioungani   1109   1899 Yourou   14:14:50 2:53:00 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   631   646 Be'ni   14:51:10 2:56:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   284   291 Boumban   14:52:15 2:55:25 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   1805   1849 Dianve'li Ke`se`l   14:53:50 2:53:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   1100   1127 Dianve'li Maounde'   14:52:20 2:55:00 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   225   230 Djime' Gime`l 14:52:50 2:53:05 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   3723   3813 Douma   14:55:00 2:51:10 jamsay tegu unknown 
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Mopti Douentza Douentza   836   856 Gamni   14:50:40 2:55:00 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   940   963 Gombori Fombori 14:58:50 2:56:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   1075   1101 Gono   15:04:00 2:47:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Douentza   2505   2566 Se'taka Pe'taka 15:01:20 2:51:00 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   971   1198 Be're'li   14:16:20 3:13:10 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   110   133 Adourakame'   14:12:40 3:01:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   163   197 Am ou Ouro Korogara   14:10:30 2:55:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   539   653 Bargo (Kiri)   13:56:00 2:57:25 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   417.5   506 Bennbara   14:06:15 3:09:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   915.5   1109 Bono   14:08:10 2:59:55 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   617.25   747 Dangate'ne'   14:14:00 2:58:15 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro         De'e'ro   13:53:25 2:57:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro         Dim-De'ima   14:06:55 2:55:55 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   226   274 Dim-Na   14:01:30 2:58:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   197.5   239 Domni   14:16:45 2:59:35 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   577   699 Ene'   14:08:50 3:03:55 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   666   806 Kiri   13:58:25 3:01:35 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   9540   11552 Koro   14:03:50 3:04:40 jamsay tegu guru 
Mopti Koro Koro         Lemde'   13:48:45 3:03:55 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro         Nangabara   13:55:25 2:54:35 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   789   955 Ogodourou   14:00:25 3:01:35 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro         Ogossin   14:01:15 3:00:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   431.5   523 Ombo   14:04:10 2:52:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   1028   1245 Omo   14:09:40 2:58:15 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   470   569 Ponhnon   13:54:20 3:01:25 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   717   868 Sadjiri   14:04:20 3:00:15 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   268.5   325 Tere       jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   305   369 Torou   14:13:10 2:59:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Koro   1126   1363 Yadianga   14:04:10 3:11:30 jamsay tegu guru 
Mopti Koro Madougou   1058   1173 Anakanda   14:29:35 3:04:25 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou         Anakila   14:29:10 3:02:25 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   1286   1426 Bande'   14:17:50 3:01:30 jamsay tegu unknown 
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Mopti Koro Madougou   881   977 Banikani   14:20:25 3:04:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   285   316 Bore'   14:23:55 3:00:05 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou         Dande`rou   14:23:30 2:55:30 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   663.5   736 Domblossougou   14:21:15 3:05:30 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou         Dorou   14:27:30 3:05:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   540   599 Douma   14:18:45 2:51:35 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   447   496 Gangouroubouro   14:24:35 3:01:40 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   225   249 Goudiodourou   14:19:25 3:03:30 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou         Kagounou   14:19:15 2:56:05 jamsay tegu Karakinde' 
Mopti Koro Madougou   600   665 Karakinde'   14:24:40 2:54:10 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   404   448 Kasawa   14:22:30 2:58:00 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   89   99 Kingie       jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   874.6667   970 Madougou   14:24:00 3:04:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   907   1006 Mante'ou   14:27:20 2:59:00 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   430.5   477 Nangadourou   14:20:00 3:07:15 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   708   785 Ogote`ne'   14:18:50 2:58:10 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   269.5   299 Pourali   14:22:00 3:06:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   661   733 Samanagoro   14:17:30 3:04:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   368   408 Se'dourou   14:19:15 3:07:30 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   547   607 Sorou   14:24:45 3:08:45 jamsay tegu Arou 
Mopti Koro Madougou   787   873 Tantoumo   14:18:50 2:59:45 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   193.5   215 Tenndiou   14:22:00 3:11:00 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   496   550 Yague'me'   14:20:55 3:01:20 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   413   458 Yassi   14:15:50 3:02:50 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Madougou   320.5   355 Yoroupe'e   14:17:50 2:55:10 jamsay tegu unknown 
Mopti Douentza Mondoro   386   383 Banay   14:36:40 1:51:55 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   2472   2452 Dionouga Diolouna 14:32:50 1:56:40 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   120.5   120 Dioumdioure're'   14:52:25 1:58:20 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   152.5   151 Dioumdioure're'   14:53:00 1:58:20 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   525   521 Dougoussa   15:00:25 1:49:40 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   1778   1764 Douna   14:38:40 1:44:20 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   1044   1036 Ise`y   14:52:20 2:01:30 jamsay tegu pomoru 
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Mopti Douentza Mondoro   1919   1904 Mondoro   14:40:30 1:57:00 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   2496   2476 Niangassagou   14:39:00 1:46:50 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   588   583 Orotougna   14:24:45 2:00:40 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   858   851 Sambaladio   14:49:25 1:57:00 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   2005   1989 Tiguila   14:52:20 1:51:20 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   512   508 Toi”kana   14:37:05 1:50:20 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   731   725 Toule've`ndou   14:51:25 2:04:40 jamsay tegu pomoru 
Mopti Douentza Mondoro   1090   1081 Wanderabere   15:01:25 1:41:55 jamsay tegu pomoru 
Mopti Bandiagara Sangha         Arou   14:29:35 3:15:25 jamsay tegu unknown 
Mopti Koro Toroli         Toui   13:46:35 3:15:05 jamsay tegu unknown 

B. Faso             Digue'l   14:26:15 1:53:05 jamsay tegu domno 
B. Faso             Doubare   13:51:35 2:51:50 jamsay tegu unknown 
B. Faso             Doundoubangou   14:24:20 1:52:25 jamsay tegu domno 

              Fe'te' Noti   14:59:50 1:51:05 jamsay tegu pomoru 
              Gue'n Tiguila   14:53:35 1:48:10 jamsay tegu pomoru 
              Korkana   14:51:30 1:54:20 jamsay tegu pomoru 

B. Faso             Lassa Ve'ndou   14:21:50 1:49:05 jamsay tegu domno 
              Oussoua   15:00:45 1:45:00 jamsay tegu pomoru 
              Pe'to Kobi   14:52:20 1:53:40 jamsay tegu pomoru 
              Sabanga   14:18:00 2:02:00 jamsay tegu unknown 
              Sare' Dina   14:46:00 1:50:25 jamsay tegu pomoru 
              Se'be'ndourou Se'gue'ndourou 14:58:00 1:52:20 jamsay tegu pomoru 
              Tabata   14:16:55 2:58:30 jamsay tegu unknown 

B. Faso             Tou   13:55:30 2:46:15 jamsay tegu unknown 
              Woussouma   15:07:00 2:35:40 jamsay tegu unknown 

B. Faso             Yense'   13:53:50 2:50:30 jamsay tegu unknown 
              Yirma   14:38:00 2:09:40 jamsay tegu unknown 
                          
Mopti Bandiagara Goundaka   536   724 Boudou Dakuma 14:39:10 3:47:40 korandabo unknown 
              Sangou   14:42:50 3:48:50 korandabo unknown 
                          
Mopti Bandiagara Bandiagara         Bile       mombo unknown 



 

 

73

 

Mopti Bandiagara Bandiagara   59   76 De'guimbe're'   14:20:10 3:46:20 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   576   745 Kori-Kori   14:24:30 3:45:00 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   590   764 Ngoro   14:19:30 3:46:30 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   444   575 Sibo   14:26:20 3:45:10 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   1653   2139 Songo sOngO 14:24:10 3:42:00 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   265   343 Tile' Tile 14:23:20 3:43:30 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Bandiagara   1050   1359 Tougoume' Tugume 14:28:00 3:42:20 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Bandiagara         Wau       mombo unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   1962   2652 Bandiougou   14:29:50 3:54:20 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Goundaka         Dianve'li   14:35:25 3:58:00 mombo unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   537   726 Fiko   14:27:30 3:54:10 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Goundaka   129   174 Kakoli   14:29:20 3:49:00 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Goundaka   317   428 Kansila   14:26:30 3:58:40 mombo helambo 
Mopti Bandiagara Goundaka         Ke'ma   14:25:00 3:49:00 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Goundaka   501   677 Kori-Maounde'   14:27:10 3:46:40 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Goundaka   889   1202 Kowa   14:29:20 4:01:00 mombo helambo 
Mopti Bandiagara Goundaka   832   1125 Makou   14:20:30 3:55:30 mombo miambo 
Mopti Bandiagara Goundaka   228   308 Ninngari   14:27:40 3:47:00 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Goundaka   1318   1781 Pinia Pigna~ 14:23:30 4:01:50 mombo helambo 
Mopti Bandiagara Goundaka   734   992 Sinnkarma Singama 14:30:50 3:48:00 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Goundaka   546   738 Tangadouba   14:26:50 3:58:50 mombo helambo 
Mopti Bandiagara Goundaka   152   205 Toumpou   14:30:20 3:49:00 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara Goundaka   1325   1791 Tounkari   14:35:30 3:44:20 mombo Mombo 
Mopti Bandiagara           KOgO       mombo unknown 
Mopti Bandiagara           Sare'-Aire'   14:37:40 3:46:10 mombo Mombo 
              Iguiri Ebegele 14:28:00 3:46:00 mombo Mombo 
              Ororo   14:20:30 3:59:00 mombo Mombo 
              Soroboro   14:32:40 3:51:10 mombo Mombo 
                          
Mopti Koro Diankabou   803   930 Kono   14:47:40 3:02:00 naãa dama unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   398   483 Namakoro   14:49:15 3:01:40 naãa dama unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   151   183 Pergassaye   14:48:20 3:01:30 naãa dama unknown 
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Mopti Bandiagara Ningari   785   952 Wakara   14:51:10 3:01:25 naãa dama unknown 
                          
Mopti Koro Diankabou   111   129 Bennde'   14:41:30 3:06:15 oru yille unknown 
Mopti Koro Diankabou   95   110 Mande'   14:41:25 3:06:25 oru yille unknown 
Mopti Koro Diankabou   179   207 Tombogo   14:41:35 3:06:55 oru yille unknown 
                          
Mopti Bandiagara Bandiagara   322   417 Ndiombo   14:25:10 3:39:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   321   372 Antagada   14:46:15 3:03:45 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   334   387 Antagadou   14:44:50 3:03:45 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   169   196 Antaka   14:43:45 3:04:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   456   528 Be'die'   14:41:05 3:06:25 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   563   652 Berda   14:44:00 3:02:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   1100   1274 Berdossou   14:44:30 3:03:15 t¡mm¡ s¡ Kassa 
Mopti Koro Diankabou   219   254 Dianga   14:41:00 3:06:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou         Endu       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou         Pelinga   14:44:45 3:05:25 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou         Po       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   227   263 Santaba   14:44:10 3:04:35 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   702   813 Saou   14:44:45 3:03:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   133   154 Sasamba   14:43:50 2:59:00 t¡mm¡ s¡ Kassa so 
Mopti Koro Diankabou   589   682 Simmde'   14:45:50 3:03:05 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   482   558 Temmbodie   14:43:20 3:06:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Ambake'le'   14:54:15 3:03:05 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   270   277 Andj   14:50:40 3:09:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Arde'   14:54:30 3:01:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Are Na       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Dalemu       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Dangadie'   14:50:20 3:09:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   464   475 De'gue'nda   14:50:55 3:08:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         DENEduu       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   0   0 Dounde'   14:49:15 3:07:55 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   350   358 Entaga       t¡mm¡ s¡ unknown 
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Mopti Douentza Douentza         Genu       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         GEtaba       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   415   425 Gue'ne'   14:50:00 3:09:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         KEnDonno       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   471   482 Obe   14:53:25 3:04:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   151   155 Ogodiambia   14:52:10 3:05:25 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   517   530 Ogoure'   14:50:00 3:09:40 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Pangana   14:54:55 3:00:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   797   816 Panganin   14:55:30 3:01:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   372   381 Pangassol   14:54:20 3:00:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   285   292 Saoura-Ambile   14:52:30 3:08:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   753   771 Saoura-Koum   14:53:10 3:09:25 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Se'me'le'-Tanga   14:51:40 3:06:25 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Soi       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   894   916 Temmba   14:56:30 3:11:25 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza         Temmbokou   14:54:25 3:06:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   496   508 Tine'   14:53:45 3:02:05 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Douentza Douentza   391   400 Togo Togo   14:50:50 3:09:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   614   830 Piro Piro~ 14:35:20 3:50:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna         Ame're'   14:37:25 3:15:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Kani 622 619 837 Assa   14:34:00 3:23:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Kani 287 442 386 Bine'   14:34:10 3:22:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Ouroly 436 862 587 Dianou   14:33:30 3:20:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Sal 319 457 429 Dimi   14:36:50 3:18:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Amala 547 556 736 Ditanga   14:36:20 3:15:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Ouroly 326 372 439 Embisson Imbissom 14:34:30 3:20:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Ouroly       Gagnaga   14:33:25 3:21:05 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Amala 540 1218 727 Goue'ne'   14:36:30 3:14:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti  Bandiagara Kani-Gogouna Kani 357 440 481 Goundioli Goundoli-Dogon 14:36:40 3:20:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti  Bandiagara Kani-Gogouna Kani 369 385 497 Goundioli Goundoli-Djeninke' 14:36:40 3:20:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Ouroly 343 509 462 Ire'li-Bolo   14:34:20 3:15:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Kani 940 1689 1265 Kani-Gogouna   14:33:40 3:23:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
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Mopti  Bandiagara Kani-Gogouna Kani 499 489 672 Kansago Kansongo 14:34:30 3:23:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Kani 467 736 629 Nounou   14:34:20 3:23:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Sal 440 697 592 Ogolo   14:36:00 3:18:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Kani 310 437 417 Ologuina   14:31:50 3:22:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Amala 184 429 248 Omonia   14:37:00 3:15:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Kani 220 324 296 Ouro-Songo   14:32:40 3:22:55 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Ouroly 230 310 310 Ouroli-Tolo   14:33:50 3:20:40 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Sal 378 748 509 Pombogou Sombougou 14:38:50 3:19:35 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Amala 27 261 36 Sobo   14:37:30 3:13:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Sal 204 284 275 Sol-Djeninke'       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Sal 333 384 448 Sol-Dogon       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Sal       Tapadjima   14:36:10 3:18:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Ouroly 1143 1121 1539 Te'ne'   14:33:10 3:20:40 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna         Ulolu       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna         Wana   14:38:40 3:25:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Kani 65 98 87 Wara   14:35:20 3:22:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Ouroly   228   Waye' Oye' 14:33:00 3:21:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   207.5   261 Anga   14:42:35 3:34:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   870   1095 Dantiande'   14:43:40 3:22:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   133   167 Dany       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   396   498 Dassi   14:37:40 3:31:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   548   689 Die   14:36:50 3:28:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   126   159 Djanga   14:39:10 3:25:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   408   513 Enndeguem   14:38:00 3:28:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   142   179 Enngre'   14:43:35 3:26:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   795   1000 Kenndie'   14:32:10 3:25:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   1124   1414 Kinde'   14:40:00 3:30:40 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   781   983 Nombo   14:44:40 3:29:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   414   521 Touol   14:38:50 3:26:40 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   409.5   515 Toupe're' KubElE 14:45:20 3:26:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   874.6667   970 Madougou   14:24:00 3:04:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   496   601 Bana-Kane'   14:45:50 3:10:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
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Mopti Bandiagara Ningari   597   724 Bargue   14:47:35 3:03:45 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari         Daga   14:40:15 3:10:40 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   212   257 Daga-Daga   14:44:25 3:10:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   484   587 Dale'kanda   14:46:40 3:05:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari         Daleku       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   62   75 Dama   14:39:30 3:25:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   306   371 Dama   14:39:30 3:26:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   1053   1277 Damada   14:44:00 3:10:45 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   1395   1692 De'   14:46:40 3:15:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari         Debeduu       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   380   461 Dianganda   14:42:30 3:09:55 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   449   544 Dimbou   14:44:40 3:10:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   152   184 Dimmbe'le'   14:38:50 3:12:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari         DOdiyE       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   226   274 Doloum   14:50:10 3:06:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   575   697 Donnou       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   381   462 Doumogou   14:41:15 3:16:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   301.5   366 Enndie'   14:45:25 3:21:35 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   865   1049 Guie' Kanda   14:38:55 3:12:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   502   609 Indell   14:40:10 3:11:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   339   411 Kame'ly   14:41:15 3:09:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   750   910 Ke'diou   14:40:35 3:16:05 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   1335   1619 Kile'gou   14:46:00 3:11:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   614   745 Kombe'rou   14:39:20 3:16:05 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   183   222 Komboga   14:37:25 3:14:35 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   558   677 Komguiri   14:39:05 3:16:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   595   722 Komodia   14:39:50 3:16:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   296   359 Komogue'ne'   14:40:10 3:16:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   257   312 Kondiougou       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   231   280 Madougou   14:43:55 3:10:25 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   500   606 Matanga   14:44:30 3:10:35 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   294   357 Ne'me'   14:43:55 3:10:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
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Mopti Bandiagara Ningari   660   800 Ondougou   14:38:30 3:13:40 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari         OrOsegu       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   518   628 Sade'gue'   14:44:50 3:08:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   0   0 Sade'gue'   14:45:05 3:07:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   1076   1305 Sare'dina   14:47:15 3:13:20 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   127   154 Se'me'li   14:44:55 3:10:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   56   68 Sobodi   14:37:25 3:13:15 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   2234   2709 Sougui   14:39:50 3:06:10 t¡mm¡ s¡ Ningari 
Mopti Bandiagara Ningari         Tagadu       t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   375   455 Tai:loda   14:44:00 3:10:05 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   203   246 Te'biguie'   14:44:00 3:10:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari   285   346 Te'gou   14:36:10 3:14:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari         Te'gue'diou   14:39:25 3:11:50 t¡mm¡ s¡ unknown 
Mopti Bandiagara Ningari         Yeemu       t¡mm¡ s¡ unknown 
              Die'ribana   14:55:05 2:58:05 t¡mm¡ s¡ unknown 
              Dongosori Dondodori 14:38:10 3:29:10 t¡mm¡ s¡ unknown 
              Ke'na   14:35:50 3:17:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
              Mori   14:44:30 3:10:30 t¡mm¡ s¡ unknown 
              Oro-Songo   14:32:40 3:23:00 t¡mm¡ s¡ unknown 
                          
Mopti Koro Diankabou         SEgEmaran       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Diankabou   137   159 Se'gue'mara   14:31:25 3:04:45 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Diankabou   451   522 Soye   14:29:20 3:05:00 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Dioungani   205.5   352 Bodewal       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Dioungani         Dide'ki   14:24:10 2:49:00 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Dioungani         Didia   14:11:00 2:43:30 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Dioungani         Goungou   14:31:10 2:40:05 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Dioungani   930   1592 Nawadie'   14:29:05 2:44:25 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Dioungani         Pe'toy Mbe'loy   14:31:30 2:44:10 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Dioungani         YaNasaju       t¡r¡ s¡¡ unknown 
    Dioungani         OrOkooru       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Dourou   516   590 Idie'li-Douno   14:20:10 3:23:40 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
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Mopti Bandiagara Dourou   324   370 Idie'li-Goudana   14:20:25 3:23:25 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Dourou   1025   1172 Komokani   14:21:10 3:22:30 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Dourou   198   226 Ourou   14:22:50 3:21:40 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Kani-Gogouna Ouroly 409 464 551 Bolomo   14:33:10 3:18:30 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Koro Koporokeniena   859   1059 De'ri   14:15:10 3:17:20 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro   110   133 Adourakame'   14:12:40 3:01:40 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro   163   197 Am ou Ouro Korogara   14:10:30 2:55:40 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro   447   541 Anamoella   14:18:50 3:11:40 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Koro   915.5   1109 Bono   14:08:00 3:00:00 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro   617.25   747 Dangate'ne'   14:14:00 2:58:15 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro   197.5   239 Domni   14:16:45 2:59:35 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro         Gondoum   14:12:10 2:56:00 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro         Goudiadourou   14:20:20 3:13:40 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Koro   257   311 Kamokoro   14:14:25 3:01:45 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro         Nema   14:19:45 3:10:05 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro   431.5   523 Ombo   14:04:10 2:52:45 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro   740   896 Patin   14:16:20 3:06:20 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Koro Koro   305   369 Torou   14:13:10 2:59:20 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Koro   2307   2794 Youdiou   14:16:45 3:10:15 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Madougou   1001   1110 Anagadia   14:21:15 2:56:10 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Koro Madougou         AnapErE       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Anranan       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Bakin       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   1579   1751 Barapire'   14:18:25 3:03:15 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Madougou         BEEmE       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   124   137 Bine'dama   14:27:35 3:03:20 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Madougou   285   316 Bore'   14:23:55 3:00:05 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Bormon   14:24:40 3:12:30 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Koro Madougou         DaNanburo       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Diennsagou   14:25:50 3:03:00 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Madougou   663.5   736 Domblossougou   14:21:15 3:05:30 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Dorou   14:27:30 3:05:40 t¡r¡ s¡¡ ibi 
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Mopti Koro Madougou   540   599 Douma   14:18:45 2:51:35 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Enreun       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   447   496 Gangouroubouro   14:24:35 3:01:40 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Koro Madougou   1012   1122 Gawa   14:24:50 2:57:50 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         GemunE       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Gonu       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Gue`mde'   14:22:25 2:51:40 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Koro Madougou         JangujO       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   336   373 Kasawa   14:23:45 2:58:15 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Koro Madougou         KinEjihun       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   89   99 Kingie       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   874.6667   970 Madougou   14:24:00 3:04:50 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Mana       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   525   582 Nahabe'ne'   14:18:20 3:08:15 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   430.5   477 Nangadourou   14:20:00 3:07:15 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   258   286 Naye   14:25:50 3:02:15 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Madougou         NEmudulEi       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         OrOjurO       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   410   455 Orokamba Orokom 14:27:25 3:04:35 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Madougou   269.5   299 Pourali   14:22:00 3:06:50 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Sanaoro   14:20:30 3:08:15 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   368   408 Se'dourou   14:19:15 3:07:30 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   494   548 Sime'rou   14:26:35 3:05:10 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Koro Madougou   233   258 Tagourou   14:20:55 3:10:55 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Madougou   556   617 Tanoa   14:19:05 3:14:05 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Madougou   276   306 Tanoa   14:19:05 3:14:05 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Madougou         Tanouma   14:20:30 2:57:40 t¡r¡ s¡¡ Sangha 
Mopti Koro Madougou   439   487 Tenndiou   14:22:15 3:11:40 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Koro Madougou   193.5   215 Tenndiou   14:22:00 3:11:00 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Koro Madougou         Teuguru       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Tialoudi   14:23:40 2:51:00 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou         Urokun       t¡r¡ s¡¡ unknown 
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Mopti Koro Madougou   496   550 Yague'me'   14:20:55 3:01:20 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   413   458 Yassi   14:15:50 3:02:50 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Koro Madougou   320.5   355 Yoroupe'e   14:17:50 2:55:10 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   819   968 Amani   14:24:20 3:19:55 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   142   168 Amani   14:24:20 3:19:55 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   121   143 Amani   14:24:20 3:19:55 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   382   451 Amani   14:24:20 3:19:55 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha         AnabaNala       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha         Bakin-soonOn       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   99   117 Banani   14:27:30 3:17:30 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   97   115 Banani   14:27:30 3:17:30 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   138   163 Banani   14:27:30 3:17:30 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   212   251 Banani   14:27:30 3:17:30 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   563   665 Bongo   14:28:25 3:17:25 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha         DanyaNumu       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   376   444 Diamini   14:28:45 3:17:40 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha   470   555 Dini   14:28:00 3:17:35 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha         Entenhurun       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   200   236 Gogoli   14:27:45 3:17:25 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha         GOndomu       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha         GorogOnu       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   96   113 Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha   195   230 Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha   361   427 Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha   220   260 Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha   142   168 Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha         Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha         Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha         Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha         Ibi   14:28:55 3:15:50 t¡r¡ s¡¡ ibi 
Mopti Bandiagara Sangha   433   512 Ire'li   14:26:00 3:18:35 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   139   164 Ire'li   14:26:00 3:18:35 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
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Mopti Bandiagara Sangha   93   110 Ire'li   14:26:00 3:18:35 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   462   546 Ire'li   14:26:00 3:18:35 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   89   105 Ire'li   14:26:00 3:18:35 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   117   138 Ire'li   14:26:00 3:18:35 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   192   227 Ire'li   14:26:00 3:18:35 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   183   216 Ire'li   14:26:00 3:18:35 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha         JEmuto       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha         Kaara       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha         Kerugamaran       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   393   464 Koundou   14:30:30 3:15:10 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   486   574 Koundou   14:30:30 3:15:10 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   19   22 Koundou   14:30:30 3:15:10 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   176   208 Koundou   14:30:30 3:15:10 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha         Koundou   14:30:30 3:15:10 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha         Koundou   14:30:30 3:15:10 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha         Koundou   14:30:30 3:15:10 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha         Madina       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   143   169 Ne'ni   14:28:00 3:16:40 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   151   178 Ne'ni   14:28:00 3:16:40 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   57   67 Ne'ni   14:28:00 3:16:40 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   217   256 Ne'ni   14:28:00 3:16:40 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   803   949 Ogol   14:28:00 3:18:15 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha   1481   1750 Ogol   14:27:30 3:18:30 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha   177   209 Pe'gue'   14:26:25 3:17:55 t¡r¡ s¡¡ ne'ni 
Mopti Bandiagara Sangha   359   424 Sanga   14:28:10 3:18:10 t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   786   929 Sanga   14:28:45 3:17:40 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha   485   573 Sanga   14:28:45 3:17:40 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha   438   518 Sangui   14:28:40 3:18:40 t¡r¡ s¡¡ Sanga 
Mopti Bandiagara Sangha         SoonOn-apai       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha         SoonOn-bissi       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha         Tagana       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha         TasOkO       t¡r¡ s¡¡ unknown 
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Mopti Bandiagara Sangha   800   946 Tiogou   14:31:45 3:16:10 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   2745   3244 Tirelli   14:22:50 3:20:50 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha         Wagalamu       t¡r¡ s¡¡ unknown 
Mopti Bandiagara Sangha   185   219 Yane'   14:25:40 3:18:55 t¡r¡ s¡¡ ire'li 
Mopti Bandiagara Sangha   275   325 Yenndouma   14:33:55 3:14:20 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   78   92 Yenndouma   14:33:55 3:14:20 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   194   229 Yenndouma   14:33:55 3:14:20 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   362   428 Yenndouma   14:33:55 3:14:20 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   654   773 Yenndouma   14:33:55 3:14:20 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha         Yenndouma   14:33:55 3:14:20 t¡r¡ s¡¡ Yenndouma 
Mopti Bandiagara Sangha   74   87 Yougodogorou   14:31:50 3:12:40 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Bandiagara Sangha   250   295 Yougona   14:31:45 3:13:10 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
Mopti Bandiagara Sangha   136   161 Yougopiri   14:32:10 3:13:10 t¡r¡ s¡¡ Yougo 
              Ogobe'ne'   14:17:25 3:15:55 t¡r¡ s¡¡ unknown 
              Soban       t¡r¡ s¡¡ unknown 
                          
Mopti Bankass Bankass         Barafe'ra   14:06:10 3:32:20 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   292   329 Dorodon   14:06:25 3:27:30 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass         Durkou   14:08:35 3:28:00 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   174   196 Goro   14:03:00 3:32:05 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   753   848 Kende'   13:59:30 3:29:40 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   871   981 Kourounde'   14:07:10 3:31:10 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   378   426 Nangoudama   14:06:30 3:30:10 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   315.5   355 Ogossogou   14:01:55 3:27:35 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   405   456 Sogou   14:09:20 3:29:20 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   399   449 Sogou   14:09:20 3:29:20 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass   502   565 Sokora   14:05:25 3:29:20 teãu kan teãu kan 
Mopti Bankass Bankass         Sondol   14:07:50 3:29:50 teãu kan teãu kan 
Mopti Koro Koporokeniena         Iribanga   14:08:50 3:26:45 teãu kan teãu kan 
Mopti Koro Koro         Bone'e`   14:07:45 2:59:00 teãu kan teãu kan 
Mopti Koro Koro   284   344 De'rou   14:02:25 3:14:00 teãu kan teãu kan 
Mopti Koro Koro         Gomesso   13:49:30 2:54:40 teãu kan teãu kan 
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Mopti Koro Koro         Ogobinoui   14:01:50 2:57:10 teãu kan teãu kan 
Mopti Koro Toroli   857   1126 Anakaga   14:00:05 3:17:40 teãu kan teãu kan 
Mopti Koro Toroli   392   515 Le'dje'ko   13:57:20 3:11:35 teãu kan teãu kan 
Mopti Koro Toroli         Topri   13:58:15 3:19:50 teãu kan teãu kan 
                          
Mopti Bandiagara Goundaka   170   230 Boui   14:51:00 3:44:00 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   130   176 Damagari   14:47:50 3:43:20 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   204   276 Djigui   14:46:00 3:39:50 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   175   237 Gourari   14:49:30 3:41:00 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   80   108 Guimari   14:48:10 3:40:40 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   260   351 Ke'ti   14:45:40 3:41:50 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   127   172 Se'mo   14:44:00 3:42:30 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Goundaka   380   514 Sissongo   14:40:40 3:43:30 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   229   288 De'gui Dej-i 14:49:00 3:36:05 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   118   148 Ninngo   14:49:45 3:38:20 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   728   916 Some'   14:43:40 3:38:30 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   232   292 Tanga   14:48:30 3:39:00 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara Kendie   355   447 Te'ta   14:43:40 3:39:10 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara           Kile'gou   14:42:00 3:38:50 tiranige diga unknown 
Mopti Bandiagara           Sokari   14:41:30 3:42:30 tiranige diga unknown 
              Dougo   14:48:20 3:41:50 tiranige diga unknown 
              Emmbari   14:41:50 3:43:50 tiranige diga unknown 
              Korenndiou   14:51:05 3:42:30 tiranige diga unknown 
              Ne'ou   14:44:20 3:41:50 tiranige diga unknown 
              Toumba   14:48:20 3:35:40 tiranige diga unknown 
                          
Mopti Koro Dioungani   168   288 Sabe're'   14:14:30 2:56:20 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   88   109 Adakaoura   14:06:25 3:21:45 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena         Anamouila   14:07:25 3:21:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   615   758 Andiama   14:03:20 3:24:00 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   226   279 Bama   14:05:15 3:18:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   1641   2024 Baraniongole'   14:01:40 3:16:10 togo kan unknown 
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Mopti Koro Koporokeniena   1063   1311 Beniouma   14:09:50 3:23:10 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   482   594 Djime'rou   14:09:35 3:18:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   238   294 Don   14:11:00 3:15:10 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   877   1082 Gomou   14:11:55 3:20:00 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   927   1143 Gue'ourou   14:10:10 3:14:15 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   806   994 Kombo-Ogourou   14:14:25 3:15:00 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   1011   1247 Kontogourou   14:05:55 3:21:10 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   1403   1730 Koporo-Ke'nie'-na   14:07:50 3:21:20 togo kan togo kan 
Mopti Koro Koporokeniena   2602   3209 Koporoke'nie'-Pe'   14:13:40 3:18:00 togo kan togo kan 
Mopti Koro Koporokeniena         Mombourou   14:06:20 3:16:45 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   645   795 Ongo       togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   363   448 Oro       togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena         Orose'gou   14:06:15 3:22:15 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   2866   3535 Pel   14:05:10 3:16:15 togo kan togo kan 
Mopti Koro Koporokeniena   354   437 Pe'rigourou   14:09:25 3:22:45 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   409   504 Perkana   14:07:55 3:23:35 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   881   1087 Pomboro-Dodiou   14:09:15 3:10:20 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   1498   1847 Samani   14:13:00 3:13:00 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   426   525 Sassougo   14:08:20 3:11:15 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   910   1122 Sembe're'   14:08:50 3:17:25 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   700   863 Sogourou   14:02:50 3:21:50 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   446   550 Taounougou   14:06:30 3:19:20 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   1274   1571 Te'me'golo   14:08:25 3:15:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   842   1038 Tie'mama   14:07:30 3:20:10 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   441   544 Timessogou   14:04:15 3:18:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena   826   1019 Tina   14:07:30 3:12:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koporokeniena         Tonou   14:04:05 3:20:35 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   110   133 Adourakame'   14:12:40 3:01:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   318   385 Anabene       togo kan unknown 
Mopti Koro Koro         Andakaga   14:08:10 3:03:35 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   1447   1752 Dana   14:10:30 3:02:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   717   868 Danadourou   14:11:15 3:03:50 togo kan unknown 
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Mopti Koro Koro   134   162 Dim-Sogo   14:01:45 2:54:45 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   257   311 Kamokoro   14:14:25 3:01:45 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   432   523 Lere   14:12:45 3:03:55 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   538   651 Ogodourou   14:13:30 3:07:05 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   1275   1544 Ogodourouna       togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   1368   1657 Oropa   14:12:00 3:15:30 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   201   243 Orowara   14:07:45 2:52:05 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   823   997 Pe'ne'   14:08:35 3:06:25 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   1049   1270 Se'gne'be'ne'   14:09:00 3:04:35 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   255   309 Se'gouma-Sougou   14:14:35 3:04:30 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   982   1189 Souan   14:14:30 3:06:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   979   1185 Tourou   14:12:05 3:07:35 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   1126   1363 Yadianga   14:04:10 3:11:30 togo kan unknown 
Mopti Koro Koro   843   1021 Zon   13:51:00 3:07:10 togo kan unknown 
Mopti Koro Madougou   563   624 Ourokou   14:15:00 3:03:30 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   343   451 Andjouna-Tena       togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   1227   1612 Azanga   13:56:00 3:22:10 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   553   726 Babouro   13:50:00 3:15:25 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   252   331 Baratigue'ne'   13:58:15 3:21:05 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli         Barayogoule'kana   13:59:45 3:14:35 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   1344   1766 Birga   14:02:30 3:15:35 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   249   327 Bondo-Boura       togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   568   746 Dinnga   14:00:35 3:16:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   756   993 Dompe'le'   13:51:35 3:18:20 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   1076   1414 Donhale'   13:56:05 3:15:10 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   388   510 Dounoupa   13:52:15 3:13:25 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   554   728 Ganague'ne'kouro   13:50:40 3:20:05 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   1185   1557 Gandourou   13:52:35 3:16:35 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   513   674 Gassogou   13:53:35 3:25:15 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   758   996 Gouroussinde'   13:53:25 3:19:30 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   735   966 Gue're’ssogou   13:54:40 3:16:25 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   769   1010 Guine'ourou   14:00:25 3:22:00 togo kan unknown 
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Mopti Koro Toroli         Kamekoru       togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   320   420 Kaniana   13:57:30 3:24:00 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   384   504 Ne'ma   13:53:00 3:14:45 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   322   423 Ombon   13:54:10 3:18:20 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   583   766 Ote'kana   13:59:55 3:23:20 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   345   453 Pe'le'dourou   13:56:20 3:25:40 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   505   663 Saale'   13:56:10 3:19:45 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   430   565 Tagourou   13:51:10 3:13:45 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   505   663 Tanossougou   14:02:45 3:24:30 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   1021   1341 Tansogou   13:52:55 3:23:20 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   747   981 Te'na   13:51:00 3:22:15 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   588   772 Tomboguina   14:00:55 3:20:15 togo kan unknown 
Mopti Koro Toroli   2847   3740 Toroli   13:55:10 3:13:10 togo kan unknown 
              Sogou   14:06:15 2:49:30 togo kan unknown 
                          
Mopti Bankass Kani-Bonzon   216   370 Sokanda   13:59:50 3:41:30 tomo kan aa ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   455   780 Tarakoro   14:00:25 3:42:30 tomo kan aa ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   610   1045 Tie'de'kanda cedekanda 14:00:40 3:42:00 tomo kan aa ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   155   184 Garou-Do garudo 14:02:40 3:44:20 tomo kan aa ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   394   467 Garou-Le' garule 14:01:05 3:44:00 tomo kan aa ka~ 
              Damakana dambokanda 14:00:40 3:40:00 tomo kan aa ka~ 
              Gandaga   13:59:40 3:52:20 tomo kan aa ka~ 
Mopti             sO~gO ?anda       tomo kan aa ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   926   1102 Diama Jama 13:53:40 3:37:20 tomo kan au ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   255   302 Wini wi~ni 13:58:10 3:49:10 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue         Ara   13:49:10 3:45:50 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   309   358 Balawa bala?wa 13:53:40 3:39:20 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   244   283 Basse'ri   13:53:00 3:38:50 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   381   442 Bawe'ma   13:54:00 3:42:00 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   226   262 Bentingue' KO?ObEntenge 13:53:55 3:46:55 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   177   205 Bou   13:51:20 3:45:00 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   451   523 Diam   13:48:40 3:45:45 tomo kan au ka~ 
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Mopti Bankass Segue   181   210 Dienna JEna 13:51:45 3:39:40 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   187   217 Dienna JEna 13:52:10 3:39:20 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   280   325 Dinyi   13:53:30 3:45:10 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   57   66 Dioboro   13:49:10 3:52:00 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   636   737 Djile'   13:55:30 3:45:30 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   152   176 Dobe'   13:52:20 3:44:50 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   382   443 Dom   13:48:50 3:41:20 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   257   298 Dome` dOmE 13:57:40 3:48:00 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   978   1134 Dounde' du~di~ 13:57:30 3:42:40 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   28   32 Kassogou   13:48:30 3:49:40 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue         Kobo   13:57:10 3:46:30 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   299   347 Kobogo kObO?O 13:58:30 3:41:30 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   393   456 Kogo KO?O 13:53:30 3:46:40 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   499   579 Koume'lobogan KumE'lO?Oba~ 13:55:40 3:39:40 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   325   377 Nassagou   13:49:50 3:42:00 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   133   154 Niando JOndo 13:47:40 3:46:20 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   377   437 Orossogou   13:52:30 3:44:50 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   623   722 Sama   13:46:10 3:46:35 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue         Sambo   13:49:10 3:46:50 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   948   1099 Se'gue' SE?E 13:50:30 3:45:00 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   573   664 Soban sOba~ 13:51:10 3:39:10 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   100   116 Sonfounou   13:49:30 3:46:10 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   271   314 Tagale' Ta?alE~ 13:49:50 3:45:30 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   119   138 Tilabo   13:49:00 3:49:30 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   557   646 Tyi ci 13:56:00 3:46:20 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   89   103 Tyilapanga cilapaNa 13:53:10 3:50:00 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   131   152 Ye'gue're'   13:51:15 3:47:50 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass Segue   1056   1224 Ye'le'   13:44:10 3:47:20 tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass           Ja~wakOlO       tomo kan au ka~ 
Mopti Bankass           Sama Kanda       tomo kan au ka~ 
              Diounda   13:47:50 3:45:40 tomo kan au ka~ 
              Doro dOrO 13:51:20 3:52:30 tomo kan au ka~ 
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              Insogou   13:49:50 3:45:40 tomo kan au ka~ 
              Kambiama   13:51:05 3:50:10 tomo kan au ka~ 
              Konode' konodE~ 13:47:10 3:58:20 tomo kan au ka~ 
              Kougodie'gue'   13:54:40 3:48:40 tomo kan au ka~ 
              Lampie'ra lampiara 13:45:05 3:52:50 tomo kan au ka~ 
              Obo   13:46:40 3:50:30 tomo kan au ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   658   780 Ama   14:05:30 3:44:50 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   560   664 Diallo       tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   353   418 Gani-Do ga~ 14:02:50 3:46:10 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo         Gani-Le'   14:01:15 3:47:20 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   344   408 Gasoungou gEsungu 14:13:30 3:49:10 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   207   245 Monaboundou monabundu 14:15:00 3:43:40 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   357   423 Nandoli mE~dolo 14:03:30 3:46:50 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo         Nomono   14:07:10 3:50:25 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   63   75 Nomono-Bondo   14:08:10 3:50:40 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo         Nomono-Tinnde'   14:07:05 3:49:40 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo         Parou paru 14:11:30 3:45:00 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   460   545 Simi sumi 14:07:30 3:44:00 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   995   1179 Wo   14:06:10 3:47:00 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   215   255 Wo-Guina   14:05:30 3:48:00 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   253   300 Wo-Ouro   14:05:05 3:47:40 tomo kan basara ka~ 
              Amadioma Amadio 14:06:40 3:43:40 tomo kan basara ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   765   910 Bobosso Booso 13:39:45 3:40:20 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   480   571 Kourou Kanda kuru kanda 13:40:00 3:44:50 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   3838   4566 Tori tOOri 13:37:00 3:42:10 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Segue   210   243 Dao   13:41:00 3:48:40 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Segue   714   828 Koulou kulu 13:41:50 3:48:20 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Segue   231   268 So   13:40:05 3:49:00 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Segue   228   264 Sodjinadou sojina~du 13:38:35 3:46:45 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Segue   188   218 Tissogou cisogu 13:39:10 3:49:30 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Sokoura   251   331 Bounde'ri Bou~deheri 13:36:30 3:45:40 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Sokoura   329   433 Dianwe'le'   13:35:10 3:47:10 tomo kan bONgu ka~ 
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Mopti Bankass Sokoura   364   479 Djinaban jinaba~ 13:39:20 3:50:00 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Sokoura   692   911 Hamdallaye   13:34:00 3:37:50 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Sokoura   362   477 Nongo nO~?O~pErE 13:37:40 3:45:40 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Sokoura   443   583 Ogoboro O?ObOrO 13:36:20 3:44:30 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Sokoura   633   834 Se` sE 13:34:50 3:45:20 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bankass Sokoura   99   130 Wankorowe'li   13:35:40 3:46:30 tomo kan bONgu ka~ 
              Aridiana   13:34:30 3:41:10 tomo kan bONgu ka~ 
              Be'rimbe' bErEmbE 13:36:20 3:40:50 tomo kan bONgu ka~ 
              Dadiou   13:36:00 3:48:20 tomo kan bONgu ka~ 
              Djinassogou   13:41:30 3:48:30 tomo kan bONgu ka~ 
              Donkono dO~kO~nO 13:34:30 3:42:05 tomo kan bONgu ka~ 
              Lanfie'ra lampiara 13:33:50 3:42:10 tomo kan bONgu ka~ 
              Lingui   13:38:40 3:46:35 tomo kan bONgu ka~ 
              Ne'ma   13:37:40 3:44:30 tomo kan bONgu ka~ 
              Niaabougou nya?abugu 13:41:55 3:55:50 tomo kan bONgu ka~ 
              Oroe`le'ne   13:37:45 3:44:40 tomo kan bONgu ka~ 
              Oronse're' WErE~serede 13:35:40 3:39:10 tomo kan bONgu ka~ 
              Sirabougou   13:34:40 3:43:00 tomo kan bONgu ka~ 
              Sirakoro   13:37:50 3:46:20 tomo kan bONgu ka~ 
              We'dikoro We~de~koro 13:35:45 3:42:15 tomo kan bONgu ka~ 
              We're'gara   13:34:30 3:46:50 tomo kan bONgu ka~ 
              Yalankoro yara~kOrO 13:37:05 3:47:05 tomo kan bONgu ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   198   235 Balaguira balagina 14:00:05 4:03:40 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   861   1021 Bolokouma   13:51:00 4:02:00 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo         Die'messougou jEmEso?u 13:59:40 3:56:20 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   966   1145 Diennde'   14:04:50 3:57:15 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   498   590 Dienngue'-Dina   14:03:20 3:55:45 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo         Dounde'   14:12:20 3:49:00 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   807   957 Fangadougou Pangadougou 14:09:10 4:03:45 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo         Kembe'di kEmbedi 13:59:55 3:58:50 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   392   465 Korondoli kOrOdoli 14:04:30 4:02:20 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   189   224 Kourou kuru 14:01:00 3:58:00 tomo kan cama~ ka~ 
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Mopti Bandiagara Ouo   243   288 Modjodje' mujEjE 14:13:10 4:01:35 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   803   952 Modjodje' mujEjE 14:13:50 4:02:00 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   679   805 Ne'ne' nEnE 13:59:35 3:57:35 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   486   576 Ne'ne'   13:59:55 3:57:45 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   321   380 Ogassogou   14:00:40 3:53:10 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   251   297 Oundou   14:02:55 3:51:50 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   491   582 Pe'rou pyero 14:06:40 4:04:40 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   731   866 Sango saNgo OrO 13:53:20 4:01:40 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   141   167 Sine' Kana   14:00:20 4:04:50 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   466   552 So   14:00:50 3:50:00 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   235   279 Tabia tEbia 14:04:30 3:54:35 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   371   440 Te'ne'moussagou Toumousogou 13:54:30 4:05:20 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   534   633 Yaro   13:59:30 4:05:20 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bankass Segue   163   189 Kassogou kOsogu 13:58:40 3:54:10 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   394   539 Be'le'daga   13:36:55 4:08:30 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   296   405 Diamakan jamaka~ 13:38:05 4:08:40 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   651   891 Dounde'daga du~dE~da?a 13:48:00 4:13:00 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   426   583 Fatoumadaga   13:47:50 4:11:25 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   0   0 Koundiadaga   13:46:50 4:11:55 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   441   604 Ningodaga   13:36:40 4:09:55 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   444   608 Soui   13:46:10 4:11:55 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   430   589 Te're'dougou   13:49:35 4:10:15 tomo kan cama~ ka~ 
Segou Tominian Timissa   1559   2135 Timissa timisa 13:49:20 4:12:30 tomo kan cama~ ka~ 
              Bayidaga   13:44:05 4:11:05 tomo kan cama~ ka~ 
              Be'gnima   14:02:30 3:54:20 tomo kan cama~ ka~ 
              Diankweidaga   13:44:30 4:10:30 tomo kan cama~ ka~ 
              Diawe'li   13:55:10 4:08:30 tomo kan cama~ ka~ 
              Djidjina jijina 14:04:30 3:52:40 tomo kan cama~ ka~ 
              Koule'bala kulebala 13:57:50 4:08:50 tomo kan cama~ ka~ 
              Morodaga   13:36:15 4:09:10 tomo kan cama~ ka~ 
              Nioumasso   13:47:20 4:17:30 tomo kan cama~ ka~ 
              Nyagambo Ja?ambo 13:57:30 3:56:30 tomo kan cama~ ka~ 



 

 

92

 

              Orossogou   14:01:10 3:54:20 tomo kan cama~ ka~ 
              Ousmanadaga ?usmanada?a 13:46:40 4:14:20 tomo kan cama~ ka~ 
              Samabougou sema~bugu 13:49:40 4:08:15 tomo kan cama~ ka~ 
              Sindaga   13:43:20 4:11:05 tomo kan cama~ ka~ 
              Sobe'daga   13:36:40 4:06:30 tomo kan cama~ ka~ 
              Soukarodaga   13:38:00 4:13:20 tomo kan cama~ ka~ 
              Wassou Yasso 14:04:10 4:00:25 tomo kan cama~ ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   512   609 Anamounie'la Andamodyoula 13:52:40 3:32:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   747   889 Aridiana   13:48:50 3:28:30 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   376   447 Baraguina   13:43:30 3:34:30 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   499   594 Bazogou Bagasogou 13:46:50 3:32:40 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   219   261 Bazogou Kanda Bagasogou Kanda 13:46:10 3:34:20 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   1629   1938 De'guessogou   13:42:20 3:37:30 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou         Dia Diabole' 13:45:40 3:38:20 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   2428   2889 Diallassagou JaasOgu 13:44:20 3:37:30 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   404   481 Dianga Dianga~ 13:45:10 3:40:10 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   763   908 Dianwe'li Jawule~ 13:43:20 3:36:40 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   716   852 Diensagou   13:44:10 3:32:40 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   233   277 Dinda Dinda~ 13:45:30 3:31:40 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   109   130 Dinto Dyito~ 13:43:40 3:39:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   871   1036 Goumini gumu 13:53:10 3:35:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   266   316 Insogou   13:44:40 3:39:10 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   229   272 Insogou   13:47:40 3:30:50 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   842   1002 Kana   13:51:40 3:35:20 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   423   503 Kike'le' Tyitye`le` 13:48:10 3:38:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   459   546 Koume'   13:48:00 3:39:50 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   630   750 Lagassagou   13:50:10 3:37:30 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou         Lagassagou Kanda   13:50:50 3:36:30 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   546   650 Lessogou   13:48:40 3:36:10 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   510   607 Maka Maga 13:46:00 3:36:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   580   690 Masse' Magase`gue` 13:47:30 3:35:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   370   440 Minima Minima~ 13:45:50 3:30:40 tomo kan cibala ka~ 
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Mopti Bankass Diallassagou   406   483 Minima Kanda MInima~ Kanda 13:44:00 3:31:10 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   319   380 Mougue' mO~?O~ 13:42:30 3:40:20 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   299   356 Ne'ma   13:51:30 3:33:10 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   1881   2238 Ne'ne' Ne`ne` 13:40:40 3:36:10 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   424   504 Ortogue're' Orotyegere 13:53:00 3:28:30 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   788   937 Pansadougou Pasogoudou 13:49:50 3:33:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou         Sangala   13:40:20 3:39:50 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   1001   1191 Sansogou   13:45:10 3:36:10 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   233   277 Siratinti Sirati~ti~ 13:43:40 3:28:50 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   1175   1398 Sogoussi   13:48:00 3:31:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   690   821 Sokolo   13:46:50 3:38:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   198   236 Sokoro Kanda Sokolo Kanda 13:45:00 3:33:20 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   1505   1791 Soubala Soubara 13:51:50 3:30:00 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   263   313 Tie'mara Tyembala 13:49:40 3:35:30 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   385   458 Tire'   13:40:10 3:39:50 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Diallassagou   88   105 Wendiana   13:42:20 3:39:40 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Segue   524   607 Djinajo   13:48:50 3:37:40 tomo kan cibala ka~ 
              Bahada   13:50:00 3:31:40 tomo kan cibala ka~ 
              Bale' Baali 13:41:50 3:42:10 tomo kan cibala ka~ 
              Boule' Bolle 13:41:00 3:38:20 tomo kan cibala ka~ 
              De'me'dia Deemadia~ 13:43:50 3:36:30 tomo kan cibala ka~ 
              Dinda Kanda Dinda~ Kanda 13:46:00 3:31:20 tomo kan cibala ka~ 
              Dion   13:50:40 3:28:00 tomo kan cibala ka~ 
              Forodou   13:54:00 3:30:50 tomo kan cibala ka~ 
              Koundougou Koundogo 13:50:10 3:26:20 tomo kan cibala ka~ 
              Nai”de'   13:40:40 3:39:10 tomo kan cibala ka~ 
              Sodo Sodo~ 13:46:20 3:26:40 tomo kan cibala ka~ 
              Tanhama   13:48:30 3:33:00 tomo kan cibala ka~ 
              Yende'   13:55:00 3:29:40 tomo kan cibala ka~ 
              Yende' Kanda   13:54:00 3:29:20 tomo kan cibala ka~ 
Mopti Bankass Bankass   755   850 Guiwagou   13:59:40 3:34:00 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Bankass   616   693 Soula   13:57:10 3:35:20 tomo kan tama~mbala ka~ 
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Mopti Bankass Bankass   851   958 Soula Kanda   13:55:40 3:34:30 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Bankass   499   562 We'lingara   13:58:50 3:35:00 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   265   454 Ambassa   14:00:10 3:39:40 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   2101   3600 Dimmbal   14:01:40 3:37:00 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon         Foulamdama   13:56:00 3:37:40 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   151   259 Gama   14:07:00 3:37:50 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon         Kanaogo   13:56:20 3:38:50 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   1434   2457 Konsogou   13:59:50 3:38:00 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   994   1703 Logo   14:01:30 3:38:00 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   310   531 Sonkoun   13:58:40 3:37:00 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   139   238 Yaso   14:08:00 3:40:30 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass           Ubanhie're' Ubanjala 13:54:20 3:35:40 tomo kan tama~mbala ka~ 
              Orossogou   13:57:20 3:34:10 tomo kan tama~mbala ka~ 
              Sadiakanda   14:02:40 3:34:30 tomo kan tama~mbala ka~ 
              Tobara   14:02:10 3:35:40 tomo kan tama~mbala ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   225   386 Dogo dO?O 14:08:20 3:41:40 tomo kan tama~mbala ka~: dOgO ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   147   252 Dogo dO?O 14:08:20 3:41:40 tomo kan tama~mbala ka~: dOgO ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   546   936 Dogo dO?O 14:08:20 3:41:40 tomo kan tama~mbala ka~: dOgO ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   150   178 E'gue'la Yagala 14:12:40 3:40:35 tomo kan tama~mbala ka~: dOgO ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   144   171 E'gue'la Yagala 14:13:00 3:42:00 tomo kan tama~mbala ka~: dOgO ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   201   238 Ele' Ere' 14:08:00 3:39:00 tomo kan tama~mbala ka~: dOgO ka~ 
Mopti Bandiagara Ouo   284   337 Kom kOmO 14:11:10 3:39:00 tomo kan tama~mbala ka~: dOgO ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   1924   3297 Kani-Bonzon   14:08:30 3:37:00 tomo kan tama~mbala ka~: saJa ka~ 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   1055   1808 Sadia   14:04:30 3:36:40 tomo kan tama~mbala ka~: saJa ka~ 
Mopti Bankass Bankass         Manaodi   14:00:55 3:33:35 tomo kan tO~ ka~ 
Mopti Bankass Bankass   547   616 Ogodire'   14:01:45 3:33:15 tomo kan tO~ ka~ 
Mopti Bankass Bankass   536   603 Tinnto   14:02:25 3:31:25 tomo kan tO~ ka~ 
Mopti Koro Koro         Lourougan   13:45:10 3:09:10 tomo kan tO~ ka~ 
Mopti Koro Koro         Nanda   13:41:05 3:02:50 tomo kan tO~ ka~ 
Mopti Bandiagara Bandiagara   220   285 Bodio   14:15:00 3:41:10 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Bankass   490   552 Koumoudou   13:58:25 3:26:50 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Bankass         Se'gue're'ban   13:59:30 3:32:00 tomo kan unknown 
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Mopti Bankass Bankass   568   639 Sogara   13:58:55 3:26:00 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Baye   215.5   318 Dian   13:47:45 3:22:15 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Baye   1397   2059 Pissa   13:43:50 3:24:00 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   360   428 Bogodougou Bogodou 13:45:00 3:28:20 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   1554   1849 Diallaye   13:39:10 3:31:30 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   543   646 Dougara   13:57:00 3:28:20 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   511   608 Doukoro   13:41:10 3:43:30 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   1020   1214 Gomozogou Gombosogou 13:47:00 3:41:40 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   696   828 Kologo-Habbe       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   531   632 Kouna   13:38:40 3:39:00 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou         Lagabo Kanda       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   745   886 Ounouna   13:45:40 3:41:40 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   1426   1697 Poura Fouenni Pirase'ni 13:35:40 3:37:30 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   277   330 Wa   13:45:40 3:41:10 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Diallassagou   679   808 Yale'ma   13:43:10 3:42:30 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   360   617 Dembo       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Kani-Bonzon         Gouwele       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Kani-Bonzon         Kourou Kanda       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Kani-Bonzon         Manfori       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   214   367 Se'gobala   14:10:30 3:49:45 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Kani-Bonzon   776   1330 Sonleye       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Kani-Bonzon         Soungouma       tomo kan unknown 
Segou Tominian Koula   166   218 Kouna-Habe`   13:25:00 4:02:00 tomo kan unknown 
Segou Tominian Koula   104   136 Kouna-Mindolo   13:26:10 4:02:05 tomo kan unknown 
Segou Tominian Koula   410   537 Lanfie'ra Anda Kanda 13:29:40 4:08:55 tomo kan unknown 
Segou Tominian Koula   310   406 Siradji   13:27:40 4:11:20 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Ouenkoro   851   1211 Bidi   13:28:00 3:55:00 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Ouenkoro   490   698 Kourouni   13:27:40 3:52:00 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Ouenkoro   223   317 Saran   13:25:35 3:55:00 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Ouenkoro   114   162 Yaran   13:25:40 4:00:05 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   180   213 Dogobala   14:10:40 3:48:20 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   540   640 Doumbo   13:55:00 3:55:10 tomo kan unknown 
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Mopti Bandiagara Ouo   585   693 Konsogou   13:55:55 3:52:10 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   189   224 Sonngobia   14:09:00 3:46:30 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   233   276 Te'gue're'   14:17:45 3:46:20 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo         Tiamaguina   13:59:00 3:50:20 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   626   742 Tianassogou   13:59:40 3:54:00 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   257   305 Tiangara   14:05:00 3:53:20 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   263   312 Tiokani Sokani 14:07:40 4:05:25 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   183   217 Touenne'   13:54:20 3:55:10 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   441   523 Toumouni   14:04:40 3:44:00 tomo kan unknown 
Mopti Bandiagara Ouo   110   130 Youre'   14:05:00 3:54:25 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Segue   574   665 Toussogou   13:50:00 3:40:10 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Segue         Wagata       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Segue         Wenben       tomo kan unknown 
Mopti Bankass Sokoura   873   1150 Boule'   13:31:00 3:48:30 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Sokoura   457   602 Ira   13:28:50 3:48:20 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Sokoura   166   219 Kolonkan Koro~kan 13:33:20 3:42:50 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Sokoura   329   433 Koumbouriba   13:33:00 3:44:40 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Sokoura   901   1187 Mankanou   13:33:20 3:48:10 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Sokoura   224   295 Te'gue'   13:32:00 3:47:10 tomo kan unknown 
Mopti Bankass Sokoura   625   823 Zogara   13:29:20 3:41:25 tomo kan unknown 
Segou Tominian Timissa   201   275 Yadoni   13:32:05 4:07:40 tomo kan unknown 
Mopti Djenne           Kountaraka   13:54:50 4:16:40 tomo kan unknown 
              Ablay He`be` 13:26:30 3:54:05 tomo kan unknown 
              Antoumadaga   13:27:05 4:04:55 tomo kan unknown 
              Bara   13:49:10 3:39:00 tomo kan unknown 
              Be're'dougou   13:28:00 4:05:00 tomo kan unknown 
              Bounguel Boinge' 14:09:50 4:06:20 tomo kan unknown 
B. Faso             Daga   13:28:55 3:57:45 tomo kan unknown 
              Diensay   13:32:50 3:40:50 tomo kan unknown 
              Djimindo   13:36:50 3:34:40 tomo kan unknown 
              Doussogou   13:52:20 3:59:10 tomo kan unknown 
              Gani   13:26:30 4:11:25 tomo kan unknown 



 

 

97

 

              Gouari   13:35:40 3:35:40 tomo kan unknown 
              Kaka       tomo kan unknown 
              Kaladorou   13:52:40 3:36:10 tomo kan unknown 
              Kie'ra Kiara 14:08:50 4:05:40 tomo kan unknown 
              Kiri Tiri 13:32:00 4:05:35 tomo kan unknown 
              Ko   13:38:10 3:53:40 tomo kan unknown 
              Kombori   13:26:05 3:56:15 tomo kan unknown 
              Lanfie'ra   13:29:00 3:55:45 tomo kan unknown 
              Logobara   14:02:30 3:40:40 tomo kan unknown 
              Mankina   13:28:20 3:59:40 tomo kan unknown 
              Mansaba   13:55:55 4:15:40 tomo kan unknown 
              Niadara Ne`ne`daga 13:27:30 4:10:10 tomo kan unknown 
              Niama   13:28:30 3:58:25 tomo kan unknown 
              Oro Kourou Kanda   13:39:50 3:44:10 tomo kan unknown 
              Ouro Mali   14:05:55 4:00:10 tomo kan unknown 
              Pessogou   14:11:10 3:48:40 tomo kan unknown 
              Sanakoro   13:32:45 4:04:20 tomo kan unknown 
              Sango-Tiennde'   14:08:20 3:50:50 tomo kan unknown 
              Sassambare'   13:26:55 3:59:20 tomo kan unknown 
              Sassambare'   13:27:00 3:57:05 tomo kan unknown 
              Se'rida   13:51:40 3:36:40 tomo kan unknown 
B. Faso             Sie'wali   13:21:50 3:52:20 tomo kan unknown 
              Siila       tomo kan unknown 
              Siridaga   13:28:30 4:09:30 tomo kan unknown 
              Somadougou   14:16:10 4:03:40 tomo kan unknown 
              Tasse're'ma   13:54:50 3:39:10 tomo kan unknown 
              Tinani Tinini 13:33:40 3:39:50 tomo kan unknown 
              Torokouma   13:43:00 3:56:30 tomo kan unknown 
              Toti   14:16:00 3:48:00 tomo kan unknown 
              Wadian Kodian 13:32:30 4:09:40 tomo kan unknown 
              Wendiana Kanda   13:37:50 3:40:50 tomo kan unknown 
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Mopti Douentza Boni   61   65 Bandaga   15:04:40 2:13:20 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   265   284 Dyamaga   15:01:00 2:26:20 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   134   143 Ela Boni   15:04:30 2:14:30 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   130   139 Koyo   15:01:40 2:25:20 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   208   223 Koyo Imla Iwra 15:04:30 2:11:00 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni         Loro-Younga Logoro 15:05:50 2:10:50 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   266   285 Loro Habe' Lombori 15:05:00 2:10:40 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni         Momni   15:04:30 2:19:30 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   962   1030 Nemgue'ne   15:01:20 2:25:00 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   245   262 Piringa   15:06:20 2:09:20 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   311   333 Tandi   15:00:30 2:26:00 toro tegu unknown 
Mopti Douentza Boni   152   163 Youna   15:05:20 2:08:20 toro tegu unknown 
Mopti Douentza           Tabi   15:01:40 2:02:40 toro tegu unknown 
Mopti Douentza           Te'ga   15:00:00 2:04:20 toro tegu unknown 
Mopti Douentza           Toupe're'   15:10:00 2:05:00 toro tegu unknown 
                          
Mopti Koro Diankabou   138   160 Anana   14:40:25 3:08:05 yanda dom unknown 
Mopti Koro Diankabou   0   0 Diankabou   14:35:00 3:05:00 yanda dom unknown 
Mopti Koro Diankabou   471   546 Guine'die'   14:39:10 3:08:40 yanda dom unknown 
Mopti Koro Diankabou   161   187 Ogol Owalpe'pe' 14:39:10 3:09:50 yanda dom unknown 
Mopti Koro Diankabou   348   403 Tourougo   14:39:25 3:08:20 yanda dom unknown 
Mopti Koro Diankabou   258   299 Yadasongo   14:39:45 3:08:00 yanda dom unknown 
              Ante' Onggo 14:39:00 3:09:50 yanda dom unknown 
              Omna Komma 14:39:40 3:10:10 yanda dom unknown 

 



Appendix D: Dogon Wordlists 
SIL Mali, BP 2232, Bamako, MALI For full references, please see end of this sheet
These lists should be ascribed low reliability Compiled Feb-Sept 2003 by: Michael Jemphrey, J Lee Hochstetler, PJ Higby, Richard Margetts

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17
Source Bertho Bertho Durieux Durieux Durieux Newcomer Kene Newcomer Kene Kene Kene Durieux Durieux Durieux Durieux Durieux Durieux

Speech Name tiranie dia naa dama
toro teu from 

nemuene
toro teu from iwra

toro teu 
from 

pirinua

jamsay  from 
mondoro

jamsay teu kan from nombori teu kan too kan tomo kan
tomo kan from 

seue
tomo kan from 

timissa
bondum dom 
from tintam

baeri m from 
niana

yanda dom 
from 

tourouou 
quarter of 

yanda

tmm s from
ninari

English French duleri wakara dyamsay tu kn teu too tomo kindyim
afternoon après-midi xx xx xx xx xx xx daaani xx daanu daanu daanu xx xx xx xx xx xx

all tout xx xx cEduNa cehundE cehule kofu˘ \ fu xx sA)˘ \ wçijpu˘ \ pu xx xx xx kfu \ fu mdindi npar cm km
animal animal dumç risom xx xx xx s ars bu \ s ars ars by xx xx xx xx xx xx

arm bras xx xx xx xx xx num num num \ numk num num numa xx xx xx xx xx xx

arrow flèche xx xx xx xx xx tm km k kenhu kenhi con xx xx xx xx xx xx

ash cendre xx xx dozu dunzu dsu dw xx dow xx xx xx du d dr brnt d und
axe hache si nd xx xx xx se ur u d ur d xx xx xx xx xx xx

back dos xx xx xx xx xx utn cn doo \ dookn doo doo duulo xx xx xx xx xx xx

bad mauvais xx xx dnda dnda dna mu mnyu mu mnju mnnyu mnju mdu mdu enda be cum sil
balanzan tree xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx

banco xx xx xx xx xx xx xx leu xx osoro osoro osoro xx xx xx xx xx xx

bark xx xx xx xx xx xx xx kukow xx koko koko ku xx xx xx xx xx xx

basket panier xx xx xx xx xx tdu taju \ tasu touu touru touru tuuru xx xx xx xx xx xx

bean haricot xx xx xx xx xx xx nun xx nin nin nyihin xx xx xx xx xx xx

beard barbe xx xx xx xx xx beoku bw b bw bw bya xx xx xx xx xx xx

bee abeille xx xx xx xx xx nukw pykaruwa ku \ e krnyinyi kyuu kyuu xx xx xx xx xx xx

bird oiseau nie lii sai si si sdi saju sdu saju saju saju sadu sadu ni drm n sada
bit xx xx xx xx xx xx xx kawara xx kawara kawara muuru xx xx xx xx xx xx

bite mordre xx xx cra cra cra tu \ t xx k xx xx xx cara cara kera nr cda \ tidake
black noir my mu dm dm dm dm jm  ew n jn d d emu kipr dm m
blacksmith forgeron dubu ie xx xx xx xx jmn xx jem jm jm xx xx xx xx xx xx

blaze xx xx xx xx xx xx xx nunwnn xx nyimbila nyiyembila nyaiubi xx xx xx xx xx xx

blood sang ni onduo lm li li ne nnhi n \ ni ni nn nyi i ni \ i eni dndi \dondi ddu ile
boat / canoe piroque xx xx xx xx xx oo,koo srukoro dikoo srukoro srukoro snikoro xx xx xx xx xx xx

body corps o su xx xx xx diduudu eju ije e iye jiye xx xx xx xx xx xx

bone os kini kino kina kia kia \ kidaki kirn ki kinrin kinrin cil cil cil kina nr cina ce
bow arc xx xx xx xx xx tij tonhi kmte tenhu ten cen xx xx xx xx xx xx



brother (same 
father)

xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx

brother (same 
mother)

xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx

bush buisson xx xx xx xx xx xx uun xx unu unu xx xx xx xx xx xx xx

buttocks fesse xx xx xx xx xx btum btum bkw brkan brkawara bolo xx xx xx xx xx xx

calabash calebasse holi kosu xx xx xx kdu sbl kdu \ kodu blu blu bli xx xx xx xx xx xx

cat chat xx xx xx xx xx nini[w]e niniwn dono dono dono dondo xx xx xx xx xx xx

chest poitrine xx xx xx xx xx   oo   on xx xx xx xx xx xx

chicken poule sidy-ye nde-yam xx xx xx nj ny koo \ ee koo koo kuo xx xx xx xx xx xx

child enfant xx xx in itnu i xx in xx in in in nu i ndi iame ine i \ulum
cloud nuage xx xx kurwa kur kuu kuu kuruw nkumo korobara kuruwo korobara kolobala kurkaru kundkund poro kulbala kulumu
come venir y yo jeli jeri jeri j xx j xx xx xx iala jala wo nuima w jla
cow vache na nhm xx xx xx n na nn na na nahan xx xx xx xx xx xx

cowrie shell xx xx xx xx xx xx xx cru xx k k kl xx xx xx xx xx xx

crocodile crocodile xx xx xx xx xx ij aya je aye aye  xx xx xx xx xx xx

custom xx xx xx xx xx xx xx atm xx atmu atmu landa xx xx xx xx xx xx

daughter fille xx xx xx xx xx n nn i \ ei nynhin nynhin nyonhin xx xx xx xx xx xx

day jour xx xx nind nd nuu ni ni isie ni ni iija daadi iida usu nhu wa bai

day after tomorrow après-demain xx xx xx xx xx xx yoodn xx yoodnrn yoodnrn yuojn xx xx xx xx xx xx

die mourir tib tib nu nuo nu nuw xx no \ nu xx xx xx numu numu tiba iui tb jimi
dog chien indy nnim isi njnu nnu idu isu \ iju isi isi isi uju udu udu  kurm d ide
donkey âne xx xx xx xx xx dnduu jamduru jontuu jonduru jonjuru jondu xx xx xx xx xx xx

drink boire o-bwe no ne n n nw xx n xx xx xx n n nnm i na ndm
ear oreille suunu sunu sunu suuru suuru su sun suuu suu suuru suu suu suu sunu taa sun suulu
eat manger  kou  l l i \ knin xx i \ i xx xx xx a nja kenam dia \ dia nja njdm
egg oeuf xx xx tau \ thalu taru taru tu taru tu ta taru taw ta tao polu k tolu tl
eight huit xx xx xx xx xx  aara sil sira sila sila xx xx xx xx xx xx

eighty quatre-vingt xx xx xx xx xx pu su dsu psira psila xx xx xx xx xx xx xx

elephant éléphant xx xx xx xx xx dud dud duu \ e barabo du balao xx xx xx xx xx xx

eleven onze xx xx xx xx xx putuus prlurusaa ptuus prturesaa prtusoa pyltuesoaxx xx xx xx xx xx

else xx xx xx xx xx xx xx laa xx pere pere hore xx xx xx xx xx xx

eye oeil iye io ie iro ilo \ io ,i ire ie iri ire jirim dir djiri iro dir \ siu didie ii

face visage ii-umbulu io-mbulo xx xx xx iifn irepanran ibn iribanran irebanran jiribala xx xx xx xx xx xx

far loin/lointain xx xx waa waa waaa w \ diw waa w wa waa w u u xx anaiundu du wa



farmer fermier xx xx xx xx xx xx waruwaran xx kurkuw waruwaran kubrkuben xx xx xx xx xx xx

father père bb b ba ba ba de de bo dede dede bon b / b bo ba b de baba
few peu xx xx tj tj tj teijk xx d xx xx xx daama \ bori \ bori wundu kiram kicndm ala
field champ xx xx xx xx xx xx eu xx bara bara iyey xx xx xx xx xx xx

fifty cinquante xx xx xx xx xx pnui pnumi pnune pnun pnun pynuna xx xx xx xx xx xx

fire feu u o nu nu nu nu nuw e \ ju nyi nyiyen nya a a undu br olo m
firewood bois à brûler xx xx xx xx xx xx tin xx tin tin cun xx xx xx xx xx xx

fish poisson idi isi taasi ninao nina idu isu kk kr kr kl kul kl isi yikoron \ izu id

five cinq nimi nimi numoi nui nui nui nunhui nune nun nun nuna nuna nuna numi kndundi ienum n
fly (n.) mouche xx xx xx xx xx nidm nyujm  \ ee niid nyuud nolnd xx xx xx xx xx xx

fly (v.) voler 
(oiseaux/avion)

pilio kisio kiro kiro kil tiu \ tie xx kie \ kiije xx xx xx culo clo pirie dapiru cilio kili
food nourriture xx xx xx xx xx ki pana bn pana pana pana xx xx xx xx xx xx

forty quarante d p-noy xx xx xx pnij \ pnnai pnij pnanhi pnanhi pyna xx xx xx xx xx xx

four quatre xx xx nai nai ni nij nay nij nanhi nanhi naay nai na ksi kn ieczo nai

friend ami xx xx xx xx xx tn tn ti,n \ l tan tan can xx xx xx xx xx xx

frog grenouille xx xx xx xx xx i r nn r r wlkunju xx xx xx xx xx xx

get in xx xx xx xx xx xx xx nu xx nu nu lu xx xx xx xx xx xx

get out xx xx xx xx xx xx xx o xx o o o xx xx xx xx xx xx

give donner d ndi ou ou ou ij \  xx ono \ onu xx xx xx ou o ndira nndoui nd obu

goat chèvre un bi xx xx xx bu bru n nrn nrn  xx xx xx xx xx xx

god dieu  dendj xx xx xx m xx m xx xx xx xx xx xx xx xx xx

good bon xx xx d d dn ru ju s \ seu sn sn siyn s sjk n  \  sie si

grandparent xx xx xx xx xx xx xx tir xx tir tir ciran xx xx xx xx xx xx

grass herbe xx xx sl snd sl ij y uuu \ keu unu uuru uyni uini ini sm d o kr

ground terre t-u dono xx xx xx idubij ujubay osoo \ nt nyan nyan nyan xx xx xx xx xx xx

harvest récolte xx xx xx xx xx xx jru xx ru ru kondu xx xx xx xx xx xx

head tête koo ku-ksu ku ku ku ku kun kunooo kunooro kunooro ondo ondo ondo ki d k dn
hear entendre nude \ mu numi \ a a a xx xx xx xx xx xx iaa jaa ndum no nindu ao
heart coeur doese \ kyndo kl cndtunu klat tntum knlomlau kndoo knjoojaa knjooja clnjooja cenene / s cl l kinda bm cinda kind
hill colline xx xx xx xx xx pij trtumbo s \ sou omu koko sn xx xx xx xx xx xx

hole trou xx xx xx xx xx n nrn unu \ budu \ loutu loru tonuola xx xx xx xx xx xx

hole (in depth) xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx

honey miel xx xx xx xx xx ju yu tij t t cya xx xx xx xx xx xx



house maison ib undo xx xx xx uo uro ni \ nu iren irin jina xx xx xx xx xx xx

human being personne sodo nu nonini nui in noni inn inn n \ n n nan nyn  n nu iur no nd
hunter chasseur xx xx xx xx xx dnn danan dn dana dana suson xx xx xx xx xx xx

I je xx xx mbie mi mi xx xx xx xx xx xx mi mi mi mi m m
iron fer m-ho \ dubind xx xx xx im inrjm ii inrenw inwinrin inajon xx xx xx xx xx xx

jug xx xx xx xx xx xx xx daaa xx denhu den jen xx xx xx xx xx xx

junior brother xx xx xx xx xx xx xx jin xx unjon su injan xx xx xx xx xx xx

kill tuer  y w ww w wij xx dn \ d xx xx xx dala da da iyra da dile
king roi/chef miu mbiri xx xx xx n n  n n n xx xx xx xx xx xx

knee genou kundu-no kundu li kuano kulie ne nee jun nerekun nerekun yuolo kuba juolo nakindu bui kukum kunzu juulu
knife couteau xx xx xx xx xx iu siru sin sin sin cinda xx xx xx xx xx xx

know savoir xx xx zuobra ita ita du xx iwij xx xx xx dua \ dua b haso zu del

large grand mb w xx xx xx dmn \ xx  \ mn xx xx xx xx xx xx xx xx xx

leaf feuille xx xx ku kt kt ti[w]eku ku kuo ku ku k k ku komba pi kul \ kula ny
leather cuir xx xx xx xx xx udu usu udu u uju u xx xx xx xx xx xx

lizard lézard xx xx xx xx xx tii [a]cee oni keu keu conu xx xx xx xx xx xx

load fardeau, charge xx xx xx xx xx du \ dududu du d \ duwo da duw duwa xx xx xx xx xx xx

long long xx xx uru uu uu uu xx uu xx xx xx b b dala bnd zala pala
mad fou xx xx xx xx xx xx wejein / xx kekein kekein cice xx xx xx xx xx xx

maize maïs xx xx xx xx xx xx poronyu xx mjrm manyaranh majryunin xx xx xx xx xx xx

man homme db-n nm anu anu anu n an[u] n an anran an a  an u n \ an na
many beaucoup/nombreu

x
xx xx halimutului mtu mutu bk \ b xx  \ do xx xx xx aa ara sen kipr kinu jul

mat natte xx xx xx xx xx k su s su su suba xx xx xx xx xx xx

means xx xx xx xx xx xx xx dawuru xx dawuru dawuru debere xx xx xx xx xx xx

meat viande nama nm na n na nw nnwn nuw nanwan nanwon nama nama nama nama o nama nam
medicine médicament xx xx xx xx xx loij xx dou \ lo xx xx xx xx xx xx xx xx xx

monkey singe xx xx xx xx xx n nrn mn mr onron n xx xx xx xx xx xx

moon lune ehni bwu \ wu iwa ia ia      uwa ua oa sai i sa i
morning matin xx xx xx xx xx jedje yeje  aaa aaa aa xx xx xx xx xx xx

mortar mortier xx xx xx xx xx mn mna dooo dakoro dooro dujon xx xx xx xx xx xx

mother mère in de na na na n na n na na na na \ na n ni a ni na
mouse souris xx xx xx xx xx dud ujuw ukuu onw unkuru oin xx xx xx xx xx xx

mouth bouche omo no ka ka ka k ka k \  kan kan kan ka ka ibii no cn kn \ 



name nom xx xx su insun \ inun isun \ iunbn[u] bon bo \ bo \ ti inrinbon bon umbolo mbolo ini bo inin namani noin bi

nape nuque xx xx xx xx xx oo oro oo oro oro oro xx xx xx xx xx xx

neck cou mo k k k k k kr k kr kr kl kl kl m ka kl od
night nuit xx xx jaa jaa jaa d daaa  \ j daaa daaa daa a \ daa a  jihu dnda dia
nine neuf xx xx xx xx xx l[] laruwa tw tuwa tuwa tuwa xx xx xx xx xx xx

ninety quatre-vingt-dix xx xx xx xx xx pl supru suupu ptuwa ptuwa pytuwa xx xx xx xx xx xx

nose nez xx xx kine kin cil kine kirn knu \ kni kirin kirin cini cini cini kindj sumbe cnza kini
oil huile no lii xx xx xx nu nu nu \ ni nii nii nyi xx xx xx xx xx xx

one un toom tum tuu tuu tuu tuu turu ti turu turu hina ci ci tomn ti tuma tii
palmaceoe xx xx xx xx xx xx xx kooo xx koo koo koo xx xx xx xx xx xx

panther panthère xx xx xx xx xx xx nyurn xx nyurn nyron nyn xx xx xx xx xx xx

peanut arachide xx xx xx xx xx  r muu \ n r r l xx xx xx xx xx xx

pepper xx xx xx xx xx xx xx cpl xx kpolu kplu cpri xx xx xx xx xx xx

pestle pilon xx xx xx xx xx mti mtin doi \ di dahin dohin du xx xx xx xx xx xx

place endroit xx xx xx xx xx di \ did din deu \ j nyan nyan don xx xx xx xx xx xx

rain pluie odu-mi bondi \ ana air ar ni anran ndi anrun anrun l l l al d anu n
rat rat xx xx xx xx xx xx uuju xx uuju uuju uju xx xx xx xx xx xx

red rouge buni bnu ba ban bn bn ban b \ bnu ban ban bon ba ba banu kibui bn ban
rice riz xx xx xx xx xx xx ara xx ara ara ara xx xx xx xx xx xx

road route oyi osu xx xx xx dik xx odu xx xx xx xx xx xx xx xx xx

robe robe xx xx xx xx xx juuw arkoy ruo \ ruko arko arko arko xx xx xx xx xx xx

root racine xx xx xx ceu ceku bki brce bdu \ dudu brdu brdu blw blw uou ondi daiii dilu wil
saliva salive sondi xx kamnali kalu kalu jni yrni tuodi \ kndi turdi turdi turenji tundi turdi sunde n sunzu jyl
salt sel xx xx nm  n nm nm m mn mn miyen mi mi nme nd \ nj nm nm
sand sable xx xx issum isjobun symi sism susm sn \ ssn sonson snsn sa’aba saaba saaba sondodo niim snzm slum
say dire xx xx a a a ti xx inu \ ij xx xx xx ho ho dama kan \ kan dama s
scorpion scorpion xx xx xx xx xx nmn nemme mij mimtamu memtamu muni xx xx xx xx xx xx

see voir blie l \ yim  w w eij \ d, xx  xx xx xx qua dr jenam sra tda \tdaja
seed graine xx xx tou tou tou i in inu[m] \ i \ s in in in loi i \i si d cit pana
senior brother xx xx xx xx xx xx xx dere xx dn dn jiyen xx xx xx xx xx xx

seven sept xx xx xx xx xx sui[j] sunhi s s s s xx xx xx xx xx xx

seventy soixante-dix xx xx xx xx xx psui \ pui prusunhi ps ps ps pys xx xx xx xx xx xx

sheep mouton mb perihm xx xx xx bi peeju / peesupedu peju peju peji xx xx xx xx xx xx



short court xx xx tuki tuki tuki i onhi dee dee dee ur u  dendu doi dene dumbu
side/flank flanc xx xx xx xx xx xx bene xx brr brr brr xx xx xx xx xx xx

six six xx xx xx xx xx kuij kuroy kuije kure kurey kule xx xx xx xx xx xx

sixty soixante xx xx xx xx xx p[u]kuij prukuroi plkulije pkure pkurey pykule xx xx xx xx xx xx

sky ciel  yeru arkumn jau jau jimn yarmana h arakara arakara alankundambalkundba alak dambaasan rado askala lkl
slave esclave un undm xx xx xx unun unn uno unon unon unanw xx xx xx xx xx xx

sleep dormir xx xx le lo le dini xx in xx xx xx luere uere nii iudo nu njydm
small petit ky deu tdi tjei ti teij \ d xx d \ du \ xx xx xx sini \ sisini bori wonduu kiram cmsa kala
smoke fumée kumi kumbo kum kum kum kukumo kukumo kukumo kunkumo kunkumo kunkumi kukumi kukumi kumbu j kumu \ kumu
snake serpent xx xx ispr ios iofru luluo luro juo luro luro luure nuure jure sindala krnk numzu jire

some quelques xx xx xx xx xx xx ama xx ama ama mb xx xx xx xx xx xx

someone quelqu'un xx xx xx xx xx xx innturu xx ntun nantun nyhina xx xx xx xx xx xx

sorrow chagrin xx xx xx xx xx xx manuu xx manau manuu mni xx xx xx xx xx xx

sow semer xx xx xx xx xx xx t xx l l ya xx xx xx xx xx xx

spear lance xx xx xx xx xx su saru su saru saru aja xx xx xx xx xx xx

spider araignée xx xx xx xx xx nd nunnrn nonono nnron nnron ll xx xx xx xx xx xx

spirit esprit xx xx xx xx xx xx hakil xx hakil hakil aalen xx xx xx xx xx xx

star étoile kolonkolo hw-k nsmbile simli \ simbli nsmli too toro too toro toro tulen tule tule asikl trm snakl tunduli
stomach ventre xx xx puu bete puu b xx bini \ bnu xx xx xx bindi \ binda bini \ bindi kulu kor \ kr bd br
stone pierre kini kuno tuo tuo tuo tumo tumo tu \ tuw tu tuwo tubu tubu tubu kinu simie cin tibe

stranger étranger xx xx xx xx xx xx yerin xx yerin yerin yoron xx xx xx xx xx xx

swim nager xx xx mu muo muo nije xx bn \ wn xx xx xx muo \ uana muo \ nuana bnd aniwr buu dimuu
tail queue xx xx dia dira dira du dur du dur dur jila dila dila dul mati dul dul
ten dix pylu pu xx xx xx pu pru pu pew pru py xx xx xx xx xx xx

that ce...là xx xx ntbazai ndei \ bz denuu nu xx j xx xx xx cuk \ nmba mu kewe kuba \ jiba
thief voleur xx xx xx xx xx ui uuyin ii \ jo unun inin youn xx xx xx xx xx xx

thigh cuisse ph ph xx xx xx dinw paa / da p paa paa paa xx xx xx xx xx xx

thing chose xx xx xx xx xx tje kij d \ d j j j xx xx xx xx xx xx

thirteen treize xx xx xx xx xx putns prtoomisaptns prtaanusa prtoonusa pyltaandisaxx xx xx xx xx xx

thirty trente xx xx xx xx xx p[u]tn ptaanu ptn ptaanu ptaanu pytoondi xx xx xx xx xx xx

this ce...ci xx xx ubaza ubaz wo nu xx nu \ n xx xx xx k cmba u ima bo \ j nn
thorn épine xx xx xx xx xx duduwo dudo ije jiye jiye jiye xx xx xx xx xx xx

three trois xx xx tali tandi tali tn taanu tn taanu taanu taandi tandi \ tndi taadi ketaro ietandu \ tand



today aujourd'hui xx xx xx xx xx ide ije ije ije iye iye xx xx xx xx xx xx

tomorrow demain xx xx xx xx xx joo yoo joo yoo yoo yuo xx xx xx xx xx xx

tongue langue xx xx ll lnda lla nn nn nn nn nn yrden jd lrd \  nmd nr nmda nid \ 
tooth dent ini in ine din din n inrn ni \ nu inrin inrin ini ini ini inu nasi in i \in
tortoise tortue xx xx xx xx xx k aku uu \ anuuru ankuuru waja xx xx xx xx xx xx

tree arbre tii-o timo tia tia ti ti[w]e tiwn tim tim tim cuma cuma cuma tim da tim tim
twelve douze xx xx xx xx xx puleijs prlysaa pls prlsaa prlysoa pyllsaa xx xx xx xx xx xx

twenty vingt xx xx xx xx xx ple plly plij ply ply pyl xx xx xx xx xx xx

two deux ny woyi lei lei \ lij lei leij ley lij ly ly l lui \ l l nui jindo ieno nei

urine urine xx xx xx xx xx susuo usurn isini insirin insirin injuru xx xx xx xx xx xx

village village ido iso xx xx xx n ana n ana ana anda xx xx xx xx xx xx

voice voix xx xx xx xx xx min mirn mni miren mirin mina xx xx xx xx xx xx

walk marcher unu ino jejo jejo jo j \ j xx jej xx xx xx jeja ja inu r un odi

water eau mi ni ni ni ni ni ni di di di ji di di  i ndu di
weaver tisserand xx xx xx xx xx suun surun suu suruon suruon suruan xx xx xx xx xx xx

what quoi xx xx j je ese ide inye ie ie ie ykm iki nd jei ia kinema d
when quand xx xx jaeni jaa cnda jaato jnm yaanra jn yadouru yadouru ykaji iaadi \ iaadu isara nn  wd

where où xx xx jade jaa jaa jolem yw j ya ya yamba mbai nimba ani kote mba jaba
white blanc puly pilu pii piu pii pu piru pi \ pu pii piri pii pi pi pl kisim pl pi
who qui xx xx ai aie ae ileijm xx  xx xx xx ioi io m ia am a
wind vent iin usuno ozo unsu su j onyo oo \ ondu onye onye jr d d enanu pur n oduru

wing aile xx xx dt dta dta mu amja  anya anya anja kanda anda kaakaa ko kakada karkar

work travail xx xx xx xx xx bie bir wn \ bi wana bir wana xx xx xx xx xx xx

yesterday hier xx xx xx xx xx j yaa j yaa yaa yaa xx xx xx xx xx xx

you xx xx xx uje u u xx xx xx xx xx xx a ali o a  u
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18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37
Durieux Durieux Kene Newcomer Durieux Kene Newcomer Durieux Kene Durieux Kene Calame Durieux Kene Kene Newcomer Durieux Durieux Durieux Durieux

tmm s 
from piro

tmm s from 
wazouba

tmm s tmm s from dimbily
doulu dom 

from 
sououdonou

doulu dom
donno s from 

bandiaara
donno s from 

bandiaara
donno s

t s from 
sanha mission

t s
t s 
from 

sanha

mombo from 
bandiouou

mombo mombo
mombo from kori 

kori
mimbo from 

makou
ampari from 

dana
ampari from 

baboye
ampari from
pahandaa

tombo tomoso dulus donoso donno torobom pii klu s kolum
xx xx dinam xx xx dndia xx xx dinan xx dinanhi xx xx dendamu daadmon xx xx xx xx xx

k c xx xx fu xx nn kojawe xx fu \ pu xx xx sele xx xx sele spi sau sao kemn
xx xx blu xx xx bluu nm xx blu xx ars xx xx blue blu bli xx xx xx xx

xx xx num xx xx num num xx num xx nonnn xx xx nuwn nuwn n[uw]e xx xx xx xx

xx xx km xx xx km kj xx kem xx kenhu xx xx kem km te xx xx xx xx

und und xx xx d xx undo ud xx un xx xx dœ xx xx dwe[ij] di di di di
xx xx ul xx xx ulu ul,n \ xx ul xx uro xx xx ul ula ul xx xx xx xx

xx xx onnu xx xx nd onu xx unnu xx onu xx xx tundu tundu tundu xx xx xx xx

sil \ jaml sala \ padie xx denobonu nllmboni pde nwl \ paz sla \ mu monnyu xx plnda ploli xx mli plli jdun derru dururu
xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx

xx xx njumu xx xx sou xx xx imini xx imji xx xx   xx xx xx xx xx

xx xx kobu xx xx kmbulu xx xx kombe xx kobu xx xx kombolie diabe xx xx xx xx xx

xx xx tadu xx xx tasiki tdu xx tazu xx taju xx xx taji tonuni tooni xx xx xx xx

xx xx numu xx xx numu xx xx num xx nun xx xx numue nune xx xx xx xx xx

xx xx b be \ bekulo xx bkiele be xx b xx b xx xx dmunjkul bkul bkul xx xx xx xx

xx xx nyenhi xx xx omono e xx nyem xx nyenhi xx xx nbn omn mboun xx xx xx xx

sada sada sada xx lu ineiu sd saza saza saza sasa sasa xx nd nije inei ni[w]e nid nii niiwe niniue
xx xx kabulu xx xx kabulu xx xx kabala xx kabara xx xx dumbule kabile xx xx xx xx xx

k kr xx xx cra xx krdu k xx c xx xx nua xx xx nu nua dia dia dia

dmu dm m xx dm mm  dm m du nw u ird yrj wruol wdd kolo koro koro koro
xx xx jmmn xx xx irin xx xx irin xx irin xx xx dmb dmb xx xx xx xx xx

xx xx nyanide xx xx kokopilan xx xx nyambizxx yanhubije xx xx jenipil jenibila xx xx xx xx xx

ilie ilie ilie xx deine eunu ni ni \ ni ni ili ili ili baa baa jene dee ondie aa aa aa
xx xx sruum xx xx koro koo xx sruk xx srukor xx xx kin kin k xx xx xx xx

xx xx odu xx xx ozuu odu xx ozu xx oju xx xx wenama oju odi xx xx xx xx

kie kie kie xx cn kennu kei[j] ce kee ki kii ki w \ qw \ win namaanww  awa awa aua
xx xx to xx xx to kentn xx to xx to xx xx tn ton t xx xx xx xx



xx xx xx bbe \ badai \ xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx

xx xx xx nnju xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx

xx xx undu xx xx kurubo xx xx undu xx unu xx xx kmbl jibiu xx xx xx xx xx

xx xx bdu xx xx dummkabu xx xx larujum xx brlu xx xx sukunde sukunde sukundi xx xx xx xx

xx xx kmbou xx xx kmu kodu xx boliri xx blu xx xx tumb boliri kbe xx xx xx xx

xx xx amma xx xx au m xx amma xx ama xx xx a anwn [w]e xx xx xx xx

xx xx enyu xx xx enin i xx enye xx eenye xx xx n n  xx xx xx xx

xx xx nj xx xx ll nde xx enj xx ny xx xx sijia sija sid xx xx xx xx

i i i xx eu eu xx i i i \ idai i xx e we we xx e be be be \ 
kulum kulumo kulum xx dau alikulum nulmb ana kulumkulum ana kulum kurum xx le l ali le ale are r r
jl il xx xx mna xx jl jl xx  xx xx eo xx xx eu eu eu eu eu
xx xx naa xx xx nau n xx na xx na xx xx naa na n xx xx xx xx

xx xx kl xx xx klilan xx xx kl xx kr xx xx tnj tanei xx xx xx xx xx

xx xx aim xx xx amia e xx am xx anyonw xx xx kambaana kamana nt xx xx xx xx

xx xx atembu xx xx xx xx xx atmbu xx atmu xx xx xx xx xx xx xx xx xx

xx xx iyai im \ iem xx eya jni xx yaanai xx iya xx xx wey weyo wejwe xx xx xx xx

nndenuaa bai xx isia denu bij ndenu bai bai \ aa bai xx dwni deni deni deni d \ ndo n ndo
xx xx yoodn xx xx ndn xx xx yoodnxx yoodnr xx xx antun anna xx xx xx xx xx

jim jime xx xx tiba xx jimedu jim xx jim xx yim dœa xx xx du doa da da dua
id \ ise ize \ ide xx o un idu izu izi idu iji idu nc nk inj inde nci nci ink inc ic
xx xx jandulu xx xx duluu dndulu xx janduru xx janduru xx xx koluo knna kj xx xx xx xx

n n xx xx na xx din n xx n xx no na xx xx n na na na no
suul suulu suulu suul suunu \ su suulu suulu suulu suuru suuru suuru suul suule suule suulije suule suuru suuru suuru

ni  xx xx a xx  nja xx kaja xx kaya a xx xx  a ja ja ja
tal tal talu xx pole polo tlu talu talu talu taru talu pole pole pole pole ple pori pori pori
xx xx aira ai xx seele  xx aara xx aara xx xx seele seelu seli xx xx xx xx

xx xx ksu ksum \ plaia xx siu p xx ksu xx paara xx xx injii sini si xx xx xx xx

xx xx onhn xx xx nie eij xx xx xx xx xx xx nie nie nie xx xx xx xx

xx xx plueturuesi plotuuosio xx plutmsi pltuosie xx plutur xx priturusixx xx plrsu pluterem plutisu xx xx xx xx

xx xx yaa xx xx laa xx xx yaa xx waja xx xx to yto xx xx xx xx xx

iri iri \ diri ire xx irieu ire ii iu iri ii iri iru dire ire ire iise dide ido ido ito
xx xx ireumbolo iumbl xx iriumbulu iiumbolo xx irimbulxx iripara xx xx ireumbulu ireumbulu i,uulu xx xx xx xx

wa uae wae xx uaumbo wae wu wau wau wwae wae xx waa waja waja wdbo \ wada wadobo wacu udu



xx xx waluwaln xx xx lulu xx xx waluwalxx waruwara xx xx kubkubi kubkube xx xx xx xx xx

baba ba ba mb ba \ nde de b ba \ di ba ba \ ban ba xx ba ba ba b bb ba ba ba
al \ ali xx xx daebo xx leij dj xx il \ il xx xx sbalo xx xx dejbo kd kde ktei brui
xx xx minn xx xx yala xx xx min xx mine xx xx yala yala xx xx xx xx xx

xx xx pnn plno xx pnn pn xx pn xx pnumnr plunumxx dnipni dndoplu denduplu xx xx xx xx

 \  nya xx oo oo  nj nya u yanhu yau dni eni jeni dni deni n n n
xx xx tinu xx xx teeu xx xx tinu xx tinru xx xx teene teene xx xx xx xx xx

isu \ isu isu xx isiu isiu idu izu izu isu iju idu kul kul kule koole kul kor \ kur kur
n n nn no nun \ nun nn n n nn numn numonron numono nomu nmu numu nomu nm nm numu numu

xx xx nyeele xx xx nin jli xx yeele xx yern xx xx iina iin djn xx xx xx xx

kili kilie xx xx kilio xx kiledu kile xx kilie xx xx nda xx xx pilil kilio kirio kirio kirio
xx xx pana xx xx pau j xx pana xx pana xx xx xx yei ue \ pni xx xx xx xx

xx xx pnay pna xx d pnij xx pnay xx pnanhi xx xx d d de xx xx xx xx

ni nai nay na cs ks nij nai nay ni nay nay cdo kj kjo kjedo cd ni ni ni
xx xx anue xx xx nale nie xx anue xx anrue xx xx nolo nolo nolo xx xx xx xx

xx xx l xx xx bbu bkudu xx l xx r xx xx on one nnpnd xx xx xx xx

xx xx yo xx xx nu xx xx yo xx yo xx xx nua nua xx xx xx xx xx

xx xx o xx xx o xx xx o xx o xx xx undo o xx xx xx xx xx

obo obu xx xx nda xx obodu obo xx obo xx obo teba xx xx nd da \ tawa tawa taua
xx xx n xx xx ina n xx n xx nrn xx xx una una un xx xx xx xx

xx xx xx xx xx xx mb xx xx xx xx xx xx xx xx dmn xx xx xx xx

si si sin xx dnobo llan s s \ n sn siw ju xx pl nsabo mmmia epl pl jde derobo durubu
xx xx tir xx xx tir xx xx tir xx tir xx xx tori seji xx xx xx xx xx

kru \ blu keru keru xx bele ku bele keu keru d d xx kdi kju kju kdi kdi kdi kdi ksi
xx xx taw xx xx taau ti[j] xx taw xx min min xx soi soi sweij xx xx xx xx

xx xx ie xx xx lu xx xx lu xx ru xx xx li li xx xx xx xx xx

ku dana ku ku kiu \ kiu kiiu ku ku ku dn ku ku ko ko ko k ko ko ko ko
ada  xx xx nndio xx xx  xx cenij xx  nunde xx xx xx nundu mana cito nuco
kind kind kindndoonu xx kinda kindone kinde kind kindjo kin kinlomlorxx doose donose donose doo,se doose dowe dowe doosem
xx xx koekoe xx xx pulo pl xx koko xx koko xx xx sn p pe xx xx xx xx

xx xx nolu xx xx eeni bondo xx lolu xx lolu xx xx l kmbo kombo xx xx xx xx

xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx xx

xx xx iye xx xx nu ie xx ie xx iye xx xx ie ie ie xx xx xx xx



xx xx in xx xx mbumu nei[j] xx in xx inru xx xx debu debu debu xx xx xx xx

ndi nd ind xx no \ eu noo ind ndi ind in in xx nta nta nda nd adamawe ntar ind ntaoro
xx xx andoln xx xx daana dnn xx danana xx danana xx xx daana daana dn xx xx xx xx

mi m xx xx mu xx xx mi xx mu xx xx mi xx xx xx mi mi mi mi \ miu
xx xx inmu xx xx inm ine xx inmuxx inrunw xx xx dubyorja dubwrd dube xx xx xx xx

xx xx tondo xx xx ndi xx xx dem xx toroy xx xx nhi j xx xx xx xx xx

xx xx sun misun \ su xx njn xx xx sun xx surn xx xx nbnb nb xx xx xx xx xx

da da xx xx taia xx d da xx da xx xx dewa xx xx dew dewa siema da dja
xx xx n xx xx n kub xx n xx n xx xx n n milu xx xx xx xx

oolo uulu nyoolo xx kundum kunjuu joulu jl yoolo  \ ynrn yoolo kundua kunjua kunjua kundu kundua \ kudu kudu kusu
xx xx polu xx xx poluu polu xx polu xx poru xx xx tola tala tl xx xx xx xx

dile du xx xx tiia xx iibedu iubi xx du xx ii jara xx xx jo jara manda manda dta
xx xx xx xx xx xx po xx xx xx xx xx xx xx xx bb \ xx xx xx xx

ny \ ni timn nuyon xx kmkmb kub timnuo nu \ nu nu ku liy xx kub kb kub kube kb koa koa koa
xx xx udu xx xx uzuu dnddu xx uzu xx uju udu xx uju udu udujeudije xx xx xx xx

xx xx m xx xx emu je xx em xx enhu xx xx onu onu wu xx xx xx xx

xx xx duy xx xx duanda dnd xx dnd xx d xx xx dur dund ed \ xx xx xx xx

pala pala xx xx dal xx pl pala xx papaa xx xx olo xx xx ulijbo oloda jemem m mj
xx xx wedein xx xx wezie xx xx wezewe xx wejein xx xx keee keee xx xx xx xx xx

xx xx samam xx xx samuyoo xx xx samam xx sanrm xx xx dilima duluma xx xx xx xx xx

na na anna xx no ana ana n na anana jn ain xx wla wala wala wl indawala ndanara tar ntanara

dolu aa xx xx dinbo xx  au xx ai xx xx dœa xx xx dmb \ da do do b
xx xx unjo xx xx niiu jee xx y xx yn xx xx bino bino k xx xx xx xx

xx xx dabile xx xx dabulu xx xx dabulu xx daburu xx xx daale dabile xx xx xx xx xx

nama nama nama xx nama namaa nm nama nama nama nanwa xx nama nama nama nm nama nama nama nama
xx xx xx xx xx xx nowo xx xx xx xx xx xx xx xx du xx xx xx xx

xx xx ml xx xx xx ml xx ml xx onron xx xx ombolo omono md xx xx xx xx

i i iy xx wu wu u,i u u ipilu iye ie \ pilu  w w [w]e  jy ju i
xx xx aa xx xx yea  xx aa xx aa xx xx eae eaun eu xx xx xx xx

xx xx kuna xx xx kunnun don xx dona xx kuina xx xx xx xx dni xx xx xx xx

na na na n nini \ dara ni n nda \ na na na \ nan na xx ni ni ni ni ni nn nn n
xx xx ay xx xx ee ij xx ay xx aiuru xx xx swa swa sw xx xx xx xx

kn cna knn xx cnu knni kn kn \ kn cn  kn \ doni donu donu doni imbi imbi imbi impi



buiwo be boy xx inu inoo bij boi boy boi boy boy unu unu ini ini unu jini ini ini
xx xx dr xx xx dn d xx dr xx ddr xx xx ulu ulu ulu xx xx xx xx

d d klkl xx mu mu klkl klkl klkl kk \ kkr xx paro paru paru pu paro pado pado pato
i di di xx jaa yaa j ja diia di di yaa do do don do[w]o doo dondo dn dondo
xx xx tuw tuwa xx tuu tu xx tu xx tuwo tuo xx tuuwa tuuwa tow xx xx xx xx

xx xx ksunleklrlu pltowa \ xx sianplu ptuo xx ksunle xx ptuwa suulep xx ijiiploi siidoplw siduplu xx xx xx xx

kinu kini \kini kinu kin kind kinjo kni kinu kinu cenu kinru kinu kinda kinja kinja kind cinda kini kini kini
xx xx nie xx xx neeu ne xx nee xx nii xx xx nun nun nu xx xx xx xx

ti ti tum ti tm tm ti ti \ tuu \ turu tir turu ti \ turu tra tera tida tid teda toda toda tota
xx xx simu xx xx sim xx xx sim xx koo xx xx sinhu simu xx xx xx xx xx

xx xx tarasl xx xx dluu xx xx yun xx yunron xx xx kmb dlua xx xx xx xx xx

xx xx lkl xx xx xx l xx l xx riy xx xx xx xx ledundele xx xx xx xx

xx xx prnd xx xx kpru xx xx kbru xx kpl xx xx kpri kpri xx xx xx xx xx

xx xx kuy xx xx kumeiu doi \ don, xx donai xx kuimai xx xx dowe xx d[w]e xx xx xx xx

xx xx yalu xx xx yalu jl xx yalu xx denhi xx xx enhu enhu de xx xx xx xx

ana di ana ana xx ala ala n ana ana ana anran xx kumaa kumana kumana kmmi kumaa bir bir mi bin
xx xx uduudu xx xx uzuuzu xx xx uzuuz xx uuyu xx xx debuuju ujuuju xx xx xx xx xx

ban ban banu xx banu banu bn ban banu banu banru banu bmb bombia buni bunu bmbe jbmbe jabm bmbe
xx xx ara xx xx ara xx xx ara xx ara xx xx r r xx xx xx xx xx

xx xx xx xx xx xx odu xx xx xx xx odu xx xx xx odi xx xx xx xx

xx xx swynum xx xx wasila rejpij xx arey xx aroy xx xx si si swebij xx xx xx xx

wl il welu xx kaso kaso timdundu kazi kadu bdu du xx dulu dulu dundun dundun dulu kadi duru duru
jul iyl yul xx donde donje dondi ddi donji juuda \ yuuja xx sondi sonji sonji sndje sondi sondo sondomi sosomi

nmu nm nm xx mu nemu nm nin nem nu nnhu xx nu nmu nemu neo n mnd mnd ms

slum slum slum xx sn snizilou slmeij slm slm sos sonsonhu xx sinda sind sind sind nusoi sobuare sobari soboari
di taa \ s xx xx ina xx  \ sij  xx taa xx taa \i dama xx xx un dama pora pra pra
xx xx momie xx xx bombo momeij xx mome xx monyonhoxx xx numuma nunu nunu xx xx xx xx

jda ind xx xx wula xx dnd \ w wa xx jn xx ie semu xx xx mlije siemu ina manda mata
tou i \ nidil i xx ende ndien ju, \ xx i toj i xx nuudese se se se sie jsiei eina ini
xx xx dele deeknd xx dele xx xx dele xx dere xx xx d d xx xx xx xx xx

xx xx sy so xx si sij xx sy xx sy sy xx sli sli sli xx xx xx xx

xx xx psy plso xx psi plsij xx psy xx psy plusoy xx talumasup sinipluol siplu,ulij xx xx xx xx

xx xx pedu xx xx pezuu pedij \ pedu xx pezu xx peju xx xx damna anna nj xx xx xx xx



dumbuodumbi dumbu xx deno denno dene dumbu dumbu dumi dumu xx duuru dunuru dunta duulijbo duudu jdeidei deu deni \ 
xx xx pumbum xx xx yl xx xx yl xx bene xx xx bndl bndole xx xx xx xx xx

xx xx kuloy kule xx kulei kule xx kulei xx kuroi kuloy xx kulei kulei kuleij xx xx xx xx

xx xx plukuley plkule xx plukuloi plkuleij xx plukulexx plukuroy plukuloxx talumasu plukule plkuleij xx xx xx xx

alakala alaala alakala xx alulu aliilu lii liilu\ aliilu alaala arakara xx amana kumb amanakolo amanakolo dnkolo amana aara bir r
xx xx unn xx xx unn un,nn \ xx unn xx unn xx xx unda unda und xx xx xx xx

jeje jeje xx xx nojo xx i jeije xx iije xx iruye nojo xx xx nie nojo endo eno endo

ali al \ dai xx xx daebo xx dij uzi xx usi xx xx kale xx xx dedb nkalie jkedende kedeni brui
kumo kumo kummo xx kume kumu kumo kumo kum kukumu kukumu xx kumbe kumbe kumbe kumbu kumbe kumbe kumbe kumbe
jire jire yire xx nmseu n juuu juuu yuuru juulu yuuru yuuru nombodi n num nmndi nmbodi naka noka nuka
xx xx ambe xx xx amble xx xx ambamxx ama xx xx ntaana ame xx xx xx xx xx

xx xx indtum xx xx notm xx xx indturu xx inturu xx xx ntato indatanu xx xx xx xx xx

xx xx adabu \ tenhi xx xx tase xx xx mandu xx nimiji xx xx naale naale xx xx xx xx xx

xx xx t xx xx to xx xx t xx t xx xx tomu toi xx xx xx xx xx

xx xx wara xx xx wara w xx wara xx saru xx xx sabie saabi sbije xx xx xx xx

xx xx jajaa xx xx naala nnu xx nanu xx jijan xx xx nala nana mnjejditxx xx xx xx

xx xx hakil xx xx hakil xx xx hakil xx hakil xx xx hakil hakil xx xx xx xx xx

tondolo tondoloi tondolo xx tolo tolo toli tolu tolo tolo toro xx odl xx ank mnkl odl \ jyekarak juknk iknk
br b xx xx br xx kl \ bb \ xx b xx br pido xx xx pidi a oe c koe
dumb dumb dumby xx kinu kin tibu tibu tibu cibu tibu tibu cini kiniwe kini kini ceni ena kini dondi
xx xx yonjun xx xx bmm xx xx wonjun xx binba xx xx bmba binb xx xx xx xx xx

bu muo xx xx ba \ ba xx muedu wn xx bania xx xx wanda xx xx wnd wanda wanda wana anda
dul dul dul xx dul dul dul dul dul dul dul xx dil dil dul dul dil dir dir diro
xx xx plu pl xx plu pl xx plu xx pru plu xx plu plu plu xx xx xx xx

jiba nimbe xx xx na xx kn \ n nna xx k xx xx enda xx xx mbnu mba na n nndoro
xx xx uuyn xx xx uuuuu eene xx n xx uuyn xx xx ui iona di xx xx xx xx

xx xx paa xx xx paa kubop xx paa xx paa xx xx peele peele peele xx xx xx xx

xx xx kid xx xx o kide xx kiz xx kij xx xx xx xx j xx xx xx xx

xx xx plutaanduesi plotaduosio xx plutandisi pltndusie xx plutaan xx plutandusxx xx plutaandisu plutandus plutndisu xx xx xx xx

xx xx praandu padu \ ptadu xx prandu pndu xx prandu xx ptaanu plutan xx tampn ptandi ptndu xx xx xx xx

n nmbe xx xx ou xx n  xx  xx xx ni xx xx mbe nu  ao nndee
xx xx jie xx xx eeu ei[j] xx jee xx jiji xx xx xx xx do[u] xx xx xx xx

tand tandu taandu tadu tandu taandu tndu tandu taandu tanu taanu tanu tandi taandu taandu tndi tandi tandi tandi tti



xx xx iye xx xx iye ije xx iye xx iye xx xx njo yo ijo xx xx xx xx

xx xx yoo xx xx ni joo xx yoo xx yoo xx xx a a  xx xx xx xx

nind nind nind xx nnda \ nnd nnd nnd nnd nin nin ni nd nmud nnd nende nt nti s nc

inu ini inu xx inu ino inu inu inu tn \ tn tunru tonu ini ini ini ini inisie knda kna knda
xx xx kire xx xx kire uuu xx anunuxx anunuruxx xx un un ukbbe \ xx xx xx xx

tim \ tim tim xx kiun ki tim tim timme timu tinhu timu cindio tindi tini tini tndu tiri cynk cink
xx xx plueneysi ploneosio xx pluneiesi pl,leijsie xx plulys xx prilysixx xx pluneasu plunasu plunesu xx xx xx xx

xx xx pney xx xx pneiu pene xx pni xx ply pluly xx pnina pnina pne xx xx xx xx

nei nei ney ne neo neio le li \ li lei li ly ley na nea na ne nea ea ea ka
xx xx injari xx xx njaa inde xx injari xx isaru xx xx mnji mnji mndi xx xx xx xx

xx xx damma xx xx poroo nd xx anda xx ana xx xx duu duu duu xx xx xx xx

xx xx mi xx xx domu m xx m xx mii xx xx nl nl nl xx xx xx xx

odoi ia xx xx inu xx jede jeze xx jija xx xx unu xx xx unu unu nara nara nara
di di di xx nj ne di di di di di di mi mi mi mi mi mi mi mi
xx xx edetin xx xx xx ditine xx uty xx sitiyn xx xx xx xx jdtiu xx xx xx xx

ndi \ nd inj xx oni no nde nd inje ndei inj xx dee n xx indeje si iw ind ind
baiana wariana yaana xx ana auwarin wjoo jouna ydo waunei \ yanran xx mana mnuwaru waurumanmn wanale \ i wana unati
jabai jaba yaba xx a aa joo ja \ jayra jao yao xx mae ma ma mnd wole uy wmb uau

pyl pil pilu xx pil \ pil pilan pilu pilu pilu piu \ pilu piru pilu sima tombia sima tombo tombo jtombo tomo tombo
ai a xx xx ami xx  a xx a xx xx ai xx xx ij ai wa waw oa
odolo odolo odoro xx en nii dd z i o onyo xx ll yale yale jle iale r  rri
krkr karkar karkaru xx ambru amburun mbulu mbuu ambur amuzu amuru xx umbumb ub ub kk pr anda anta nta
xx xx bir xx xx walu wlu xx walu xx bir xx xx kanhi wale wle xx xx xx xx

xx xx ya xx xx nia j xx yaa xx yaa xx xx yaao yaao ju xx xx xx xx

u u xx xx o xx xx u xx u xx xx o xx xx xx o o o o
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1 animal ars blu blu ars ars ars by blu bluu blue
2 arrow kenhu kem km km kenhu kenhi con km km kem
3 axe uro ul ul ur d ur d ula ulu ul
4 leather uju uzu udu usu u uju u udu uzuu uju
5 basket taju tazu tadu taju \ tasu touru touru tuuru tonuni tasiki taji
6 bee nyenhi nyem nyenhi pykaruwa krnyinyi kyuu kyuu omn omono nbn
7 bird sasa saza sada saju saju saju saju inei ineiu nije
8 bow to to to tonhi tenhu ten cen ton to tn
9 boat / canoe srukoro srukoro sruum srukoro srukoro srukoro snikoro kin koro kin

10 cat ama amma amma niniwn dono dono dondo anwn au a
11 chicken ny enj nj ny koo koo kuo sija ll sijia
12 king n n n n n n n n n n
13 child i i i in in in in we eu we
14 cow na na naa na na na nahan na nau naa
15 crocodile anyonw am aim aya aye aye  kamana amia kambaana
16 beard b b b bw bw bw bya bkul bkiele dmunjkul
17 stranger binba wonjun yonjun yerin yerin yerin yoron binb bmm bmba
18 day bai bai bai ni ni ni iija deni denu deni
19 dog iji izi ize \ ide isu \ iju isi isi uju inj un nk
20 elephant xx xx onhn dud barabo du balao nie nie nie
21 frog r l l r r r wlkunju one bbu on
22 fish iju izu isu isu kr kr kl kule isiu kul
23 jug toroy dem tondo daaa denhu den jen j ndi nhi
24 fly (n.) yern yeele nyeele nyujm niid nyuud nolnd iin nin iina
25 goat nrn n n bru nrn nrn  una ina una
26 calabash blu boliri kmbou sbl blu blu bli boliri kmu tumb
27 hill koko koko koekoe trtumbo omu koko sn p pulo sn
28 hole lolu lolu nolu nrn tu loru tonuola kmbo eeni l
29 hole (indepth) bono bondo bondo unrun unrun unrun tonu ndn ondn wele



30 house inru in in uro iren irin jina debu mbumu debu
31 knife poru polu polu siru sin sin cinda tala poluu tola
32 panther yunron yun tarasl nyurn nyurn nyron nyn dlua dluu kmb
33 lizard enhu em m [a]cee keu keu conu onu emu onu
34 load d dnd duy du da duw duwa dund duanda dur
35 mad wejein wezewezein wedein wejein / wesei kekein kekein cice keee wezie keee
36 man ain anana anna an[u] an anran an wala ana wala
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37 peanut riy l lkl r r r l xx xx xx
38 monkey onron ml ml nrn mr onron n omono xx ombolo
39 maize sanrm samam samam poronyu mjrm manyaranhm majryunin duluma samuyoo dilima
40 mortar kuina dona kuna mna dakoro dooro dujon xx kunnun xx
41 night di diia di daaa daaa daaa daa don yaa do
42 palmaceoe koo sim simu kooo koo koo koo simu sim sinhu
43 path oju ozu odu / osu odu / osu oju oju oju odu ozuu eju
44 pestle kuimai donai kuy mtin dahin dohin du xx kumeiu dowe
45 human being in ind ind inn n nan nyn nda noo nta
46 bit kabara kabala kabulu kawara kawara kawara muuru kabile kabulu dumbule
47 place denhi yalu yalu din nyan nyan don enhu yalu enhu
48 mouse aiuru ay ay ujuw onw unkuru oin swa ee swa
49 hunter danana danana andoln danan dana dana suson daana daana daana
50 rat uuyu uzuuzu uduudu uuju uuju uuju uju ujuuju uzuuzu debuuju
51 scorpion monyonho mome momie nemme mimtamu memtamu muni nunu bombo numuma
52 sheep peju pezu pedu peeju / peesu peju peju peji anna pezuu damna
53 slave unn unn unn unn unon unon unanw unda unn unda
54 snake yuuru yuuru yire luro luro luro luure num n n
55 spear saru wara wara saru saru saru aja saabi wara sabie
56 spider jijan nanu jajaa nunnrn nnron nnron ll nana naala nala
57 mat yn y unjo su su su suba bino niiu bino
58 weaver sitiyn utyn edetin surun suruon suruon suruan xx xx xx
59 spirit hakil hakil hakil hakil hakil hakil aalen hakil hakil hakil
60 star toro tolo tondolo toro toro toro tulen ank tolo xx
61 stone tibu tibu dumby tumo tu tuwo tubu kini kin kiniwe
62 custom atmu atmbu atembu atm atmu atmu landa xx xx xx



63 thing kij kiz kid kij j j j xx o xx
64 thorn jiji jee jie dudo jiye jiye jiye xx eeu xx
65 tortoise anunuru anunuru kire aku anuuru ankuuru waja un kire un
66 village ana anda damma ana ana ana anda duu poroo duu
67 tree tinhu timme tim tiwn tim tim cuma tini ki tindi
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74 moon iye u iy    uwa w wu w
75 sky arakara aliilu alakala yarmana arakara arakara alankundamba amanakolo aliilu amanakolo
76 ashes un und und donyon donyen dnyen duwen du d dw
77 balanzan s s s s kun s kunhini kunu seene kumu
78 thief uuyn n uuyn uuyin unun inin youn iona uuuuu ui
79 robe aroy arey swynum arkoy arko arko arko si wasila si
80 cloud kurum kulum kulum kuruw korobara kuruwo korobara ali alikulum l
81 ground min taw taw ujubay nyan nyan nyan soi taau soi
82 fire yanhu nya nya nuw nyi nyiyen nya jeni oo eni
83 firewood tinru tinu tinu tin tin tin cun teene teeu teene
84 smoke kukumu kum kummo kukumo kunkumo kunkumo kunkumi kumbe kumu kumbe
85 food pana pana pana pana pana pana pana yei pau xx
86 bush unu undu undu uun unu unu xx jibiu kurubo kmbl
87 God ama amba amba ama ama ama amba amana amba amana
88 grass d keru keru y unu uuru uyni kju ku kju
89 honey iye ie iye yu t t cya ie nu ie
90 iron inrunw inmu inmu inrjm inrenw inwinrin inajon dubwrd inm dubyorja
91 leaf liy nu nuyon ku ku ku k kub kub kb
92 blaze yanhubije nyambize nyanide nunwnn nyimbila nyiyembila nyaiubi jenibila kokopilan jenipil
93 meat nanwa nama nama nnwn nanwan nanwon nama nama namaa nama
94 medecine loo noo noo loy loo loo loe jonu ou ile
95 cowrie shell kr kl kl cru k k kl tanei klilan tnj
96 banco imji imini njumu leu osoro osoro osoro  sou 
97 oil nii nee nie nu nii nii nyi nun neeu nun
98 rain anran ana ana anran anrun anrun l kumana ala kumana
99 rice ara ara ara ara ara ara ara r ara r

100 salt nnhu nem nm nm mn mn miyen nemu nemu nmu
101 sand sonsonhu slm slum susm sonson snsn sa’aba sind snizilou sind
102 farmer waruwaran waluwalan waluwaln waruwaran kurkuw waruwaran kubrkuben kubkube lulu kubkubi
103 sorrow nimiji manduudi adabu \ tenhi manuu manau manuu mni naale tase naale
104 water di di di ni di di ji mi ne mi
105 wind onyo i odoro onyo onye onye jr yale nii yale
106 work bir walu bir bir wana bir wana wale walu kanhi
107 pepper kpl kbru prnd cpl kpolu kplu cpri kpri kpru kpri



108 back onu unnu onnu cn doo doo duulo tundu nd tundu
109 belly br brbr br br bini bini bindi pijo br jana
110 side/flanc bene yl pumbum bene brr brr brr bndole yl bndl
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111 blood ili ni ilie nnhi ni nn nyi jene eunu baa
112 body oju ozu odu eju e iye jiye oju ozuu wenama
113 bone kii kee kie kirn kinrin kinrin cil namaanwn kennu win
114 chest eenye enye enyu    on n enin n
115 ear suuru suulu suulu sun suu suuru suu suule su suule
116 eye iri iri ire ire iri ire jirim ire ire ire
117 face iripara irimbulu ireumbolo irepanran iribanran irebanran jiribala ireumbulu iriumbulu ireumbulu
118 buttocks brlu larujumb bdu btum brkan brkawara bolo sukunde dummkabu sukunde
119 thigh paa paa paa paa / da paa paa paa peele paa peele
120 nape ddr dr dr oro oro oro oro ulu dn ulu
121 arm nonnn num num num num num numa nuwn num nuwn
122 head ku ku ku kun kunooro kunooro ondo ko kiiu ko
123 heart kinlomloro kindjoojaa kindndoonu knlomlau knjoojaa knjoojaa clnjooja donose kindone donose
124 knee ynrn yoolo nyoolo nee nerekun nerekun yuolo kunjua kunjuu kunjua
125 mouth  kn knn ka kan kan kan donu knni donu
126 name boy boy boy bon inrinbon bon umbolo ini inoo unu
127 neck kkr klkl klkl kr kr kr kl paru mu paru
128 nose kinru kinu kinu kirn kirin kirin cini kinja kinjo kinja
129 saliva yuuja donji yul yrni turdi turdi turenji sonji donje sonji
130 donkey janduru janduru jandulu jamduru jonduru jonjuru jondu knna duluu koluo
131 tongue nin nnd nind nn nn nn yrden nnd nnd nmud
132 tooth tunru inu inu inrn inrin inrin ini ini ino ini
133 urine isaru injari injari usurn insirin insirin injuru mnji njaa mnji
134 voice mii m mi mirn miren mirin mina nl domu nl
135 egg taru talu talu taru ta taru taw pole polo pole
136 root du kadu welu brce brdu brdu blw dundun kaso dulu
137 seed i i i in in in in se ndien se
138 tail dul dul dul dur dur dur jila dul dul dil
139 wing amuru amburu karkaru amja anya anya anja ub amburun ub
140 father ba ba ba de dede dede bon ba de ba
141 mother na na na na na na na ni ni ni
142 senior brother dere dele dele dere dn dn jiyen d dele d
143 junior brother surn sun sun jin unjon su injan nb njn nbnb
144 daughter iya yaanai iyai nn nynhin nynhin nyonhin weyo eya wey



145 friend anrue anue anue tn tan tan can nolo nale nolo
146 brother of motherninyu lezu ninju leju ninyi ninyi yuju neji nesu neji
147 brother of father badai babu babe boru bs bs bws bb babe babe
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148 grand parent tir tir tir tir tir tir ciran seji tir tori
149 one turu turu tum turu turu turu hina tida tm tera
150 two ly lei ney ley ly ly l na neio nea
151 three taanu taandu taandu taanu taanu taanu taandi taandu taandu taandu
152 four nay nay nay nay nanhi nanhi naay kjo ks kj
153 five numonron nn nn nunhui nun nun nuna numu nn nmu
154 six kuroi kulei kuloy kuroy kure kurey kule kulei kulei kulei
155 seven sy sy sy sunhi s s s sli si sli
156 eight aara aara aira aara sira sila sila seelu seele seele
157 nine tuwo tu tuw laruwa tuwa tuwa tuwa tuuwa tuu tuuwa
158 ten pru plu plu pru pew pru py plu plu plu
159 eleven priturusi pluturusi plueturuesi prlurusaa prturesaa prtusoa pyltuesoa pluteremsu plutmsi plrsu
160 twelve prilysi plulysi plueneysi prlysaa prlsaa prlysoa pyllsaa plunasuo pluneiesi pluneasu
161 thirteen plutandusi plutaandusi plutaanduesi prtoomisaa prtaanusaa prtoonusaa pyltaandisaa plutandusua plutandisi plutaandisuo
162 twenty ply pni pney plly ply ply pyl pnina pneiu pnina
163 thirty ptaanu prandu praandu ptaanu ptaanu ptaanu pytoondi ptandi prandu tampn
164 forty pnanhi pnay pnay pnnai pnanhi pnanhi pyna d d d
165 fifty pnumnrn pn pnn pnumi pnun pnun pynuna dndoplu pnn dnipni
166 sixty plukuroy plukuley plukuley prukuroi pkure pkurey pykule plukule plukuloi talumasu
167 seventy psy psy psy prusunhi ps ps pys sinipluola psi talumasupli
168 eighty paara ksu ksu su psira psila xx sini siu injii
169 ninety ptuwa ksunlekjplu ksunleklrlu supru ptuwa ptuwa pytuwa siidoplw sianplu ijiiploi
170 bark kobu kombe kobu kukow koko koko ku diabe kmbulu kombolie
171 tall abu tolo / abu abu uru uru uru b olola jalan olo
172 short dumu dumbu dumbu onhi dee dee ur dunta denno dunuru
173 red banru banu banu ban ban ban bon buni banu bombia
174 white piru pilu pilu piru pii piri pii sima pilan tombia
175 black nw m m jm ew n jn wruol mm yrj
176 good ju sn sin ju sn sn siyn mmmia llan nsabo
177 bad monnyu paz sala \ padie mnyu mnju mnnyu mnju xx nllmboni ploli
178 what inj inje inj inye ie ie ykm xx no n
179 that/who a a a a a a yoma aa ammu aa
180 bean nun num numu nun nin nin nyihin nune numu numue
181 where yao yra yaba yw ya ya yamba ma aa ma



182 when yanran ydouru yaana yaanra yadouru yadouru ykaji waurumaniye auwarin mnuwaru
183 far wae wau wae waa wa waa w waja wae waja
184 someone inturu indturu indtum innturu ntun nantun nyhina indatanu notm ntato
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185 morning aa aa aa yeje aaa aaa aa eaun yea eae
186 afternoon dinanhi dinan dinam daaani daanu daanu daanu daadmon dndia dendamu
187 blacksmith irin irin jmmn jmn jem jm jm dmb irin dmb
188 means daburu dabulu dabile dawuru dawuru dawuru debere dabile dabulu daale
189 else waja yaa yaa laa pere pere hore yto laa to
190 some ama ambam ambe ama ama ama mb ame amble ntaana
191 get in yo yo yo nu nu nu lu nua nu nua
192 a little / a few daaa ali alay daaa aara daaa twl dejun daeu bale
193 today iye iye iye ije ije iye iye yo iye njo
194 yesterday yaa yaa ya yaa yaa yaa yaa yaao nia yaao
195 tomorrow yoo yoo yoo yoo yoo yoo yuo a ni a
196 get out o o o o o o o o o undo
197 day after tomorroyoodnrn yoodn yoodn yoodn yoodnrn yoodnrn yuojn anna ndn antun
198 harvest ru lu ie jru ru ru kondu li lu li
199 field mine min minn eu bara bara iyey yala yala yala
200 sow t t t t l l ya toi to tomu



Bertho
Bertho, J. 1953.  La place des dialectes Dogon (dogo) de la falaise de Bandiagara parmi les autres groupes linguistiques de la zone soudanaise.
    in Bulletin de l’Institut Français de l’ Afrique Noire. Vol. XV.  Dakar: BIFAN. pp. 405-441.

French English tiranie dia naa dama
duleri wakara

personne human being sodo nu
homme man db-n nm
femme woman ye yam
père father bb b
mère mother in de
roi/chef king miu mbiri
esclave slave un undm
viande meat nama nm
animal animal dumç risom
chien dog indy nnim
vache cow na nhm
mouton sheep mb perihm
chèvre goat un bi
poisson fish idi isi
oiseau bird nie lii
poule chicken sidy-ye nde-yam
corps body o su
tête head koo ku-ksu



visage face ii-umbulu io-mbulo
bouche mouth omo no
dent tooth ini in
oeil eye iye io
oreille ear suunu sunu
cuisse thigh ph ph
genou knee kundu-no kundu
cou neck mo k
coeur heart doese \ bembe kyndo
os bone kini kino
forest forêt ulo dui
arbre tree tii-o timo
calabase calabash holi kosu
hache axe si nd
fer iron m-ho \ dub ind
forgeron blacksmith dubu ie
maison house ib undo
village village ido iso
route/chemin road oyi osu
ciel sky  yeru
dieu god  dendj
soleil sun iine usu



lune moon ehni bwu \ wu
étoile star kolonkolo hw-k
pierre stone kini kuno
terre ground t-u dono
vent wind iin usuno
feu fire u o
eau water mi ni
pluie rain odu-mi bondi \ ywuy
salive saliva sondi xx
lait milk m m
sang blood ni onduo
huile oil no lii
fumée smoke kumi kumbo
blanc white puly pilu
noir black my mu
rouge red buni bnu
grand large mb w
petit small ky deu
un one toom tum
deux two ny woyi
cinq five nimi nimi
dix ten pylu pu



quarante forty d p-noy
manger eat  kou
boire drink o-bwe no
voir see blie l \ yim
entendre hear nude \ mu numi \ nde-ndo
donner give d ndi
prendre take ya aya
marcher walk unu ino
venir come y yo
voler (oiseaux/afly (v.) pilio kisio
tuer kill  y
mourir die tib tib
parler speak dama dama
acheter buy dona vha
vendre sell tula turo



Durieux
Durieux, B. & E. Data entered from handwritten wordlists collected in 1998. Property of SIL Bamako. 
KEY: \ [backslash] separates synonymous utterances

D E F I P C O A B J R S G H K L M N Q
Number in 

Durieux 
Survey List

English French toro teu from nemuene toro teu from iwra
toro teu from 

pirinua
tomo kan from seue tomo kan from timissa

bondum dom from 
tintam

baeri m from niana
yanda dom from 
tourouou quarter 

of yanda
tmm s from ninari tmm s from piro tmm s from wazouba

doulu dom from 
sououdonou

donno s from bandiaara t s from sanha mission mombo from bandiouou mimbo from makou ampari from dana ampari from baboye ampari from pahandaa

kindyim

1 eye oeil ie iro ilo \ io dir djiri iro dir \ siu didie ii iri iri \ diri irieu iu ii dire dide ido ido ito
2 ear oreille sunu suuru suuru suu suu sunu taa sun suulu suul suulu suunu \ suulu suuru suul suule suuru suuru suuru
3 nose nez kine kin cil cini cini kindj sumbe cnza kini kinu kini \kini kind kinu cenu kinda cinda kini kini kini
4 mouth bouche ka ka ka ka ka ibii no cn kn \ kn kn cna cnu kn \ kn cn doni imbi imbi imbi impi
5 tooth dent ine din din ini ini inu nasi in i \in inu ini inu inu tn \ tn ini inisie knda kna knda
6 tongue langue ll lnda lla jd lrd \  jrd \ nmd nr nmda nid \ nid nind nind nnda \ nnda nnd nin nd nt nti s nc
7 head tête ku ku ku ondo ondo ki d k dn ku dana kiu \ kiu ku dn ko ko ko ko ko
8 neck cou k k k kl kl m ka kl od d d mu klkl kk \ kkl paro paro pado pado pato
9 stomach ventre puu bete puu bindi \ binda bini \ bindi kulu kor \ kr bd br br b br bb \ bb b pido a oe c koe
10 knee genou li kuano kulie kuba uolo juolo nakindu bui kukum kunzu juulu oolo uulu kundum jl  \ l kundua kundua \ kundua kudu kudu kusu
11 bone os kina kia kia \ kida cil cil kina nr cina ce kie kie cn ce ki w \ qw \  awa awa aua
12 blood sang lm li li i ni \ i eni dndi \dondi ddu ile ilie ilie deine ni \ ni ili baa ondie aa aa aa
13 saliva salive kamnali kalu kalu tundi turdi sunde n sunzu jyl jul iyl donde ddi juuda \ jumda sondi sondi sondo sondomi sosomi
14 heart coeur kl cndtunu klat cenene / s cl l kinda bm cinda kind kind kind kinda kind kin doose doose dowe dowe doosembe
15

human 
being personne nonini nui in noni  n nu iur no nd ndi nd no \ eu ndi in nta adamawe ntar ind ntaoro

16 man homme anu anu anu a  an u n \ an na na na no ana na jn wla indawala ndanara tar ntanara
17 father père ba ba ba b / b bo ba b de baba baba ba ba \ nde ba \ di ba \ ban ba bb ba ba ba
18 mother mère na na na na \ na n ni a ni na na na nini \ dara nda \ na na \ nan ni ni nn nn n
19 child xx in itnu i nu i ndi iame ine i \ulum i i eu i i \ idai e e be be be \ bes
20 name nom su insun \ inun isun \ iun mbolo ini bo inin namani noin bi buiwo be inu boi boi unu unu jini ini ini
21 dog chien isi njnu nnu udu udu  kurm d ide id \ i ise o izu idu nc nci nci ink inc ic
22 tail queue dia dira dira dila dila dul mati dul dul dul dul dul dul dul dil dil dir dir diro
23 bird oiseau sai si si sadu sadu ni drm n sada sada sada lu saza saza sasa nd nid nii niiwe niniue
24 wing aile dt dta dta kanda anda kaakaa ko kakada karkar krkr karkar ambru mbuu amuzu umbumb pr anda anta nta
25 egg oeuf tau \ thalu taru taru ta tao polu k tolu tl tal tal pole talu talu pole ple pori pori pori
26 snake serpent ispr ios iofru nuure jure sindala krnk numzu jire jire jire nmseu juuu juulu nombodi nmbodi naka noka nuka
27 fish poisson taasi ninao nina kul kl isi yikoron \ izu id isu \ idu isu isiu izu isu kul kul kor \ koor kur kur
28 meat viande na n na nama nama nama o nama nam nama nama nama nama nama nama nama nama nama nama
29 tree arbre tia tia ti cuma cuma tim da tim tim tim \ tima tim kiun tim timu cindio tndu tiri cynk cink
30 leaf feuille ku kt kt k ku komba pi kul \ kulany ny \ ni timn kmkmb nu \ nu ku kub kb koa koa koa
31 root racine xx ceu ceku blw uou ondi daiii dilu wil wl il kaso kazi bdu dulu dulu kadi duru duru
32 seed graine tou tou tou loi i \i si d cit pana tou i \ nidil ende xx toj nuudese sie jsiei eina ini
33 grass xx sl snd sl uini ini sm d o kr kru \ blu keru bele keu d kdi kdi kdi kdi ksi
34 road/path route su osu su udu udu uu jmb ozu oduna odu odu osuu ozu odu odi edi ewa idi isimi
35 salt sel nm  n mi mi nme nd \ nj nm nm nmu nm mu nin nu nu n mnd mnd ms
36 fire feu nu nu nu a a undu br olo m  \ nj  oo nj u dni deni n n n
37 smoke fumée kum kum kum kukumi kukumi kumbu j kumu \ kumu kumo kumo kume kumo kukumu kumbe kumbe kumbe kumbe kumbe
38 ash cendre dozu dunzu dsu du d dr brnt d und und und d ud un dœ di di di di
39 night nuit jaa jaa jaa a \ daa a  jihu dnda dia i di jaa ja di do doo dondo dn dondo
40 moon lune iwa ia ia ua oa sai i sa i i i wu u ipilu   jy ju i
41 star étoile nsmbile simli \ nsmli tule tule asikl trm snakl tunduli tondolo tondoloi tolo tolu tolo odl odl \ dl jyekarakara juknkn iknkn
42 day jour nind nd nuu daadi iida usu nhu wa bai nndenu aa isia ndenu bai \ aa dwni d \  ndo n ndo
43 sky ciel arkumn jau jau alkundba alak damba asan rado askala lkl alakala alaala alulu liilu\ lilu alaala amana kumb amana kolo aara bir r
44 cloud nuage kurwa kur kuu kolobala kurkaru kundkund poro kulbala kulumu kulum kulumo dau ana kulum \ ana ana kulum le ale are r r
45 wind vent ozo unsu su d d enanu pur n oduru odolo odolo en z o ll iale r  rri
46 rain pluie ana air ar l l al d anu n ana di ana ala ana ana kumaa kumaa bir bir mi bin
47 water eau ni ni ni di di  i ndu di di di nj di di mi mi mi mi mi



48 stone pierre tuo tuo tuo tubu tubu kinu simie cin tibe dumb dumb kinu tibu cibu cini ceni ena kini dondi
49 sand sable issum isjobun symi saaba saaba sondodo niim snzm slum slum slum sn diriu slm sos sinda nusoi sobuare sobari \sosoboari
50 one un tuu tuu tuu ci ci tomn ti tuma tii ti ti tm ti \ tuu \ tiu tir tra teda toda toda tota
51 two deux lei lei \ lij lei lui \ l l nui jindo ieno nei nei nei neo li \ li li na nea ea ea ka
52 three trois tali tandi tali tandi \ tand tndi taadi ketaro ietandu \ tand tand tandu tandu tandu tanu tandi tandi tandi tandi tti
53 four quatre nai nai ni nai na ksi kn ieczo nai ni nai cs nai ni cdo cd ni ni ni
54 five cinq numoi nui nui nuna nuna numi kndundi ienum n n n nun \ nun n numn nomu nm nm \nmu numu numu

55 long long uru uu uu b b dala bnd zala pala pala pala dal pala papaa olo oloda jemem m mj
56 short court tuki tuki tuki u  dendu doi dene dumbu dumbuo dumbi deno dumbu dumi duuru duudu jdeidei deu deni \ dei
57 good bon d d dn s sjk n  \  sie si si si dnobo s \ n siw pl pl jde derobo durubu
58 bad mauvais dnda dnda dna mdu mdu enda be cum sil sil \ pad jaml denobonu nwl \ sla \ sla \ mu plnda plli jdun derru dururu
59 few peu tj tj tj daama \ tul bori \ bori wundu kiram kicndm ala al \ dai ali daebo dj il \ il sbalo kd kde ktei brui
60 red rouge ba ban bn ba ba banu kibui bn ban ban ban banu ban banu bmb bmbe jbmbe jabm bmbe
61 black noir dm dm dm d d emu kipr dm m dmu dm dm dm du ird kolo koro koro koro
62 white blanc pii piu pii pi pi pl kisim pl pi pyl pil pil \ pil pilu piu \ pilu sima tombo jtombo tomo tombo
63 who qui ai aie ae ioi io m ia am a ai a ami a a ai ai wa waw oa
64 what quoi j je ese iki nd jei ia kinema d ndi \ nn nd oni nd ndei dee si iw ind ind
65 where où jade jaa jaa mbai nimba ani kote mba jaba jabai jaba a ja \ ja jao mae wole uy wmb uau

66 far loin/lointawaa waa waaa u u xx anaiundu du wa wa uae uaumbo wau wwae waa wada wadobo wacu udu
67 when quand jaeni jaa cnda jaato iaadi \ iaadu isara nn  wd baiana wariana ana jouna waunei \ mana wanale \ uae i wana unati
68 I xx mbie mi mi mi mi mi mi m m mi m mu mi mu mi mi mi mi mi \ miu
69 you xx uje u u a ali o a  u u u o u u o o o o o
70 this ce...ci ubaza ubaz wo k cmba u ima bo \ j nn n nmbe ou   ni nu  ao nndee
71 that ce...là ntbazai ndei \ bz denuu cuk \ ilacuk nmba mu kewe kuba \jiba jiba nimbe na nna k enda mba na n nndoro
72 all tout cEduNa cehundE cehule kfu \ kuefu fu mdindi npar cm km k c fu kojawe fu \ pu sele spi sau sao kemn
73 many beaucoup/halimutului mtu mutu aa ara sen kipr kinu jul dolu aa dinbo au ai dœa da do do b
74 large/big grand a na na aa aa indo bar olembo a a di binumbo po di a \ bai \ bi jdoo \ doo doodoo doere
75 small petit tdi tjei ti sini \ sisini bori wonduu kiram cmsa kala ali al \ dai daebo uzi usi kale nkalie jkedende kedeni brui
76 drink boire ne n n n n nnm i na ndm n n na n n na na na na no
77 eat manger  l l a nja kenam dia \ dia nja njdm ni  a nja kaja a a ja ja ja
78 see voir  w w qua dr jenam sra tda ja jda ind wula wa jn semu siemu ina manda mata
79 hear entendre a a a iaa jaa ndum no nindu ao ada  nndio  cenij nunde nundu mana cito nuco
80 sleep dormir le lo le luere uere nii iudo nu njydm jeje jeje nojo jeije iije nojo nojo endo eno endo
81 die mourir nu nuo nu numu numu tiba iui tb jimi jim jime tiba jim jim dœa doa da da dua
82 kill tuer w ww w dala da da iyra da dile da da taia da da dewa dewa siema da dja
83 swim nager mu muo muo muo \ uana muo \ nuana bnd aniwr airo buu dimuu bu muo ba \ ba wn bania wanda wanda wanda wana anda
84 walk marcher jejo jejo jo jeja ja inu r un odi odoi ia inu jeze jija unu unu nara nara nara
85 give donner ou ou ou ou o ndira nndoui nd obu obo obu nda obo obo teba da \ mntanu tawa tawa taua
86 say dire a a a ho ho dama kan \ kan dama s di taa \ s ina  taa dama dama pora pra pra
87 know savoir zuobra ita ita dua \ mb dua b haso zu del dile du tiia iubi du jara jara manda manda dta
88 come venir jeli jeri jeri iala jala wo nuima w jla jl il mna jl  eo eu eu eu eu
89 bite mordre cra cra cra cara cara kera nr cda \ ke k kr cra k c nua nua dia dia dia
90 fly (v.) voler (oisekiro kiro kil culo clo pirie dapiru cilio kili kili kilie kilio kile kilie nda kilio kirio kirio kirio
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Speech Name Source 91 92 93
English He fell (yesterday). The man fell (yesterday). He is falling.
French Il est tombé (hier). L'homme est tombé (hier). Il est en train de tomber.

toro tegu from nemguene Durieux nuni luboi ja luboi w ja lu ki l
toro tegu from iwra Durieux lu b w anu lub nkowa aluru
toro tegu from piringua Durieux s  lu b an ku lu b  nwa a lu u
tomo kan from se¤gue¤ Durieux b [ko] am b  \  a j b baa u
tomo kan from timissa Durieux be a k b ko baa w
bondum dom from tintam [kindyim] Durieux mu jowe an jobi jombubu
baNgeri mE from niana Durieux ti a ti dano ti
yanda dom from tourougou quarter of yanda Durieux

ia ple no viaple plembo \ plembo
tçmmç sç from ningari Durieux nmbi nd nmbi nmbi [n]ada
tçmmç sç from piro) Durieux numbe ana a numbe ko numbood
tçmmç sç from wazouba Durieux nunumbe ana  numbe wo numbo u s
dogulu dom from sougoudonou Durieux j no j jrado
donno sç from bandiagara Durieux numbe ind numbe [wo] numbow
tçRç sçç from sangha mission Durieux wo nunum [u] ain  n [ja] numabe wo numow



mombo from bandiougou Durieux  kind wlei nkind cndmbo
miAmbo from makou Durieux tib indawala tib tibwu
ampari from danga Durieux j taoro j jrabo
ampari from baboye Durieux j tar j jrabo
ampari from pahandaga Durieux j j a j jrabo



94 95 96
If he had fallen, that would have been bad (but he did not fall). Don't fall! Who will fall? The man will fall.
S'il était tombé, ça aurait été mal (mais il n'est pas tombé). Ne tombe pas! Qui va tomber?  L'homme va tomber.

o lu boi dj jn da jri a lu l  ai lul ko anuj lu l
so lu s n wode anonja e lu l aja luu ma  anu aluu
s  lus ma jna o lu si ku aja lu ru  anu ka lu ru
u ja b k , l  s baa l io baa so  \  am baa so
wo b k wa l  so ba a le io baa w  ak baa so
jow de nm jla m joanani \ an jonani
s ti p dinek jare matia de ia mann tia a minntia
ple bde nai tjob ple la am plo   no plo
nmb [n]abo nmbab ajo umbmabe nmbona u nd nmb nmbo na
numbabeu dimd numbul numbou a numd  \  anaa numbod
wo numba b i ma bibe numbo na  a numbo d \ ana numbo d
j bina dimobi jla ami jo mboi ana ji

[wo] numba wobele numbu nw a numbuz nd numbuz
wo numabe biaje, mibibijbe numu no de a numodo ain numodo



n kind beni, u do mbi nkindnda aie nkindmbo ntamnkindmbo
tibn idedowe tibanda ai tibbu \ wala tibbu
j o jw ja jeurade wa j  \ taoro j
jr sere ince jura wa jeab tar jeab
jwni dajaru j ura na baa je a bo \ ntaoro j eri a bo
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When he will fall, tell me. He ate (yesterday) food. Is he eating meat? That man there wants to eat some fish.
Quand il va tomber, dis-le moi. Il a mangé (hier) de la nouriture. Est-il en train de manger de la viande? Cet homme-ci veut manger du poisson.

 enaj lu l t on di e iw wja w wja knako ku li ma ko anuu iwa kotasi u ku mu
lubw ma de teu ja lis l ja da w a kuu knawa ma hanuu iaku nina
kwa luru m da tu l li  uo hali na kuru ma anu j nina kum
uo adi b  ua ndo fo [uo] pana e ama kubo ma nk a k kul kusiba
wo baa diri m n do ho a  nama kubo w nk baa kl kubu so
mu jonaik madama k nama kupusu an um ise kubile dindbei
si dmnti ha dia nie di a d ani da at kama n t
ple mo de mi damda za njm naa nama kuumbo ma na izu kube babo ma
nd nmbojo mnt l m nm tm sim ndn id tme namom
numb mintaa l ad nama tmd ana isin tmd
numbo je i mi n taa wo njl njab wo nama tem i sma ana no wo isu tme nama 
j bina   mi pola njl nj nama tmbu ou bele isiu tm
numbuz jo mintaka [wo] nja njab wo nama tmw wma nd  izu tm ni nama
wau wunumoido doaj mum b baa wo [ja] kajabe wo hama t mw wma in k wo izu tm ibw



dmbu ln mintara   nama tm boa tani koul tm ciana
ndwaati tibabu j na nama tmbu wala ni kul tmli ceana
wakati aj mi a pra jiwa aj nama tm nia bo kour tm nia bia
jrabo jn mi a pra jiw j nama tm niabo tar kr tm nik
jeri abo ni m a pora jiuai nama tema boia nabaa kolur tema mboma



Newcomer
Newcomer, Betsy. 2000. Exploring dialect difference of Dogon speakers in Mali . Senior thesis. Bryn Mawr, PA: Bryn Mawr College. pp. 53 + four wordlists + maps.
            Wordlists collected in 1998 and reproduced here by permission. *Tommo-so wordlist is not in thesis.

New-1 New-2 New-3 New-4 New-5

English French
jamsay-tegu from 

Mondoro
mombo [Kolum] from Kori-

Kori
tengu-kan from 

Nombori
donno-so from 

Bandiagara *tmm s from dimbily
1 one un tuu tid ti ti ti
2 two deux leij ne lij le ne
3 three trois tn tndi tn tndu tadu
4 four quatre nij kjedo nij nij na
5 five cinq nui nomu nune n no
6 six six kuij kuleij kuije kule kule
7 seven sept sui[j] sli s sij so
8 eight huit  seli sil  ai
9 nine neuf l[] tow tw tu tuwa

10 ten dix pu plu pu pl pl
11 eleven onze putuus plutisu ptuus pltuosie plotuuosio
12 twelve douze puleijs plunesu pls pl,leijsie ploneosio
13 thirteen treize putns plutndisu ptns pltndusie plotaduosio
14 fourteen quatorze punijs plukjedsu pnijs plni[j]sie xx
15 fifteen quinze punuis plunumsu pnunes plnosie xx
16 sixteen seize pukuis plukuleijsu pkuleijs plkulei[j]sie xx
17 seventeen dix-sept pusuis pluslisu pss plsijsie xx
18 eighteen dix-huit pus pluselisu psils plsie xx
19 nineteen dix-neuf puls plutuwsu ptuws pltusie xx
20 twenty vingt ple pne plij pene xx
21 twenty-one vingt et un pletuus pnetisu pltuus penetuosie xx
22 thirty trente p[u]tn ptndu ptn pndu padu \ ptadu
23 forty quarante pnij \ punij de pnij pnij pna
24 fifty cinquante pnui denduplu pnune pn plno
25 sixty soixante p[u]kuij plkuleij plkulije plkuleij plkule



26 seventy soixante-dix psui \ pui siplu,ulij ps plsij plso
27 eighty quatre-vingt pu si dsu p ksum \ plaia
28 ninety quatre-vingt-dix pl siduplu suupu ptuo pltowa \ ksumlekelepl
29 one-hundred cent su sidupnen suupl ksu \ ksu xx
30 father père de b bo b mb
31 mother mère n ni n n n
32 father's brother frère du père bou bb bse \ b bbeij xx
33 father's sister soeur du père nne b nnu nin xx
34 mother's brother frère de la mère ldu nedi niu bi xx
35 mother's sister soeur de la mère ni[n] b nne xx xx
36 brother frère di \ d de \ nobe lsude sn xx
37 sister soeur jeijsi \ jeijsdnpodje lsude s xx
38 son fils in wewlwe i \ n,i[] i xx
39 daughter fille n wejwe i \ ei jni im \ iem
40 grandson petit-fils tiiwe sedewlwe tiiwe tiemine xx
41 granddaughter petite-fille tiiwen sededwe \ sede tiiwe xx xx
42 grandfather grand-père mti,n toi bb bpij xx
43 grandmother grande-mère mti,n sedi nn tiijn xx
44 son-in-law beau-fils mti,ijn mliwl w m xx
45 daughter-in-law belle-fille mti,n mlijwe tiiwe m xx
46 father-in-law beau-père o,n mliwl w \ bb xx xx
47 mother-in-law belle-mère o,n mlij w \ nn xx xx
48 face visage iifn i,uulu ibn iiumbolo iumbl
49 skull crâne dnkin kotookoo konooo dn xx
50 brain cervelle kubt[]m koboo kunooobn ju xx
51 head tête ku k kunooo ku ku
52 hair (of head) cheveux kuku kkuleij kukuo kile xx
53 nose nez kine kind knu \ kni kni kin
54 ear oreille su suulije suuu suulu suul
55 cheek joue lee tmo lee \ mn n,n xx



56 beard barbe beoku bkul b be be \ bekulo
57 chin menton beo b w be xx
58 jaw machoire e[w]e w wki be xx
59 mouth bouche k doni k \  kn xx
60 lip lèvre knw doni kdo \ kku[] kn xx
61 tongue langue nn nende nn nnd xx
62 tooth dent n ini ni \ nu inu xx
63 neck cou k pu k klkl xx
64 nape nuque oo ulu oo d xx
65 throat gorge jk,odu olije juulu n,m xx
66 chest poitrine   oo i xx
67 breast sein u odje ii \ iu  xx
68 hand main num nuweteb numo num xx
69 fingernail ongle numkou kmble numoku numkmbili xx
70 claw griffe numkou kmble kuwokni kmilipl xx
71 elbow coude numt kolo numottou numpee xx
72 shoulder épaule titw klkl ou tbtb xx
73 armpit aiselle kik ub kk kuku xx
74 finger doigt num,i nuwse numoi \ numi \ ki numeij xx
75 back dos utn tundu doo \ dookn onu xx
76 heart coeur tntum doo,se kndoo kinde xx
77 stomach ventre b pidi bini \ bnu kl \ bb xx
78 liver foie tnplm doo knll kinde xx
79 kidney rein nu tib di xx xx
80 guts intestins ki nuli ki bndu xx
81 foot pied k[w] se kuw \ kuwt kub xx
82 leg jambe di setb kuw p xx
83 heel talon kou seulu kuwoo kubt xx
84 knee genou ne kundu jun joulu xx
85 toe orteil k,i sesekle kuw kubu xx



86 rib côte kin se  jl xx
87 lung poumon pudupdu pudufdu knpudupdu knde xx
88 buttocks xx btum sukundi bkw xx xx
89 anus anus bbi susuul[i]je bbudi onu xx
90 penis penis tee suu t t xx
91 vagina vagin xx suusebe iu lu xx
92 testicles testicules d,i dl todu t,i xx
93 thigh cuisse dinw peele p kubop xx
94 hips hanche di peele smu \ di dou xx
95 navel nombril koun b bi bi xx
96 body corps diduudu odi ije odu xx
97 skin peau udu udu ijeudu udu xx
98 hair poil du corps diduk kule ijeku odukiele xx
99 blood sang ne dee n \ ni ni xx

100 bladder vessie pililm mondidoli isude mi xx
101 gall bile knelum ldimb knkk xx xx
102 bone os ki w ki kei[j] xx
103 vein veine ne,udu djeekdje n,odu ni,odu xx
104 urine urine susuo mndi isini inde xx
105 faeces défécation b su b \ bi bde xx
106 sweat sueur ou udde ou \ oudi snedi xx
107 saliva salive jni sndje tuodi \ kndi dondi xx
108 voice voix min nl mni m xx
109 language langage ktu do ti \ tii s xx
110 sleep sommeil dini nie in i xx
111 dream rêve j,muu mndi muuu jju xx
112 death mort nuw d nu \ u jmu xx
113 corpse cadavre nuw xx nu \ u jmu xx
114 life vie u o duu \ ee \ kni kind \ kinu xx
115 sickness maladie sil uu numo lulo xx



116 cough toux kooj kooli koduo \ koudo kodie xx
117 fever fièvre kudoo kodimi ijnu odunumo xx
118 sore plaie mn nin m menu xx
119 deaf sourd sundu nundnd suuudu[u] suulul xx
120 mute muet mumo mum suuudu[u] \ bo s,soijl xx
121 blind aveugle dmnu dii mu ii,mn xx
122 see voir eij \ d, mlije  dnd \ w xx
123 to hear entendre  nundu  ee xx
124 to smell sentir  tumb  \ di, dije xx
125 to touch toucher, palper tu \ tw nu tuw iibdu xx
126 to taste goûter nw nnd t \ t nnd xx
127 eyebrow sourcil dieku iekulekolo iekoooku ikil xx
128 arm bras num n[uw]e num \ numk num xx
129 fist poing numokumo nu[w]ekumbe numkum numkum xx
130 eye oeil ,i iise ie ii xx
131 twin jumeau denim tnte d die xx
132 forehead front dime ndo dim \ dimus dmudmu xx
133 earlobe lobe de l'oreille sundu suulisiulu suuud suulu xx
134 gray hair cheveux blancs kukupu kokoletmb kupu klpli xx
135 eyelash cil diiku iekule iku iekil xx
136 pubic hair poils pubiens demeku dobokule dmku xx xx
137 clitoris clitoris xx suuinj iuknn lu xx
138 tear larme dini imi iedi ndi xx
139 ear wax cérumen sunbe suulesu suuub \ suuubijesuulubdi xx
140 mucus morve kinebu kindmi kimbu kinipu xx
141 saliva bave kput sndde kdi \ di dondi xx
142 breast milk lait de femme iuni demi iudi i xx
143 bone marrow mo‰lle xx xx m \ deee xx xx
144 puss pus xx xx xx xx xx
145 scar cicatrice nw ninpnde mnwn mnubdde xx



146 name nom bn[u] ini bo \ bo \ ti bij xx
147 ghost esprit hkile hkile kin ji xx
148 human being personne inn nd n \ n ind xx
149 man homme n wl n n xx
150 woman femme n j  \  jn xx
151 boy garçon in sl  n,i xx
152 girl fille en wij e \ ij jni xx
153 baby bébé inbn e[ij] ib i xx
154 wife épouse n j[d]nje  \  jn xx
155 husband mari  wlnje ee ie xx
156 co-wife co-épouse n \ j jl j iij xx
157 parent parent mnm tu mn \ mn mr xx
158 neighbor voisin mtwn pnu b \ indib b xx
159 old man vieil homme nn knu n nn xx
160 old woman vieille femme nn jknu jn jnn xx
161 king roi/chef n milu  kub xx
162 slave esclave unun und uno un,nn \ unj xx
163 god dieu m dmn m mb xx
164 doctor guérisseur d[u]dn dudu dou \ doi \ dodoudune xx
165 medicine médicament loij du dou \ lo nowo xx
166 guest hôte jni bimb tmb \ ji jondine xx
167 friend ami tn nolo ti,n \ l nie xx
168 hunter chasseur dnn dn dn dnn xx
169 weaver tisserand suun jdtiu suu ditine xx
170 potter potier dmn demu dem ine xx
171 thief voleur ui di ii \ jo eene xx
172 village village n duu n nd xx
173 house maison uo debu ni \ nu nei[j] xx
174 room chambre uo,i ud ni,i \ nu,i inekl xx
175 corner coin ub  bou pene xx



176 wall mur owo debtundu d k xx
177 door porte mk olije mik t xx
178 roof toit l kumb kumonu dmbu xx
179 road route dik odi odu odu xx
180 well puits k nd \ s te \ ete  xx
181 spring source ni,du xx di wu xx
182 farm plantation edu jl timeliwu \ dliwu \ xx xx
183 hoe houe ki dmbe ko \ ku kou xx
184 sickle faucille kwij km k km xx
185 stick bâton b tum b tn xx
186 spear lance su sbije su w xx
187 drum tambour mbn boli be \ bo boij xx
188 basket panier tdu tooni touu tdu xx
189 mat natte k k s jee xx
190 bow arc tij t kmte kentn xx
191 arrow flèche tm te k kj xx
192 knife couteau iu tl sin polu xx
193 scissors ciseaux sizo mesiks mnukd xx xx
194 axe hache se ul u ul,n \ ulj xx
195 rope corde su sii suu su xx
196 calabash calebasse kdu kbe kdu \ kodu kodu xx
197 pot pot tun bukbe dikn \ dei loudu xx
198 thing chose tje j d \ d kide xx
199 work travail bie wle wn \ bi wlu xx
200 war guerre km kmb km kmb xx
201 hole trou n kombo unu \ budu \ lou bondo xx
202 money argent budu dum budu \ k \ ku kl xx
203 market marché w ib w ibe xx
204 load fardeau, charge du \ dududu ed \ dnde d \ duwo dnd xx
205 boat / canoe piroque oo,koo k dikoo koo xx



206 robe vêtement ample juuw swebij ruo \ ruko rejpij xx
207 clothing vêtement ni swe tu soij xx
208 shoe chaussure tu tdde t t xx
209 hat chapeau kuko dibili puu  \ pi domo \ piripu xx
210 poison poison ps psene duo \ pso duo \ psn xx
211 taboo tabou/interdit hms \ dw dm d \ du dm xx
212 charm sortilège duu \ dbu xx wtewu duo xx
213 promise promise kdudeij lmb \ eiimb k,o \ ,ij xx xx
214 dowry dot jifu poloodumo sdj \ s,dobukl xx
215 initiation initiation mu xx sbn \ sbnu tumonejo xx
216 circumcision circoncision nu \ teekun kndikilo munkunu \ pnpkndu xx
217 silo grenier  p   xx
218 courtyard cour dtn ombolo omoo omolo xx
219 cemetery cimetière nsij sli sij sl xx
220 tomb tombe nsij sliwe sij bdo xx
221 leather cuir udu udujeudije udu dnddu xx
222 pestle pilon mti d[w]e doi \ di doi \ don, xx
223 mortar mortier mn dni dooo don xx
224 key clé tewi b[w]e kewe \ tij tai xx
225 hook hameçon miim,i dm,te mi[]n mnumnu xx
226 anvil enclume duw dn dn dubo,ine xx
227 knife handle manche de couteaukudu kud sindu \ sinkudupolokudu xx
228 blade of knife lame de couteau su,i tldoni sin,i polu xx
229 fan éventail oudu udjeubide pilupl blidubedu xx
230 laundry linge ju s[w]enmnde tu sij xx
231 comb peigne kusn koslije kujoo xx xx
232 necklace collier kdo ki die dueij xx
233 bed lit tenu tndi tnu tndu xx
234 pillar pilier de maison du simb dj \ dje d xx
235 seat siège koo doe tu \ tuuu \ de dondji xx



236 water eau ni mi di di xx
237 river rivière oo ndl oo \ ou olo xx
238 rain pluie ni kmmi ndi n xx
239 cloud nuage kuu le nkumo nulmb xx
240 smoke fumée kukumo kumbu kukumo kumo xx
241 dew rosée omoni elolomi oomodi wobu xx
242 fog brouillard sudu ulelekumbe bpuuu bpuuu xx
243 thunder tonnerre nt kumwe hduu nddu xx
244 lightning éclair nwij kumiemli hu nddu xx
245 sky ciel jimn dnkolo h lii xx
246 wind vent j jle oo \ ondu dd xx
247 sun soleil nini d nunumu \ nn n xx
248 moon lune  [w]e  u,i xx
249 star étoile too mnkl too toli xx
250 fire feu nu dni e \ ju  xx
251 coal charbon dm k ewe ml xx
252 ash cendre dw dwe[ij] dow undo xx
253 tree arbre ti[w]e tini tim tim xx
254 leaf feuille ti[w]eku kube kuo timnuo xx
255 root racine bki dundun bdu \ dudu timdundu xx
256 branch branche ti[w]enumi[n] n[w]e numowej \ nuoi timnumo xx
257 trunk tronc ti[w]en dundun duunu timlu xx
258 fruit fruit ti[w]e,i[n] tiniweij i tim,i xx
259 flower fleur ti[w]efu pulo pujo \ pije pujo xx
260 thorn épine duduwo do[u] ije ei[j] xx
261 grass herbe ij kdi uuu \ keu bele xx
262 hill colline pij pe s \ sou pl xx
263 ground sol idubij sweij osoo \ nt ti[j] xx
264 mud boue piptum l l undu xx
265 dust poussière k kundle puuu poou xx



266 forest forêt un uubu unu olusolo xx
267 stone pierre tumo kini tu \ tuw tibu xx
268 iron fer im dube ii ine xx
269 copper cuivre mnbn dubebunu mnub inebn xx
270 gold or k ke k ke xx
271 silver argent budu tdi sdi kl xx
272 sand sable sism sind sn \ ssn slmeij xx
273 footprint trace de pas knm dnutn  \d[n]u,untkuw \ kuwnmkubonm xx
274 kindling bois à brûler ti t ti \ tni \ tnu tnetdu xx
275 charcoal braise/charbon de nuwtie k mb \ ubi jmbedi xx
276 rubber caoutchouc mn mn \ mnmi m \ mn mn xx
277 soot suie kukum dnk kukum, kumbede xx
278 suds mousse fut pul ju k xx
279 rust rouille inmpeij nd inij nsnjo xx
280 straw paille koono kdjim[w]i konoo \ onoo \ ketl \ kn xx
281 dung fumier, engrais biuu \ luu ubu bnuu \ ns, ubu xx
282 shadow ombre titnedidu \ tindkndo kind \ ndu kinde xx
283 light lumière nuwbodu jd \ plele wid xx xx
284 baobab tree baobab n    xx
285 bamboo bambou xx iwe ki itn xx
286 reed roseau xx budu poni xx xx
287 seed graine i se inu[m] \ i \ s ju, \ snm,i xx
288 xx ca‹lcédrat pun pl pu pl xx
289 xx fromager dimn n[i]j di \ du di xx
290 xx néré j poi j jul xx
291 xx ronier eledin siu komon si xx
292 animal animal s bli bu \ s nm xx
293 hyena hyène tit t t t xx
294 bat chauve-souris kitiduwdu wdi \ kidikidi kikidu xx xx
295 scorpion scorpion nmn nunu mij momeij xx



296 worm vers susum si susu sudu xx
297 chameleon caméléon dine mine isine ndenje xx
298 termite termite/fourmi blatutumuu tu dtu tu xx
299 ant fourmi titnpiu \ titn suduun mme \ mme \ mmnmn \ mnmnxx
300 anthill fourmillère titntum tolo uke ke xx
301 lion lion dunij j j \ duuj jr xx
302 leopard léopard/panthère kmum indjenedi \ tibdnjjn \ uu xx xx
303 elephant éléphant dud nie duu \ e eij xx
304 buffalo buffle wu cu ko \ k ourun xx
305 baboon babouin kni kle d xx xx
306 monkey singe n md mn ml xx
307 crocodile crocodile ij nt je e xx
308 hippopotamus hippopotame b nbu sn,n xx xx
309 lizard lézard tii wu oni je xx
310 snake serpent luluo nmndi juo juuu xx
311 tortoise tortue k ukbbe \ u uu \ wdjke uuu xx
312 spider araignée nd mnjejditu \ nonono nnu xx
313 flea puce kumk numulu \ sipde kidu sm xx
314 mosquito moustique kit[w]e owe ok \ ou odoolo xx
315 fly (n.) mouche nidm djn  \ ee jli xx
316 bee abeille nukw mboun ku \ e e xx
317 honey miel ju ie tij ie xx
318 frog grenouille i nnpnd nn bkudu xx
319 squirrel écureuil kuwij kuw kun k xx
320 cow vache n n nn n xx
321 bull taureau n, nul n,n / ndn,n xx
322 goat chèvre bu un n n xx
323 buck bouc bu unwl iwu n,n xx
324 sheep brebis bi nj pedu pedij \ pedu xx
325 ram bélier bud nwl du pedu,n xx



326 horse cheval som sondoni so \ so sou xx
327 mare jument somij sondonid son soj xx
328 donkey âne dnduu kj jontuu dndulu xx
329 antelope antilope ki kidi wiu wl xx
330 rabbit lapin/lièvre d jome joo jome xx
331 chicken poule nj sid koo \ ee nde xx
332 rooster coq , sidwl koo,n \ ee,n nde,n xx
333 guinea-fowl pintade m u j \ ji jkum xx
334 mouse souris dud sw ukuu ij xx
335 bush rat rat de forêt edudud susw uudu uduudu xx
336 pigeon pigeon uumu umbumb umokdd sd xx
337 duck canard tnknijd el tj l xx
338 turkey dinde fu,n,m,ee fid,onsid xx xx xx
339 dog chien idu inde isi idu xx
340 cat chat nini[w]e [w]e dono m xx
341 bird oiseau sdi ni[w]e sdu sd xx
342 feather plume ku kule ku kuu xx
343 wing aile mu kk  mbulu xx
344 egg oeuf tu pole tu tlu xx
345 vulture vautour du dub duw dub xx
346 hawk épervier tit[e]u tebu tete tebutebu xx
347 horn corne kie xx ki kile xx
348 tail queue du dul du dul xx
349 flying ant fourmi volante xx kkiikii kikije \ ke mnmn xx
350 iguana iguane xx xx u xx xx
351 wildcat chat sauvage eduniniwe k[w]e bdono oolum xx
352 pig porc/cochon tou debu,luw tou tolu xx
353 shell coquillage kiko[wu] plkmbule kio klpil xx
354 porcupine porc-épic kmsee keme km umuluudu xx
355 hedgehog hérisson pe,[i]ju    nuulu,[u]mbnde be[du] umuluududij xx



356 viper vipère kikdu kdikdi \ nsn juon juurumnu xx
357 python pithon lulun nomondi,ns juomnu xx xx
358 venom venin tk nomondiondi t xx xx
359 butterfly papillon pililum o titije mbnmb xx
360 wasp guêpe didewe iilim n nnu xx
361 leech sangsue dililm tondo tutunu tuntun xx
362 cricket sauterelle kik kij k kk xx
363 parrot perroquet so ij sku sdssjine xx
364 sparrow hirondelle sum [w]le[w]le wewe[e] suu xx
365 bird tail queue d'oiseau sdidu ni[w]edul sdudu sddulo xx
366 bird nest nid d'oiseau sdiku ni[w]euu sdukuu sdini xx
367 fish tail queue de poisson idudu kule,dul kduo ididul xx
368 fish scale écaille de poisson iduko kulekdl kkoko xx xx
369 bird throat gésier de volaille jb ni[w]e,le ij endeklkl xx
370 food nourriture ki ue \ pni bn j xx
371 meat viande nw nm nuw nm xx
372 fish poisson idu koole kk idu xx
373 soup bouillon xx omo nwdi m xx
374 milk lait m m i \ iu ru xx
375 salt sel nm neo m nm xx
376 onion oignon dw,i db duw db xx
377 oil huile nu nu nu \ ni ne xx
378 fat graisse se siw sije \ siwe se xx
379 peanut arachide  ledundele \ leomuu \ n l xx
380 kola nut noix de cola1  wolo oo wolo xx
381 tea quinquéliba2 xx xx xx xx xx
382 champignon mushroom tbn dlbli pul[n]t \ juolo tbij xx
383 day jour ni deni isie bij xx
384 night nuit d do[w]o  \ j j xx
385 morning matin jedje eu   xx



386 noon midi iidkn jetee numot \ nnt nnte xx
387 evening soir dni dndm dnuu \ dneij di xx
388 sunrise lever du soleil ninitu djetumb numotumuu \ nntunntumo xx
389 sunset coucher du soleil nininu djed nuonumbuu \ nnnnnumbo xx
390 new moon nouvelle lune kn weknd ib uknd xx
391 full moon plaine lune piu wetombo pu uopili xx
392 month mois  wetombo \ we  uo xx
393 year année nkudu wij nkudu nudu xx
394 rainy season saison des pluies ine din n \ ni \ dnine xx
395 dry season saison sèche nibn dndu nnb \ nuub nmbnu xx
396 time temps wt wu douu wu \ douru xx
397 today aujourd'hui ide ijo ije ije xx
398 yesterday hier j ju j j xx
399 tomorrow demain joo  joo joo xx
400 lunch repas à midi nuwk ili bn \ isieb pn xx
401 dinner repas du soir dfn pni dbn \ deebndiepn xx
402 present year année en cours nw nwej no \ j ju xx
403 last year année précédente u oli i \ e li xx
404 next year année suivante jn[[u nnoli joonu nudujeje \ boijoxx
405 spend the day passer la journée edideu \ deu ji,tm d dnuturu xx
406 spend the night passer la nuit ininili sl n jtuuj \ jturu xx
407 get up too late se lever trop tard isinuli \ nukwij,idije wuool nnteijn,[i]ele xx
408 leave at dawn partir à l'aube nisiu dnu,ind juj bsnbolo xx
409 last, to stay durer, rester longtetu jm tw tmdu xx
410 moment moment/laps de tewtu wi douu \ kuk wutuu xx
411 truth vérité tij tn tn nn xx
412 lie mensonge ku klbu bnkd \ ku blmo xx
413 place place di \ did de deu \ j jl xx
414 be possible être possible no billb kidedu \ kijn emeseje \ emesejdu xx
415 be accustomed avoir l'habitude dexx nunde wd weijedu xx



416 be in a hurry être pressé  ndu kn numnddu xx
417 standing être debout idu ind ie iedu xx
418 hanging être suspendu don dmu \ deli dedee deledu xx
419 be angry être fâche du kolmu knp lmdu \ kindlmxx
420 be ashamed être honteux u d d, doow \ dwdu xx
421 be astonished être étonné t \ hijdt hunde teteweke luku xx
422 be tired être fatigué d nenebo dij diju xx
423 fatigue fatigue d nende di \ di deije xx
424 hunger faim d ku ij  xx
425 thirst soif ninn miku dinowu dinlu xx
426 intelligence intelligence mn \ hkle hkle hkl \ mnuo jriseije \ mndii xx
427 dizziness vertige iijuu iimwibili iwu iijile xx
428 be pregnant être enceinte bin pidi jloi \ lou brd \ brde xx
429 be wrong avoir tort tijs tnsndij duub bilimmij \ ilimseijxx
430 be right avoir raison tijdeu tnij tnb nnmij \ nnseije xx
431 make jealous jalouser e hsidu pnnbe iijkn xx
432 be clever être malin soo sillij somo su[n]ddu \ susu xx
433 need (verb) avoir besoin denedm hdjj,siju\ nmji ksij \ nw nmedu xx
434 be full ("filled") être plein donu sinbo do dondo \ dondol xx
435 be full ("stuffed") être rassasié bij sini b mmbdu \ bju xx
436 be a gourmand être gourmand kiduu nl knii \ kniu bndine xx
437 be drunk être ivre lu kndj,u bimnu kndnidn xx
438 be crazy être fou weedu kjekje kekedw \ kee wedene xx
439 be sick être malade slleli uu,lju nunu dn xx
440 get better aller mieux iek iumbo iekn eew \ erewokn xx
441 be older être plus âgé  knumij  wolepij \ pijndnduxx
442 be different être différent kotul pimnd dei wolede \ dub xx
443 sleep on back être couché sur le ijtnmnu tundukmbiju nu,im ijn,unde \ ondedxx
444 sleep on side être couché sur le pnmniu skmbiju bu,im pnn,unde xx
445 sleep in stomach être couché sur le benemniu pidukmbiju www dbidn,unde \ dbxx



446 to be wet être mouillé tm \ tm mbu  nddu xx
447 to be rotten être pourri ij dinjumu mu \ m mdu xx
448 to be equal être égal tutu jmbijmbo ku keke xx
449 to have holes être toué molu mue lou kidlolu \ donoolo xx
450 to be solid être solide d kndjkndb kede \ eij tonobdu \ tonob xx
451 be arguing être en dispute ssi k[w]k[w]du b \ dije kiredu xx
452 heavy lourd dudu \ tdudu ed \ dndbo dou doodo xx
453 light léger n \ tn j[]j[]bo nu \ u [w]eij xx
454 white blanc pu tombo pi \ pu pilu xx
455 black noir dm wdd   xx
456 red rouge bn bunu b \ bnu bn xx
457 green vert ij,u kdiklu ju \ wu wru xx
458 yellow jaune jpie \ sij pdipune jpuu julpuno xx
459 blue bleu bulbul bul bulbul bul xx
460 large grand dmn \ dkl bb \ jebl \  \ mn po xx
461 small petit teij \ d dedb d \ du \ udu dij xx
462 many beaucoup/nombreubk \ b dmb \ duwbo  \ do  xx
463 few peu teijk dejbo d leij xx
464 all tout kofu˘ \ fu sele sA)˘ \ wçijpu˘ \ pu nn xx
465 thick épais xx lijbo nwdou wij xx
466 thin mince uuk nondbo udi udu xx
467 wide large w bmbijbo w wij xx
468 narrow étroit uu pmbijbo emu \ emi mu xx
469 hard dur d mebo kede \ mij tono xx
470 soft doux/tendre ju mmbo jooju \ nnn nn xx
471 sweet doux/sucré ru elilibo wl \ elu l xx
472 bitter amer du tontonbo kk \ kk l xx
473 sour aigre nm mmbo tutou l xx
474 deep profond woo sumbijbo woou tow[u] xx
475 shallow peu profond wool sumbij,li d dijtow[u] xx



476 long long uu ulijbo uu pl xx
477 short court i duulijbo dee dene xx
478 good bon ru epl s \ seu s xx
479 bad mauvais mu mli mu pde xx
480 dirty sale l \ lju neme nw \  nm xx
481 clean propre de d sese \  dd[] xx
482 fat gros ow \ owu \ seu jeblbl mn \ dem[]e m xx
483 thin maigre do ndbo dou \ komo kmu xx
484 dear cher mitn,nn km nu \ ire ibe xx
485 cheap bon marché wn \ dn,n ibpl dnju \dn,nn nn xx
486 near proche/près pene \ peneku bijbo \ wd,li xx bu xx
487 far loin/lointain w \ diw wdbo \ d[]wi w wu xx
488 beautiful beau ,edu \ d,edu j seij \ nsn \ jsndu xx
489 ugly laid mu \ jmu jnd \ jnddmu nmindu \ duwoloxx
490 hot chaud u nbo nonu \ bubu numo xx
491 cold froid uuw kllbo klu kl xx
492 strong fort f smb eij smbe xx
493 weak faible lk smbnndede \ smbsju [w]eij xx
494 other autre xx jto p kidej xx
495 bright brillant n tijmb dowoodoo \ jeelelexx xx
496 ripe mûr ij wule i ile xx
497 unripe cru/vert koo kolo koo kolo xx
498 entire entier kofu sele joe \ so kunu xx
499 healthy sain/bien portant sl[s] lpmbo soso \ kjkj so xx
500 empty vide womi \ diwom sl koo iedu xx
501 lazy paresseux wl[]u kubndu wli \ wlu wline xx
502 rich riche diju dum ,i \ bub bl[u]b xx
503 self même, en personnwkn el te \ k miteij xx
504 alone seul ktuu tinn tuni \ sntun meturu xx
505 eat manger i \ knin  i \ i  xx



506 drink boire nw n n din xx
507 swallow avaler min \ c[be]mine mindoo mnu min xx
508 urinate uriner unui mndimndmbi isnusi ndis xx
509 defecate déféquer bbe buu b \ bi bdbde xx
510 do faire k \ bie knu kn \ b kn xx
511 go aller j ndu j bolo xx
512 come venir j eu j jl xx
513 return retourner piluej eu \ kilili plmuj \ kieemukil xx
514 enter entrer nu \ nu n ni \ nu \ jo jo \ do xx
515 go out sortir o \ o o o o xx
516 walk marcher j \ j unu jej jede xx
517 go up monter uu \ u di du[w] dmb xx
518 go down descendre uu \ u siu suo suo xx
519 run courir du \ d duu \ du dowo db xx
520 mount an animal monter un animal uu \ u blikundi uije \ ue j xx
521 hit frapper lu bundu l \ dj tbl xx
522 beat battre bn tb[u]l lddj \ l bnd xx
523 kill tuer wij dew dn \ d d xx
524 insult insulter d \ d duw d dddu xx
525 pull tirer bdu \ bd jimb bd dimb xx
526 push pousser dm dmb deme dmb xx
527 carry porter ded \ deij bmb[j]i kowe \ suwe \ pn \ duj xx
528 bring apporter du so j dl xx
529 lift soulever deu djnd ji de xx
530 put down déposer dene dund uun \ dun dnd xx
531 lie down être étendu tij snnbiju uwou unde xx
532 sleep dormir dnini nuju inn[w] \ ijou jeje xx
533 dream rêver jnmuu[muu] muumjn xx
534 rest se reposer du \ d nelu sdinm dele xx
535 open ouvrir lille \ lil,lu bolu pin \ pinn piele xx



536 close fermer timne bndu pi \ pin pinde xx
537 bury enterrer biju \ biwe bede bij bie xx
538 read lire lu knu d d xx
539 write écrire t nn too t xx
540 gather réunir mn mmu mono mnd xx
541 accompany accompagner nine \ ninu nind nin nindedu xx
542 burn brûler d \ deij du t tdu xx
543 roast rôtir sime \ sim nwu sim wij xx
544 boil bouillir u \  wndmu dn dnd xx
545 sing chanter nu nw nu nuonuo xx
546 say dire ti un inu \ ij  \ sij xx
547 talk discuter pil kwdu toutou sl xx
548 tell raconter pil til klm soijdu xx
549 ask demander udu su  \ un tubtub xx
550 answer repondre s bulju s jbile xx
551 desire désirer d kju d nme xx
552 refuse refuser jwli bndj jowol jblu xx
553 twist tordre/tresser u \  kundu n \ mun \ minm km xx
554 chop/slice trancher du kbu kd \ umn kd xx
555 cut couper kedu pou kd dumbo xx
556 tear déchirer ku \ k ku k kine xx
557 build bâtir mn \ mij dndo udo uddu xx
558 dress s'habiller nkij mb[j]i tukun dledu xx
559 undress se déshabiller nkolu mbulu tus pmbdu xx
560 put away remiser/ranger kdenetne \ mn jeuu jee mnddu xx
561 hide cacher bu kuo kenu \ bn drdu xx
562 steal voler u[n]j di uku \ i \ kiij jdu \ edu xx
563 help aider bu bu b bdu xx
564 fall tomber num \ numn je b \ numbo numbodu xx
565 think penser mn \ mnn nlije mn mndidu xx



566 know savoir du jo iwij iibedu xx
567 remember se souvenir mndu nlj snnm nldu xx
568 forget oublier n id n ndu xx
569 dig creuser/labourer dij \ dn ndu \ kub wj \ w \ dj wndj \ wl xx
570 weed sarcler/arracher leswm umb mmmm \ uuu mmu xx
571 teach enseigner inndu knmu jubn dmdu xx
572 learn étudier/apprendre du nund dud bedu xx
573 cry out crier pe km sumokonu ddedu xx
574 laugh rire m[w]u mndu mo mij xx
575 drive away chasser/éloigner/rediu \ wnu pij nn \ di nndu xx
576 seize saisir/tenir ij dido  du xx
577 take prendre ju \ j nem jowo djedu xx
578 give donner ij \  nd ono \ onu obodu xx
579 bite mordre tu \ t nu k krdu xx
580 shoot/toss lancer/jeter une pikm \ kmn udu \ k km \ dumo kmbdu xx
581 sell vendre dn \ dnn solo dono dndu xx
582 buy acheter eu \ ewd s w bdu xx
583 call appeler bn \ bnnu dlu bou \ b bododu xx
584 sit s'asseoir/être assisddi \ die du dd \ dei dnjedu xx
585 give birth accoucher innu \ nn nlu nn lldu \ ondedu xx
586 throw jeter km \ kmn k kmd \ dumodkmbdu xx
587 follow suivre du \ undu dind tije \ t dimbe \ dimbedu xx
588 die mourir nuw du no \ nu jimedu xx
589 forge (metal) forger duw dd duwduw dubodu xx
590 increase augmenter bu \ b bu b brdu xx
591 decrease diminuer m mbulu w \ m mbldu xx
592 dance danser w jeb   xx
593 walk se promener jiluwu diili kn \ kolomo jledu xx
594 fly (v.) voler (oiseaux/aviotiu \ tie pilil kie \ kiije kiledu xx
595 jump sauter pee tmb kie \ kiije tombodu xx



596 sneeze éternuer dsij idil edees idisij xx
597 yawn bâiller kkij bbubu ood iibl xx
598 finish finir donu o[w]lo donowo  xx
599 begin commencer tumnu d t tldu xx
600 fill remplir donu djm dono dondodu xx
601 marry épouser deij kidu d \  jtnd xx
602 show montrer tu tu too \ t tdu xx
603 dry up sécher tij mwmu m mmdu xx
604 surpass surpasser xx tmu s xx xx
605 tie nouer/attacher pu muu \ pu di \ p \ km kmdu xx
606 untie dénouer/détacher pdu pulu \ muulu p \ kmn mldu xx
607 pour verser juw tuw too \ juwo jubodu xx
608 sweep balayer sm dnd sm smbdu xx
609 blow (wind) souffler (vent) sij,oj indumu o \ jo purodu xx
610 blow (mouth) souffler (la bouchefij pubulumu puij \ pij sudeij xx
611 obtain obtenir b d b beidju xx
612 weave tisser ti \ kti tij tij tdu xx
613 plait/pleat tresser (nattes) ti \ uuti mundu tij tdu xx
614 divide diviser odo kul s \ p mbldu xx
615 break casser d du pd[]l \ polo \ p ddu xx
616 resemble ressembler tim[s] pimijbo mue mulo xx
617 lack manquer de wfu ntmbli nw kidesl xx
618 avoid éviter jeu ddiknm b odupd xx
619 wait attendre ti nij dome dmdu xx
620 grow/increase croître xx duli w bdu xx
621 swell gonfler pid piilije pi piedu xx
622 glide glisser tiduk sndu sd sddu xx
623 breathe respirer jin nidulu n nni xx
624 lick lécher deu nl d ddu xx
625 suck sucer/téter u u j \  nddu \ rdu xx



626 smoke (tobacco) fumer (tabac) nij \ n nj n ndu xx
627 stay awake éveiller ndlijes jul koo \ wid jmedu xx
628 cohabit cohabiter dim \ dim bo,ibiju pj mlebi xx
629 vomit vomir tij sis \ s u wddu xx
630 tickle chatouiller dudu donjmejme didekn tbdu xx
631 put poser/placer dn dund un \ be dnddu xx
632 cover couvrir tmnu mbuu tim \ pn jmbdu \ tnddu xx
633 embrace étreindre uu l kw xx xx
634 envelop envelopper tmnu \ du pundu  \ mun jmbdu xx
635 add ajouter b bu b bdu xx
636 accumulate accumuler dime mmu mn mnddu xx
637 join joindre jtm di b didu xx
638 separate séparer idu kbu kw \ kw kbdu xx
639 turn/invert se retourner piluwu nd bin \ kimo kiiledu xx
640 shake secouer diuu ji jie diedu xx
641 pierce percer molu sb sw \ looo sbdu xx
642 bend/bow incliner/courber u \ uu ndu m rdu xx
643 wipe/rub essuyer/frooter me \ mewe sud suj suddu xx
644 wash laver sumo m sum mdu xx
645 wipe/dry (dish) essuyer (vaisselle)suuu udesud su sud xx
646 look regarder dnj ml[ij]u  \ n nddu xx
647 find trouver b \ tuu d b \ tm wdu xx
648 measure mesurer tuw tum tu tumdu xx
649 be quiet se taire ktimne dunimb dn \ din keke xx
650 agree être d'accord jowu \ jmn [we]ju jw jbu xx
651 allow permettre dknu xx d jbdu xx
652 forbid interdire hmu knl tm \ nddu xx
653 announce annoncer teu tu kiwudono tdu xx
654 threaten menacer lidiwu ote wi,udo ninddu xx
655 tell a lie mentir à kuku tutu kndn \ bnkjkjbilimoll xx



656 cheat tromper/duper dm dmb \ dmbknlomu \ loom dobodu xx
657 whistle siffler fi pbu wi \ sudo purodu xx
658 send envoyer ti soo tinu \ tij \ ti tdu xx
659 leave laisser d dnd d pddu xx
660 pass passer ij tmu  l xx
661 fight combattre deidj pdij dije d[]ldu xx
662 feed birds picorer (volaille) su d d d xx
663 cook cuisiner iu njsiu si \ djn sidu \ dnddu xx
664 pound piler too tele t \ doo doodu xx
665 knead pétrir tu lijmu l lldu xx
666 fear craindre le[] sike lije \ liw \ l n xx
667 hate ha‹r wu dedu iwi \ iwil ibl xx
668 lend prêter junu \ lubu jijmu jeue obodu xx
669 borrow emprunter ju jijmu jeuemu \ jeuem jee xx
670 pay payer tdj \ u sd tdj tuddu \ ebu xx
671 bewitch ensorceler duu klumu duo du xx
672 want/need vouloir/avoir besodenedm nmji nw nmdu xx
673 like/love aimer dene knju iwin ibe xx
674 receive/accept recevoir/accepter jwdm jbu \ bu b \ jw jbdu \ kidbl xx
675 to be born naître inu nlu n lolu \ lledu xx
676 snore ronfler ddu nindilu ldu \ duo ddnj xx
677 lower the head baisser la tête kusuunu kotumuu kononbknu kuduo xx
678 raise the head lever la tête kudenu kdnd konoodeik kude xx
679 nod acquiescer de la têkuduunu kojiuumu konooju kudie xx
680 wink cligner de l'oeil ku kumjkumulo iekmj iidie xx
681 whisper chuchoter kij,jou temlo  deedeesij \ dijdixx
682 hesitate/doubt hésiter/douter hlum sik knll[i] kndleijleij \ mndixx
683 listen écouter teuu nundju keene kjedu xx
684 make a mistake se tromper wfu sddu liide \ sne mrdu \ mdu xx
685 excuse excuser jfu jfu kwuube \ kukndfkndu xx



686 dare oser du nliju ksij jbdu xx
687 to do on purpose faire exprès nseku mnmn,kni mm \ mme mnmnleijknju\ mxx
688 try essayer kj d b \ suun knndu xx
689 to say wrong médire tteneli xx boijoo dbdu xx
690 limp boiter tet tiwulu dee teedu xx
691 stay rester beij \ be wnd si \ wij bdu xx
692 stay behind rester en arrière ulbeij tunun,wnd doot unub \ unudembe xx
693 look for chercher teluuu jl dn \ dunu dn \ dndn xx
694 cross traverser tu tu kdt \ kd kddu xx
695 move(from house)déménager du ind t tdu xx
696 swim nager nije wnd bn \ wn muedu xx
697 crawl ramper bumu wbliju j jildu xx
698 shave se raser kij kiju k kdu xx
699 comb se peigner sn slju jou xx xx
700 put in the mouth mettre dans la boukbku dnikil kkun \ jj knnkundodu xx
701 chew mâcher touu buul smu \ sm tmdu xx
702 nurse téter u undu  \ j rdu \ nddu xx
703 spit cracher tij sijnds tu \ bu uldu \ turdu xx
704 tremble trembler twe[u] sulsul kiw kimedu xx
705 choke s'étrangler pu p[w]i pe pdu xx
706 wipe (nose) se moucher pu kid,ib sije sindedu xx
707 push (button) s’appuyer tidu nd dije \ tmue tbij \ tbijedu xx
708 hold by the waist se ceindre dij,ij pnd kme pdu xx
709 dive plonger nibmutu mipudm,miu dibknu dinjij \ dijnleij xx
710 hurry se dépêcher uu ndu  \ ue numindedu xx
711 carry in arms porter dans les branumbdu nwnd,djndu dee numondeje xx
712 carry on back porter sur le dos wintndeij bmbi ome bombedu xx
713 carry on shoulder porter sur l'épaule twmndeij klkldnduj de \ soe tbtb,njee \ tbtbxx
714 carry on head porter sur la tête kumndeij dlndoduj duwe dujdu xx
715 carry on stomach porter sur le ventrebmndeij dj xx bbnejnd \ bxx



716 greet saluer ponu tijmu pono pondodu xx
717 applause applaudir numpeu plu numopbn \ pepeuubij xx
718 massage masser mu puud puudu lbdu xx
719 apply (ointment) oindre/huiler nusn nombju p pdu xx
720 slap gifler llu tmbund too mntbl xx
721 hurt blesser bmu bmi bomo \ bomu dmiedu xx
722 sacrifice sacrifier sd sd buo slmb,obo xx
723 pinch pincer m kmij km kemedu xx
724 nurse/care for soigner d d d \ dukun ddu xx
725 offer offrir xx dndmu on \ onu obodu xx
726 exchange échanger til,lu dllmu til tildu xx
727 share a meal partager un repas muu kul bnumn mbl \ mblxx
728 play jouer tnw mee du \ kkn kededu xx
729 struggle lutter du podij deu, \ seu, diri \ dr,l xx
730 knock down assommer ldu kiiknm l \ bun bndsuu xx
731 demolish démoilir du wuluwu wouo jmbl xx
732 chop down abattre tdu bundedeo kd kddu \ tdu xx
733 attach attacher pu pu km kmdu xx
734 detach détacher de pdu pulu kmn kmldu xx
735 hook onto accrocher à uu dmu \ delije dee deledu xx
736 tear (from) arracher bddu umb mm momodu xx
737 remove ôter kolu mbulu pomo \ ou ondodu xx
738 spill on purpose renverser exprès hnsdmdu mnmnbndilje too \ juw \ dmsunmnmnleijtoodu xx
739 spill by accident renverser par erreudieldmdu jenbndilje too \ juw mnmnleijtool\ mxx
740 damage abîmer/gâter nuunu minole joo \ junuo \ jnu jmbldu xx
741 destroy détruire hlku min,peu joo \ junuo jmtb \ demejmbxx
742 smash (by hand) écraser (de la mainpudu nmu nw \ pdm nmdu xx
743 gut (animal) dépecer pn pndu pn udu xx
744 fold plier min pundu mun \ min mundu xx
745 unfold déplier mindu pundulu munn \ minn munolodu xx



746 let go of lâcher bddu dudu kmnd j xx
747 drop laisser tomber dnum dndjm kmnd \ dumnjdu \ jrnutilu xx
748 put down déposer dn dundo sunuu \ uuno \ dunodudodu xx
749 pick up ramasser tuomnu tjw b \ tuo \ j \ dkbdu xx
750 choose choisir m mb jm \ m jmbdu xx
751 scratch gratter inewou kd w \ kd wrdu xx
752 empty vider wmndu tnmu too \ budu toodu xx
753 repair réparer tenu jeuu jeee \ dn jeeredu xx
754 mix mélanger u nidu liidem \ bi liidedu xx
755 lock fermer à clé su d s ddu xx
756 unlock ouvrir à clé suu dulu s dldu xx
757 light allumer tunu nimu tn \ kin teedu xx
758 extinguish éteindre uu miniu dn \ su sendu xx
759 erase effacer suuu sud su \ mnm suddu xx
760 dust épousseter suuudu kundlim poo \ t puruusud \ suddu xx
761 throw seeds semer tij \ u tu[w]et l toij xx
762 fetch water puiser nibdu mikinu dik dikb xx
763 soak faire tremper nisij mbu nn nddu xx
764 rinse rincer su bub s \ smn sdu xx
765 dye teindre  lkl suwo \ kono lkundu xx
766 sew coudre diu kuij l \ d ndu xx
767 hem ourler minu mindu tomonono munodu xx
768 filter filtrer tu sed sd \ jii sddu xx
769 sharpen aiguiser neu bimb nn lmdu xx
770 plaster crépir tu tu t tdu xx
771 peel éplucher sptu kmlu koo kombolodu xx
772 grind broyer/réuire en popinm,tnu nmikunn n doodu xx
773 stick coller tu du d \ t trdu \ dbdu xx
774 hammer clouer pu pe p pdu xx
775 cover again recouvrir tmnu kdbuu oo jmbdu xx



776 graze brouter i kditm i bltm xx
777 milk traire eu m w emedu xx
778 herd élever du bétail snwu bltomu usk \usmblum xx
779 pluck (fowl) plumer (une volailudu ud ud uddu xx
780 nest couver (une volailu ubij uw ubedu xx
781 perch percher molu n[w]ekubij ,u deledu xx
782 melt fondre du \ suu i[w]ejumu tnn jemedu xx
783 swell gonfler pdu jlikilo puje \ puu piredu xx
784 suffice suffire duk blnbo b bdu xx
785 harm faire mal muku imumu du \ dun pdekn xx
786 cost coûter eik koe donu \ k \  \ dkindedu xx
787 braid tresser ti \ kuk mundu mun \  rdu xx
788 rain pleuvoir mu kumw l mdu \ nm xx
789 stop raining cesser pleuvoir mudu kumdnde kou n,ie xx
790 sting piquer pu sb k \ b \ sw sbdu xx
791 follow suivre dmu dind t dimbdu xx
792 count compter luu nuu luu luodu \ lue xx
793 listen écouter teuu nundu ken \ ken kejedu xx
794 overflow déborder dol piijlije sun \ bue downel xx
795 moan gémir duu nundunud duo kmdu xx
796 fish pêcher idu,ij koole,imbu minkun id, xx
797 lose perdre mu mu mn mi \ mrldu xx
798 recover (health) aller mieux smduk iumb iekije eokn xx
799 trip trébucher dionum dndj \ julu doje \ tomu tombodu xx
800 give back rendre jeij nd onu \ n obodu xx
801 where où jolem mnd j joo xx
802 when quand jnm mn jn wjoo xx
803 how comment indem indn j[]j[] jondi xx
804 how many combien ijm ij   xx
805 why pourquoi indem indnu ieij ndlj xx



806 here ici denu ibo n \ ni \ i nn xx
807 there là denu du ji kn xx
808 this ce...ci nu mbe nu \ n n xx
809 that ce...là nu mbnu j kn \ n xx
810 thus donc xx mmboni kojine \ kojide jeu \ jj xx
811 who qui ileijm ij   xx
812 what quoi ide indeje ie nde xx
813 everyone chacun tek esele tutuupu ndm xx
814 everything chaque chose tekfu jsele dppo kidwij xx
815 no one aucun tekfu dnu,bjn,li djp [n] indtule xx
816 nothing rien tekfu esl djp [n] \ kopepe kitule xx
817 inside dedans/à l'intérieuble pidind bnku \ bnt kne xx
818 outside dehors/à l'extérieubumole pnd dt \ bnt prd xx
819 above sur/au-dessus komn \ komnn kolo \ kolokolo ku \ kun kne xx
820 below sous/au-dessous didu \ kdidule suund \ susuund doku \ dojoku klr xx
821 front devant/en face de jied teu et ine xx
822 behind derrière ule tundu doot[] onune xx
823 left à gauche numobnle n nn numonnd xx
824 right à droite numole nujn j numo xx
825 between entre/au milieu de tnn bil kn \ knn binn xx
826 north nord t duleu donob smine xx
827 south sud muu bleu bsoo tut xx
828 east est dud suu dud du xx
829 west ouest tnd tu tunu \ tud klut xx

830 brother (same 
f h )

xx xx xx xx xx bbe \ badai \ bdie
831 brother (same 

h )
xx xx xx xx xx nnju

832 junior brother xx xx xx xx xx misun \ su
833 senior brother xx xx xx xx xx deeknd



Calame-Griaule
English French t s from sanha
black noir u
blood sang ili
bone os ki
die mourir yim
dog chien idu
drink boire no
ear oreille suuru
eat manger kaya \tm
egg oeuf talu
eye oeil iru
fifty cinquante plunumono
fire feu yau
fish poisson idu
five cinq numono
four quatre nay
give donner obo
ground terre min
head tête ku
hear entendre 



knee genou yoolo
know savoir ii
leather cuir udu
man homme ana
moon lune ie \ pilu
mouth bouche kn \ aa
name nom boy
night nuit yaa
nine neuf tuo
ninety quatre-vingt-dix suuleplu
nose nez kinu
one un ti \ turu
red rouge banu
road route odu
say dire taa \i \ va
scorpion scorpion xx
see voir ie
seven sept sy
seventy soixante-dix plusoy
six six kuloy
sixty soixante plukuloy



sleep dormir iruye
snake serpent yuuru
stomach ventre br
stone pierre tibu
ten dix plu
thirty trente plutanu
three trois tanu
tongue langue ni
tooth dent tonu
tree arbre timu
twenty vingt pluly
two deux ley
water eau di
white blanc pilu
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Appendix E: Dogon Word and Phrase List Questionnaire 

To save space, an empty column for the elicited Dogon forms has been removed from the list. 

LISTE DE MOTS ET PHRASES (DOGON) Enonceur : nom : 

Effectué le: Sexe, âge: 

A: né à: 

Par: grandi à: 

Langue d’élicitation: nom du parler: 

Contrôlé par: niveau scolaire: 

 
# English Bambara Français Fulfulde 

  1 eye nyè œil  
  2 ear tulo oreille  
  3 nose nun nez  
  4 mouth da bouche  
  5 tooth nyi dent  
  6 tongue nèen langue  
  7 head kungolo tête  
  8 neck kan cou   
  9 tummy, belly kònòbara ventre  
10 knee kunbere genou  
11 bone kolo os  
12 blood joli sang  
13 saliva daji salive  
14 heart sòn; dusukun cœur  
15 human hadamaden; 

mògòninfin 
être humain  

16 man cè homme (mâle)  
17 father (Dad) fa-cè père  
18 mother (Mom) ba-muso mère  
19 child (parent's) den enfant   
20 name (personal) tògò (pré)nom  
21 dog wulu chien  
22 tail ku queue   
23 bird kònò oiseau  
24 wing kaman aile  
25 egg (bird’s) fan œuf  
26 snake sa serpent  
27 fish jègè poisson  
28 meat (cow's) sogo viande  
29 tree jiri arbre  
30 leaf (tree) fura=bulu feuille  



 167

31 root (tree) dili racine  
32 seed kisè graine (de semence) 
33 grass bin herbe  
34 path sira chemin  
35 salt kògò sel  
36 fire tasuma feu  
37 smoke sisi fumée  
38 ash bugurijè cendre  
39 night (time) su (temps qu'il fait) nuit 
40 moon kalo lune  
41 star dolo étoile  
42 day(time) tile (temps qu'il fait) jour 
43 sky san; kaba; sankolo ciel  
44 cloud san-fin; kabanògò; 

kabasen; muntan 
nuage  

45 wind finyè vent   
46 rain san-ji pluie  
47 water ji eau  
48 stone (rock) bèlè; kabakuru pierre  
49 sand cèncèn sable  
50 one kèlèn un   
51 two fila deux  
52 three saba trois  
53 four naani quatre  
54 five duuru cinq  
55 long (thing) jan long (horizontal)  
56 short (thing) surun court  
57 good nyi; nyuman bon (qualité)  
58 bad a man di mauvais (qualité)  
59 few dò; man siya un peu de  
60 red bileman rouge  
61 black finman noir  
62 white jèman blanc  
63 who jòn qui  
64 what mun quoi  
65 where min où  
66 far yòrò jan loin  
67 when? tuma jumèn quand?  
68 I ne je  
69 you (thou) i tu  
70 this nin ceci  
71 that o cela  
72 all bèe; kuru le tout  
73 many caman beaucoup  
74 big belebele; bon grand (chose)  
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75 small fitini petit (chose)  
76 drink min boire  
77 eat dun manger  
78 see ye voir  
79 hear mèn entendre  
80 sleep sunògò dormir  
81 die sa mourir  
82 kill faga tuer  
83 swim nòn nager  
84 walk taama marcher  
85 give di; ni donner  
86 say fò; ko dire  
87 know dòn savoir (connaître)  
88 come na venir  
89 bite cin mordre  
90 fly pan voler (comme oiseau) 

Phrases: 

 91 Il est tombé (hier) 
 92 L’homme est tombé (hier) 
 93 Il est en train de tomber 
 94 S’il était tombé, ça aurait été mal (mais il n’est pas tombé) 
 95 Ne tombe pas! 
 96 Qui va tomber? L’homme va tomber. 
 97 Quand il va tomber, dis-le moi 
 98 Il a mangé (hier) de la nourriture 
 99 Est-il en train de manger de la viande? 
 100 Cet homme-ci veut manger du poisson 
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Appendix F: Dogon Elder Questionnaire 

For the sake of space, some empty question slots have been removed (this has been indicated by 
English text), and some fill-in tables have been shortened by removing all but two of the empty rows. 

Questionnaire pour les Notables coordonnés: 

Effectué le: nom du Chef: 

à: adresse postale: 

par: interprète: 

A. Nomenclature et taxonomie 
Monsieur le chef, vous êtes originaire de quel village? 

M [NOM], notre interprète, vient de [SANGHA?]. Il appelle sa langue [DOGON SO]. Et vous-
même, vous appelez votre langue a vous comment dans votre propre langue? 
Quelqu’un qui parle le [DOGON SO], il l’appelle [SINGULIER] ou [PLURIEL]. Et vous, comment 
appelez-vous les gens qui parlent [LANGUE]? 

Plus précisément, il appelle sa dialecte [TORO SO]. Et vous, vous appelez votre dialecte comment?  
Et celui qui le parle? Et s’il y a plusieurs? 

Et dans le [DIALECTE], vous pouvez être encore plus précise pour indiquer ce que vous parlez? 

{space for further subdivisions (up to 5) omitted} 
Pour vous tous, c’est votre langue à vous aussi? Est-ce qu’il y a des gens qui habitent dans ce village 
mais qui ne parlent pas cette langue? Comment s’appellent-ils? (a) Singulier et (b) pluriel. (c) Qu’est-
ce qu’ils parlent? (d) Il y en a beaucoup? 

{space for further subdivisions (up to 5) omitted} 

Est-ce qu’il y a des gens ici qui parlent [LANGAGE] comme première langue? Il y en a beaucoup? 
(Voir table en bas: Tòrò sò, Tomo kan, Ampari, Kòlu so, Donno so, Tengu kan, Togo kan, Dògulu, 
Numadaw, Tiranogotoni, Po iyo, Tommo so, Nangam, Yanda dom, Jamsay, Tandam, …, Peul, 
Bambara, Français, Allemand, Anglais, …) 
(a) Comment vous appelez-vous comme groupe? (a) Singulier et (b) pluriel. (c) Et vos voisins, 
comment ils vous appellent? (d) Est-ce que c’est un bon nom ou pas? 

{space for further subdivisions (up to 5) omitted} 

Tòrò Tomo Amp. Kòlu Dno Tngu Togo Dgl Nmd Tir Poiyo Tmm Nng Yng Jms 

               

               

 
Tnd       Peul Bmb Fr All Ang    
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B. Géographie et contactes 
Les réponses à indiquer sur la carte 

Langue 

(a) Est-ce qu’il y a d’autres villages où on parle [NIVEAU]? (b) Qu’est-ce qu'on parle à …? (c) Est-
ce qu'il y a encore d’autres villages près d’ici? Qu’est-ce qu’on parle là-bas? 

Est-ce la seule langue que l’on parle là-bas? 

Qu’est-ce que l’on y parle encore? (Tòrò sò, …, Peul, Bambara, Français) 

Est-ce que ce sont les mêmes gens qui parlent plusieurs langues, ou est-ce que ce sont des groupes 
différentes? 

Liens 

(a) Le grand marché, c’est où? (b) Pour faire la commerce, vous allez où encore? (c) C’est d’où qu’on 
vient ici pour faire la commerce? 

Vous allez où pour les rites de passage? 

(a) Est-ce qu’il y a des gens qui viennent ici pour habiter? Ils viennent d’où? (b) Est-ce qu’il y a des 
gens d’ici qui quittent le village pour habiter ailleurs? Ils vont où? 

(a) Pour vous marier, les hommes d’ici vont où pour trouver des femmes? (b) Où est-ce qu’ils vont 
habiter après le mariage? (c) Et leurs enfants, ils vont apprendre quelle langue? 

(a) Et les femmes d’ici trouvent des maris ou? (b) Elles vont habiter où après le mariage? (c) Et leurs 
enfants, ils vont parler quelle langue? 

 

Village L1 L2, L3 Bilg. Commerce Rites Déménage 

       

       

 

Mariage: Village Fournit (m, f) Résidence Langue des enfants 

    

    

C. Compréhension 
Pour chaque langage, demandez: 

Est-ce que vous rencontrez souvent des gens [PARLER]? Ils viennent ici, ou vous allez là-bas? 

Les gens [PARLER], si vous les parlez, vous parlez en quelle langue? 

Ils vous comprennent bien? 

Et eux, ils vont répondre en quelle langue? 

Et vous le comprendra bien? 

Un enfant de huit ans d’ici, de [VILLAGE], qui n’a jamais quitté le village, est-ce qu’il va 
comprendre quelqu’un [PARLER]? 
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Si non, quand il grandit, c’est à quel âge qu’il va comprendre? 

 
Parler Contacte Vs parlez Il comprend Il parle Vs 

comprenez 
Quel âge 

Tòrò sò       

       

       

Peul       

Bambara       

Français       

D. Éducation 
Où est l’école la plus proche? (a) Coranique  
(b) Elémentaire Communautaire — Publique 

Est-ce qu’il y a des enfants d’ici vont à l’école? a: Oui — Non, b: Oui — Non 

Ou? (a, b)  

 A l’école élémentaire, les professeurs parlent quelle langue aux élèves? V — F 

Les élèves apprennent à lire et écrire quelles langues?  V — F 

Et les adultes, est-ce qu’eux, ils peuvent aussi apprendre à lire et à écrire ici? Oui — Non 

Si oui, on apprend a lire et écrire en quelle langue?  

C’est qui qui l’a commencé?  

Combien de personnes ont participé à ce programme? (par an)  

Est-ce que dans le passé jamais quelqu’un est venu ici pour demander des questions, un peu comme 
nous, pour écrire quelque chose sur votre langue ou votre groupe?  
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